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@ DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO ©» DESCRIPTION OF THE MACHINE @ DESCRIPTION DU
L'APPAREIL @ BESCHREIBUNG DES GERATS & PROSPECTO DEL APARATO «» TOESTEL UITZICHT
@ ITANTAP EZOMNAIZMOX @ COMPONENTES DO APARELHO @» VAKIOVARUSTEET € BA30BAA
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MODELL:
LKX
Sundek5Y

HYPER

@ In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. €@ Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. €@ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido sumi-

nistrado. @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien varustetaso
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KOMMMNEKTALIMA €> SERIJSKA OPREMA €» OBSEG DOBAVE @ O5OPYJBAHE € ALAPFELSZERELTSEG
@ SERIETILBEH@R €» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING @ WYPOSAZENIE SERYJNE ©> POPIS
PRISTROJE

Diesel Detergent

vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta. € B 3aBucrmocT ot Mofiena uma pasnuynu o6xsatii B JoCTaBKaTa.
€ Modellenként eléfordulhatnak kilonbségek a széllitasi terjedelemben. € Alt etter modell kan det
vaere ulike leveringsomfang. €» Leveransomfanget varierar allt efter modell. @» W zaleznosci od modelu
istnieja réznice w zakresie dostawy. @ V zavislosti na modelu se lisi obsah dodévky.
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@ INSTALLAZIONE @» INSTALLATION @ MISE EN PLACE @ INSTALLATION © INSTALACION «»
INSTALATIE @ ETKATAXTAZH @ INSTALACAO @» ASENNUS €@ MOHTAX «» INSTALACUJA
MONTAZA @ WHCTAJIUPAHE «» UZEMBE HELYEZES «» INSTALLATION « INSTALLASJON @

INSTALACJA © INSTALACE
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fig. I

@ getto spillo/ventaglio
@ spread pattern/pencil
jet @ jet variable €@ vario

Duese @ chorro regulable €®»

dunne straal/waaiervormige

IS @ alta/bassa pressione
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== pressure

G == pressure
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eventail @ groBen Wasserstrahl €@ chorro grandes «»
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o viftesprojt €@ mdaka¢ Bevialia @ viuhkamainen
suihku @ vifteformet strale @ strumienn wachlarzowy
€ BeepoobpasHaa cTpya @ pahljacasti curek vode «»
solfjadersformad strdle @ 3a BeTpunoobpasHa cTpys
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INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

- Le prestazioni e la semplicita d'uso dellapparec-
chio sono idonee ad un utilizzo PROFESSIONA-
LE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda l'uso di acqua in pressione per elimi-
nare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)

\%

ATTENZIONE! Prestare attenzione per
motivi di sicurezza.

IMPORTANTE
BLOCCATO
APERTO

SE PRESENTE

Doppio isolamento (SE PRESENTE): &
una protezione supplementare dell’isola-
mento elettrico.

A Attenzione: non toccare

Attenzione simbolo: non inalare

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A01 ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo
all'aperto.

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

/A02 ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scolle-
gare sempre il collegamento elettrico e idrico.
/A03 ATTENZIONE: Non usare l'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dell'apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurezza,

tubo alta pressione pistola ecc.

/A04 ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato
progettato per essere utilizzato con il detergente
fornito o prescritto dal costruttore, tipo shampoo
detergente neutro a base di tensioattivi biode-
gradabili anionici. Limpiego di altri detergenti o
sostanze chimiche pud compromettere la sicu-
rezza dell'apparecchio.

A05a  ATTENZIONE: Non utilizzare l'apparec-
chio in prossimita di persone, salvo il caso in cui
queste indossino abiti protettivi.
05b - durante il lavoro non ammettete la presen-
za di persone o animali entro un raggio di 5 metri.
05c - operate sempre con abbigliamento adegua-
to per proteggersi contro l'eventuale rimbalzo
di materiale asportato dal getto d’acqua ad alta
pressione.
05d - non toccare la spina elettrica e I'apparec-
chio con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - indossate eventualmente occhiali di prote-
zione e calzature con suola in gomma.

06 ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche conte-
nenti grasso lubrificante: in caso contrario il gras-
so verra disciolto e disperso sul terreno. | pneu-
matici e le valvole d'aria dei pneumatici devono
essere lavati mantenendo una distanza minima
di 30 cm; in caso contrario essi potrebbero esse-
re danneggiati dal getto d'acqua alta pressione. Il
primo segno di tale danneggiamento é dato dallo
sbiadimento del pneumatico. Pneumatici e valvo-
le d'aria dei pneumatici danneggiati sono perico-
losi per la vita.

07ATTENZIONE: | getti ad alta pres-
sione possono essere pericolosi se
usati impropriamente. | getti non
devono essere diretti verso le persone, gli animali,
verso le apparecchiature elettriche vive oppure
verso l'apparecchio stesso.




A08 ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i
raccordi per l'alta pressione, sono importanti per
la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamen-
te tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti dal
costruttore (¢ estremamente importante preser-
vare l'integrita di questi componenti evitandone
un uso improprio e prevenendoli da pieghe, urti,
abrasioni).

AO9IATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. -
Total Stop : non devono rimanere in funzione per
piu di 2 minuti a pistola rilasciata. Lacqua riciclata
aumenta notevolmente di temperatura provo-
cando gravi danni alla pompa.

A10ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. - To-
tal Stop : € buona norma non lasciarli in stand-by
per piu di 5 minuti.

A11 ATTENZIONE: Spegnere completamente l'ap-
parecchio (interruttore generale in posizione (0)
OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

A12 ATTENZIONE: Ogni macchina viene collau-
data nelle sue condizioni d'uso, per cui & normale
che alcune gocce d'acqua rimangano presenti al
suo interno.

A13 ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione
& danneggiato deve essere sostituito dal costrut-
tore oppure dal servizio assistenza, oppure da
personale qulificato al fine di evitare situazioni di
pericolo.

A14 ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressio-
ne. Impugnare la pistola saldamente per preve-
nire la forza di reazione. Utilizzare solo l'ugello di
alta presione in dotazione alla macchina.

A16 ATTENZIONE: Questo apparecchio non & de-
stinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o mancanza di esperienza e conoscenza,
ameno che non abbiano avuto istruzioni per I'uso
o la supervisione dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

A17 ATTENZIONE: | bambini devono essere sorve-
gliati per assicurarsi che non giochino con l'appa-
recchio.

A18 ATTENZIONE: Non mettere in funzione li-
dropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad alta
pressione.

A19 ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento dell'i-
dropulitrice.

A20 ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il
tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).

A21 ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non
spruzzare liquidi infiammabili.

A22 ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
presso il produttore o approvati dal fabbricante.

A23 ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se
stessi oppure verso altre persone per pulire abiti
0 scarpe.

A24 ATTENZIONE: Non permettere che I'apparec-
chio venga usato da bambini o da personale non
addestrato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

AXX ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia.

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate pos-
sono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolun-
ga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili all'acqua

AATTENZIONE: E assolutamente vietato usare la
macchina in ambienti o zone classificate poten-
zialmente esplosive.

AATTENZIONE:

- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI BA-
GNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L'AP-
PARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA DAL-
LA PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI COR-
RENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA
MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVIDI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di
sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso della
macchina e importante azionare il fermo di sicu-
rezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. 1), pompa dotata di val-
vola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un dispo-
sitivo di protezione motore: in caso di intervento
del dispositivo attendere qualche minuto o in
alternativa scollegare e ricollegare I'apparecchio
alla rete elettrica. In caso del ripetersi del proble-

1
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ma o della mancata riaccensione, portare l'appa-
recchio presso il piu vicino Centro Assistenza,

> STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre
mantenuta su una base orizontale, in modo sicu-
ro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice pud essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione ¢ installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme
alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2 inch
e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso e considerata non potabile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

-Portata minima: 30 I/ min.

-Temperatura massima dell’acqua in ingresso: 40°C

-Pressione massima dell’acqua in ingresso: 1Mpa

-Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provo-
ca gravi danni meccanici alla pompa nonché il deca-
dimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua
Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.
Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto
Svitare il raccordo per l'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua

dell'apparecchio.

Immergere il filtro nel serbatoio.

Sfiatare 'apparecchio prima dell'uso.

Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell'alta pressione dell'apparecchio.
Accendere |'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- |I collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.
Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- far collegare una spina in ottemperanza alle
norme vigenti nel paese in cui viene installata la
macchina, qualora il cavo di alimentazione ne sia
sprovvisto e I'apparecchio non sia destinato ad
essere collegato in modo fisso all'alimentazione
elettrica;

IS IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete elettrica e che la presa sia protetta
con un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA” con sensibilita di intervento inferiore
a0,03A-30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare 'apparecchio in caso di temperatu-
ra ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggia-
to con cavo in PVC (H VV-F).

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate pos-
sono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolun-
ga, la spina e la presa dovranno essere imperme-
abili all'acqua e il cavo deve avere le dimensioni
indicate nella tabella sottostante.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSIZIONE DELLA CANNA FUMARIA IN
LUOGHI CHIUSI
(vedi fig. )

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente



aerazione e scarico dei gas.

Talvolta & necessario utilizzare una canna fumaria
per lo scarico dei prodotti della combustione dell’i-
dropulitrice.

Questo problema non esiste se si utilizza la macchi-
na all'aperto, ma se la sua installazione avviene in un
luogo chiuso & necessario seguire alcune avverten-
ze di sequito riportate:

- Lo sviluppo della canna fumaria deve essere sem-
prein salita, possibilmente verticale e preferibilmen-
te non eccederei5 m.

- La canna deve possedere un coperchio a cappello
per impedire entrate d’acqua piovana sulla sua par-
te terminale superiore, senza ovviamente impedire
I'uscita dei fumi.

- La sezione A della canna fumaria deve essere tripla
di quella di uscita del camino della macchinaBed ad
una distanza di almeno 20 cm.

Si deve poi sottolineare l'importanza dei punti sud-
detti ai fini di limitare al massimo la caduta di con-
densa in macchina. Lacqua che si condensa nella
canna fumaria e penetra in macchina é altamente
corrosiva per caldaia e serpentina. Essa contiene
infatti acido solforico e condensa fino alla tempera-
tura di 180° C circa. Si deve cercare di evitare la con-
densazione, ma in ogni caso la condensa non deve
entrare nella macchina.

La non osservanza di queste istruzioni puo arrecare
danno alla macchina in breve tempo.

SEZIONE CAMINO DI PRESA:
3 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 150 mm

SEZIONE CAMINO DI PRESA PER 2 CALDAIE:
6 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 225 mm

uso

> DISIMBALLO

(vedi fig. B)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-

re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

(vedi fig. EY)

Interruttore generale (elettropompa)
Regolatore del bruciatore
Regolatore detergente
Manometro

Interruttore bruciatore
Spie

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro
Pistola

Lancia

Tubo alta pressione
Raccordo portagomma
Ugello

Diesel

Serbatoio detergente

SIS SIEISI OIS OIVIC)

SPIE

®Spia : riserva Diesel (OPTIONAL)

®A: Spia verde accensione interruttore elettro-
pompa

®B: Spia controllo perdite
- lampeggia quando si aziona ripetutamente in
breve tempo la leva della pistola oppure quando
si verifica una perdita nel circuito alta pressione.
Eliminare la perdita, rivolgendosi ad un centro as-
sistenza autorizzato.
- rimane accesa quando si abbandona la mac-
china in stand-by per un tempo superiore a 20
minuti. Spegnere e riaccendere l'interruttore elet-
tropompa.

®C: Spia bruciatore
- lampeggia quando il serbatoio gasolio si vuo-
ta ed arresta il bruciatore. Fare rifornimento.
- rimane accesa quando si accende il bruciato.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO

RIFORNIMENTO

Diesel (vedi fig. @)

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:

Diesel per autotrazione e senza additivi.
Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funziona-
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mento per non danneggiare la pompa del gasolio.

AATTENZIONE: L'uso di combustibili non adeguati
pud causare pericolo.

Detergente (vedi fig. )
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liqui-
di, evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti
che sono stati studiati appositamente per I'uso
con idropulitrici.

> INSTALLAZIONE

(fig. ABIEEE)

- Controllare che l'interruttore generale sia in posi-
zione "OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia inserito
nel manicotto di aspirazione della pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di
utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvita-
to a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dell'acqua deve essere tassativa-
mente inferiore a 40°C.

=IMPORTANTE: ['idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni all'idropuli-
trice stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e te-
nere premuto il grilletto facendo scorrere acqua
fino a quando tutta l'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire l'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare l'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig. I)

- Ogni qualvolta si usa l'idropulitrice ad alta pres-
sione si consiglia di impugnare la pistola nella po-
sizione corretta, con una mano sullimpugnatura
e l'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare l'interruttore
generale su “ON” e contemporaneamente, pre-
mere il grilletto della pistola.

> Perlavare ad acqua calda:

(vedi fig. EY)

- Ruotare la manopola del bruciatore e selezionare
la temperatura desiderata.

- Per miscelare detergente o disinfettante al getto
d’acqua, aprire il regolatore nella quantita desi-
derata come indicato nel capitolo "ASPIRAZIONE
DEL DETERGENTE".

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

> Utilizzo con termostato regolato sopra i
100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai

100°C, occorre fare queste operazioni:

- La pressione di lavoro non deve superare i 32 bar.

- E possibile regolare la pressione attraverso la ma-
nopola montata sul by-pass della pompa.

- Montare I'ugello vapore cod. 3.749.0183 (OPTIO-
NAL, NON FORNITO)"

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE,

in bassa pressione (se presente)
(vedi fig. )

La testina regolabile permette di selezionare il getto
a bassa e alta pressione. La selezione della pressione
avviene ruotando la testina regolabile. Per aumenta-
re la pressione ruotare la testina regolabile in senso
orario, per diminuire la pressione ruotarla in senso
antiorario. Laspirazione del detergente avviene au-
tomaticamente quando la testina regolabile della
lancia viene ruotata per il funzionamento a bassa
pressione (in senso antiorario).

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

in alta pressione (se presente)



(vedi fig. )

La miscelazione del detergente con I'acqua avviene
automaticamente al passaggio dell'acqua. La quan-
tita di detergente aspirato dipende dalla quantita
impostata sulla manopola regolazione detergente.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liqui-
di, evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti
che sono stati studiati appositamente per I'uso
con idropulitrici.

SY

Tota./StoDEII_V (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa

tensione:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la

leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore

si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei

componenti durante la fase di by-pass della pompa

(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-

tomaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per
pit di 5 minuti.

A fine lavoro portare l'interruttore in posizione

"OFF".

1’IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
pre il tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

Sd

[ ] —

Total Stop 24V (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa

tensione con spegnimento intelligente:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la

leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore

si arresta automaticamente, prevenendo I'usura dei

componenti durante la fase di by-pass della pompa

(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-

tomaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu
di 5 minuti.

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per

un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina si

spegne automaticamente e completamente: infatti

premendo la leva della pistola la macchina NON si

mette in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la mac-

china é necessario portare l'interruttore in posizione

(0)“OFF” e poiin (I) “ON”".

A fine lavoro portare linterruttore in posizione

"OFF".

1==IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
preil tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

REGOLATORE DI PRESSIONE:

Se lamacchina é dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.S. po-
trebbe non intervenire. Evitare quindi di far fun-
zionare in by-pass la macchina per pit di 1 minu-
to.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata del-
la leva della pistola (perche potrebbero causare
malfunzionamenti).

CURA E MANUTENZIONE

PROGRAMMA MANUTENZIONI PROGRAM-
MATE
Visita il sito www.lavorservice.com e scarica il
piano manutenzioni programmate.

(vedi fig. )

[=3" IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi ma-
nutenzione alla idropulitrice scaricare la pressio-
ne, togliere il collegamento elettrico e idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si con-
siglia olio SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

PULIZIA FILTRO GASOLIO
Controllare periodicamente il filtro gasolio se dete-
riorato o troppo sporco sostituirlo.

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi
periodicamente con prodotti specifici. La periodici-
ta dipende dalla durezza dell'acqua. In un fusto di
acqua di almeno 30 litri versare il prodotto in pro-
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porzioni di un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la
pistola dal tubo ad alta pressione, immergere I'e-
stremita libera del tubo stesso nel fusto, in modo da
formare un circuito chiuso e far aspirare il prodotto
dalla idropulitrice per almeno 10 minuti. E' consi-
gliabile che I'estremita del tubo di mandata scari-
chi in un sacchetto di tela o di reticella per evitare
di rimettere in circuito il calcare asportato. Quindi
ripristinare il collegamento normale e sciacquare
abbondantemente con acqua fredda. Si consiglia di
far eseguire I'operazione al personale del Servizio
Assistenza Autorizzato in quando il prodotto de-
calcificante pud provocare usura dei componenti.
Per lo smaltimento del decalcificante attenersi alle
norme vigenti.

Tanica addolcitivo liquido

(Optional - se presente)

Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi
periodicamente con prodotti specifici. La periodici-
ta dipende dalla durezza dell'acqua. Si consiglia di
far eseguire l'operazione al personale della nostra
assistenza in quando il prodotto decalcificante puo
provocare usura dei componenti. Per lo smaltimen-
to del decalcificante attenersi alle norme vigenti.

- Riempire la tanica dell'addolcitivo con nostri pro-
dotti (in ogni caso non corrosivi) il dosaggio € re-
golato ad un valore medio, i Servizi di Assisten-
za possono adattare la regolazione alle condizioni
locali.

PULIZIA CALDAIA

AATTENZIONE: Per tutte le operazioni di manuten-
zione della caldaia, della pompa alta pressione e
della macchina & necessario rivolgersi a personale
professionalmente specializzato o ad un nostro
Servizio Assistenza Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita perio-

dicamente ogni 180 + 200 ore di lavoro procedendo

come sottoindicato:

- Smontare la flangia porta ugello e porta elettrodi
(testa bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e control-
lare la posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il deflet-
tore indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed
estrarre la serpentina stessa dalla caldaia.

- Con la spazzola diferro pulire la serpentina.

- Aspirare i residui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in
senso inverso.

AATTENZIONE: Periodicamente il controllo to-
tale e la regolazione della combustione deve
essere eseguita, come prescrive la legge, da
personale specializzato, Servizio Assistenza
Autorizzato.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7-8.

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7-8.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per I'eventuale sostitu-
zione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusi-
vamente ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
di acquisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice
o degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origina-
li. - Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovrac-
carichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di
locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e acces-
sori optional. - | danni accidentali, per trasporto,
per incuria o inadeguato trattamento, per uso ed
installazione errati od impropri, non conformi alle
avvertenze riportate sul libretto di istruzioni. - La
garanzia non contempla |'eventuale pulizia degli or-
gani funzionanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la



spedizione e I'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garan-
zia a seguito di intervenuto guasto. Il costruttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni
a persone o cose, causati da cattiva installazione o
imperfetto uso dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine
bloccate per residui di formazioni di calcare, acces-
sori danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine
che non presentano difetti NON SONO COPERTI DA
GARANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio
elettrico o elettronico, la legge (confor-
memente alla direttiva UE

2012/19/CE del 27 gennaio 2003 sui rifiuti
da apparecchiature elettriche ed elettro-
niche e alle legislazioni nazionali degli Stati membri
UE che hanno messo in atto tale direttiva) le vieta di
smaltire questo prodotto o i suoi accessori elettrici /
elettronici come rifiuto domestico solido urbano e
le impone invece di smaltirlo negli appositi centri di
raccolta. E' possibile smaltire il prodotto direttamen-
te dal distributore mediante I'acquisto di un prodot-
to nuovo, equivalente a quello da smaltire. Abban-
donando il prodotto nell'ambiente si potrebbero
creare gravi danni all'ambiente stesso e alla salute
umana. Il simbolo in figura rappresenta il bidone
dei rifiuti urbani ed é tassativamente vietato riporre
I'apparecchio in questi contenitori. La non ottempe-
ranza alle indicazioni della direttiva 2012/19/CE e ai
decreti attuativi dei vari Stati comunitari € sanziona-
bile amministrativamente.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pressio-
ne. Operare sistematicamente per la ricerca dei gua-
sti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Cause - Spina non bene inserita.
- Fusibili del quadro di
allacciamento bruciati.
Rimedi - Controllare accuratamente la

spina ed il cavo elettrico.
- Controllarli e sostituirli.

Cause - Mancanza di una fase (per
modelli trifase).
- Tensione bassa.
- Pompa alta pressione bloccata.
Rimedi - Rivolgersiad un centro di

assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

- Rivolgersiad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause - Linterruttore salvamotore
e intervenuto a causa della
tensione di rete insufficiente.
Rimedi - Controllare il valore della

tensione direte.
- Rivolgersiad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause - Ugello intasato o deformato
- Serpentina caldaia o lancia
intasate dal calcare.
Rimedi - Pulirlo o sostituirlo.

- Procedere alla disincrostazione.

Cause - Accumulatore di pressione
scarico.
- Valvole usurate o sporche.
Rimedi - Controllare la pressione

nell'accumulatore.
- Controllare e/o sostituire.




Cause

- La pompa aspira aria.

- Valvole usurate.

- Sede valvola di regolazione
usurata.

Ugello inadeguato o usurato
Guarnizioni usurate.

Rimedi

Cause

Controllare i condotti
d'aspirazione e assicurarsi che
siano ben stagni.

Controllare e/o sostituire.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Valvole di aspirazione e/o
mandata usurate.

Presenza di corpi estranei nelle
valvole che ne pregiudicanoiil
funzionamento.

Aspirazione daria.

Guarnizioni usurate.

Rimedi

Cause

Controllare e/o sostituire.
Controllare e pulire le valvole
Controllare i condotti di
aspirazione.

- Controllare e/o sostituire le
guarnizioni.

- Ugello usurato.

- Valvole aspirazione e/o mandata
rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole che ne
pregiudicano il funzionamento.

- Sede valvola di regolazione
usurata.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

- Cambiare ugello.

- Controllare e/o sostituire le
valvole.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare e/o sostituire la sede
valvola di regolazione.

- Sostituire guarnizioni.
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Cause

- Aspirazione di aria.

- Molle valvola di aspirazione e/o
mandata rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole
aspirazione mandata.

- Cuscinetti usurati.

- Temperature eccessive del liquido
pompato.

Rimedi

Cause

- Verificare che i condotti di
aspirazione siano ben stagni.

- Sostituire le molle valvola.

- Controllare e pulire le valvole di
aspirazione e mandata.

- Sostituire i cuscinetti.

- Diminuire la temperatura del
liquido pompato.

- Anello di tenuta lato carter
usurato.

- Alta percentuale di umidita
nell'aria.

- Guarnizioni completamente
usurate.

Rimedi

- Controllare e/o sostituire anello di
tenuta.

- Cambiare I'olio con frequenze
doppie rispetto a quelle prescritte.

- Sostituire le guarnizioni.

Cause

Cause - Guarnizioni usurate.

- Pistone usurato.

- O.R.tappo pistone usurato.
Rimedi - Sostituire le guarnizioni.

- Sostituire il pistone.
- Sostituire O.R. tappo pistone.

- Anelli di tenuta lato carter usurati.

Rimedi

- Sostituire anelli di tenuta.




Cause

- Mancanza gasolio.

- Filtro gasolio intasato.

- Pompa gasolio bloccata o bruciata.

- Termostato guasto.

- Scarica accensione insufficiente
o totalmente assente.

- Elettrodinonadistanza corretta.

- Fusibile bruciato.

Rimedi

Cause

- Verificare il livello nel serbatoio e
controllare la pulizia del tubetto
rigido di aspirazione.

- Sostituire il filtrino di linea.

- Sostituirla.

- Sostituirlo.

- Rivolgersiad un centro di
assistenza autorizzato.

- Controllareil loro
posizionamento.

- Sostituirlo.

- Saarsorendimentodella caldaia.
- Serpentina caldaia intasata dal calcare.

Rimedi

Cause

- Pulire filtro ugello bruciatore.

- Pulire il filtro gasolio.

- Verificare pressione pompa gasolio.
- Procedere alla disincrostazione.

- Combustione non corretta.
- Combustibile alterato con presenzadi
impurita o acqua

Rimedi

Cause

- Pulire il filtro gasolio.

- Pulire la caldaia.

- Svuotare il serbatoio e pulirlo
accuratamente.

- Pulire il filtro gasolio.

- Detergente esaurito.
- Iniettore incrostato.
- Serpentina, tubo o lancia intasati.

Rimedi

- Riempire la tanica con detergente.

- Pulire.

- Pulire o procedere alla
disincrostazione.
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o Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and
userfriendliness make it suitable for
PROFESSIONAL use.

- The appliance can be used for washing
surfaces outdoors, whenever pressurised water
is required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate)

SYMBOLS

A WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

@ LOCKED

@ OPEN

IF PRESENT
Double insulated (IF PRESENT):

IE supplementary insulation is applied
to the basic insulation to protect

against electric shock in the event of
failure of the basic insulation.

warning do not touch

B>

warning symbol : do not inhale

SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
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assured.

A O02WARNING: Always disconnect the
electricity and water supplies on completion
of every job.

AO03WARNING: Do not use the machine
if a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
high pressure hoses, trigger gun.

A 04WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified by the
manufacturer, such as a neutral shampoo
based on biodegradable anionic surface
activedetergents.Theuseofotherdetergents
or chemicals may put the appliance’s safety
at risk.

/A 05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective clothing
in order to protect yourself against ricocheting
parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

AO06WARNING: Do not direct the nozzle
toward mechanical parts containing
lubricant grease, as the grease will dissolve
and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be
cleaned from a minimum distance of 30 cm,
otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The
first indication of this is a discoloration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

07WARNING: High pressure

jets can be dangerous if subject

to misuse. The jet must not be
directed at persons,animal, live electrical
equipment or the machine itself.

A 08WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and




protecting them against bending, knocks
and scratches).

A O09WARNING: Appliances not equipped
with T.8. - Total Stop : must not be left in
operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

A 10WARNING: Appliances equipped with
T.S. - Total Stop : these appliances should
not be left in standby for more than 5
minutes.

A 1TWARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

A 13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

A 14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

A 17WARNING: Childrenshould be supervised
to ensure that they do not play with the
appliance.

A 18WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A 19WARNING: Whenwindingand unwinding
the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

A 20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching
off).

/A 21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

A22WARNING: To  ensure machine
safety, use only original spare parts from

the manufacturer or approved by the
manufacturer.

A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

A24WARNING: High pressure cleaners
shall not be used by children or untrained
personnel.

AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.

AXX WARNING: the machine shall be
disconnected from its power source, by
removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
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this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main
Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@WARNING: (symbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

tIMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out
the following:

- Ifthe power supply cable is not available and
if the device is not to be connected in a fixed
manner to the power supply, fit a plug in
compliance with the standard of the country
in which the machine is installed;

=" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Ifthe appliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR

INDOOR APPLICATION
(see fig. M)
AWARNING: In case of operation indoors,

adequate ventilation and gas venting must be



assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove
the exhaustsfrom the pressure cleaner.

This problem hasn't to be faced when the ma-
chine operates outdoor, but when it’s installed
indoor, the following recommendations must
be followed:

- The chimney path must be always in ascent,
straight vertical if possible, and preferably not
exceeding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered
to avoid the dripping of rain and to allow the
exaust flow.

- The chimney section A must be 3 times the
outlet chimney of the machine B and at distan-
ce of at least 20 cm.

It must be underlined that the above recom-
mendations are extremely important to pre-
vent the condensate from back dripping into
the machine. The exausts contain sulphuric
acid, condensating at a temperature of ap-
proximately 180° C. The condensation shall
be avoid, but in any case the condensate from
chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommenda-
tions may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area
of chimney

Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6
times the area of chimney

Chimney pipe diameter = 225 mm

USAGE

> UNPACKING

(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE
©) Electropump switch

Regulator burner
Detergent regulator
Pressure gauge

Burner switch

Pilot lights (OPTIONAL)
High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting
Nozzle

Diesel tank

Detergent tank

GISASIEISICIISICIGISI®LD)

Pilot lights:
® Pilot lights: DIESEL shortage (OPTIONAL)
® A: Motor pump ON green pilot light
® B:Leakpilot light
- flashes when the pistol lever is repeatedly
operated in a short time or when a leak occurs
in the high pressure circuit. Remove the leak,
referring to an authorized service centre.
- remains ON when the machine is left in
stand-by for over 20 minutes.
Switch on and off the motor pump switch.
® C:Burnerswitch
- flashes when the gasoil tank is empty; the
burner is stopped. Refuel.
- remains ON when the burner switches on.

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR
INDOOR APPLICATION

(see fig. M)

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove the
exhaustsfrom the pressure cleaner.

This problem hasn't to be faced when the machine
operates outdoor, but when it's installed
indoor, the following recommendations must
be followed:

- The chimney path must be always in ascent,
straight vertical if possible, and preferably not
exceeding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered to
avoid the dripping of rain and to allow the
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exaust flow.

-The chimney section Amust be 3 times the outlet
chimney of the machine B and at distance of at
least 20 cm.

[t must be underlined that the above
recommendations are extremely important to
prevent the condensate from back dripping
into the machine. The exausts contain
sulphuric acid, condensating at a temperature
of approximately 180° C. The condensation
shall be avoid, but in any case the condensate
from chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommendations
may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area of chimney
Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6 times the area
of chimney

Chimney pipe diameter =225 mm

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. )

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:

Diesel for transport uses and without additives.
Fill the tank with the fuel indicated on the
technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is

running in order not to damage the fuel pump.

A WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products, su-

itable for the kind of washing to be carried out.

A WARNING: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products. We
suggest you to make use of our products, which have
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

UBCIDIE[FIG)

- Check that the master switch is turned to
“OFF" and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.
=’ IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any

damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

(fig. &)

- Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

- To start the machine, press the gun trigger

and at the same time turn the master switch to
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig. )

- turn the burner switch and select the desired
temperature setting.

- To add detergent or disinfectant to the water
jet, open the regulator to the setting for
the quantity required as described in the
“DETERGENT SUCTION” section.

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.



> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.

When working with temperatures exceeding 100° C,

follow these steps:

- The working pressure must not exceed the
limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.

- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION
at low pressure (if included)

(see fig. )

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure operation
(anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION
at hght pressure (if included)

(see fig. M)

When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on
the quantity set with the detergent adjusting knob.

/\ CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

IS

TDtE;Stopell_V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total

Stop:

When the machine is working, by releasing the gun

lever, after approximately 15 seconds the motor

stops automatically to prevent component wear

during the pump by-pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automa-

tically.

AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

TSY

TotalStop 24V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total

Stop with intelligent switch-off:

When the machine is working, by releasing the gun

lever, after approximately 15 seconds the motor

stops automatically to prevent component wear

during the pump by-pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automa-

tically.

AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

If the machine remains in stand-by mode for more

than 20 minutes, it switches off automatically and

completely: in fact, by pressing the gun lever the

machine does NOT start working.

For this reason, if you need to start the machine it

is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then

to (I) “ON".

At the end of the operation, set the switch to “OFF".

Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

CARE AND MAINTENANCE
(vedifig. M)

SCHEDULED MAINTENANCE PLAN
Visit www.lavorservice.com website and
download the scheduled maintenance plan.
I~ IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be chan-
ged for the first time after 50 working hours, with
subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30 ,
15W-40, 20W-40 oil is recommended .
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CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter on the in-
take union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has
deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

Liquid softener tank integrated
(Optional - if included)
The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water. This opera-
tion should be carried out by our after-sales serv-
ice, since the descaling product may cause wear
of components. Comply with the regulations in
force when disposing of the descaling agent.

- Fill the softener tank with our products (in
all cases, with non corrosive products). The
dispensing rate is set at a medium value; the
After Sales Services will be able to adapt the
setting to local conditions.

BOILER CLEANING

A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the
high pressure pump and of the machine, it is necessary
to address to qualified personnel or to an authorized
assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every

180 + 200 hours of working proceeding as follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and

check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the
boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.

- Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

A WARNING: The general checking and combustion
regulation must be periodically executed by specialized
personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 7-8.
WATER DIAGRAM
Seeiillustrations, page 7-8.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations (minimum 12 months). The
warranty is effective from the date of purchase. If your
high pressure washer or accessories are handed in for
repair, a copy of the receipt must be enclosed.
Guarantee repairs are being made on the following
conditions: - That defects are attributable to flaws or
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That
only original accessories have been applied. - That the
product has not been exposed to abuse such as knocks,
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has
not been used for rental nor used commercially in any
other way.

The following are not included in the warranty: -
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube
and optional accessories. - Accidental damage, caused
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply
with the indications in the instruction manual. - The
warranty shall not cover any cleaning operations to




which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the
machine or extension of the guarantee resulting from a
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad
installation or incorrect use of the machine.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, damaged
pressure cleaner accessories (like kinked high pressure
hose) and/or appliances normally working without any
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the EU
Directive 2012/19/EU n waste from electrical and
electronic equipment and the national laws of the
EU Member States that have implemented this Directive)
prohibits you from disposing of this product or its electri-
cal / electronic accessories as municipal solid waste and
obliges you to make use of the appropriate waste collec-
tion facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to di-
spose of the equipment in these containers. Non-
compliance with the regulations stipulated in the
Directive 2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively punishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pres-
sure. Proceed systematically to identify Faults following
the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.

Cause |- Plug not properly connected.
- Connection panel fuses are burnt out.
Repair |- Carefully check the plug and the electric cable.

- Check them and replace them.

Cause |- Aphaseis missing (in three phase models).
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked.

Repair |- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause
of insufficient mains voltage.
Repair |- Check the value of the mains voltage.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- The nozzle is either clogged or deformed.
- Either boiler coil or lance are clogged with
limestone.
Repair | - Either clean it or replace it.

- Descaling.

Cause |- The pressure tank is run down.
- The valve are worn out or dirty.
Repair | - Check the pressure in the tank.

- Check and/or replace.

Cause |- The pump sucks air.

- The valves are worn out.

- The setting valve area is worn out.

- The nozzle is unsuitable or worn out.

- The seals are worn out.

Repair | - Check the suction pipes.
- Check and/or replace.
- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.

27



Cause

- The suction and/or delivery valves are worn out.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate bad functioning.

- Air suction.

- The seals are worn out.

pair

Cause

- Check and/or replace.

- Check and clean the replace.

- Check the suction pipe.

- Check and/or replace the seals.

- The nozzle is worn out.

- The suction and/or delivery valves are
broken or down.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate the valves bad functioning.

- The setting valve area is worn out.

- The seals are worn out.

Repair

Cause

- Replace the nozzle.

- Check and/or replace the valves.

- Check and clean the valves.

- Check and/or replace the setting valve area.
- Replace the seals.

- Air suction.

- The suction and/or delivery valve springs
are broken or down.

- Foreign matters in the suction and delivery
valves.

- The bearings are worn out.

- Extreme liquid temperature.

Repair

- Check the suction pipes.

- Replace the valve springs.

- Check and clean the suction and delivery
valves.

- Replace the bearings.

- Reduce the liquid temperature.

Cause

Cause |- The O-ring casing is worn out.

- High moisture in the air.

- The seals are completely worn out.
Repair |- Checkand/or replace the O-ring.

- Replace the oil with double frequency in
respect of the one suggested.
- Replace the seals.

- The seals are worn out.
- The piston is worn out.
- The O-ring of the piston cap is worn out.
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Repair

Cause

- Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

- O-ring seals of casing are worn out.

Repair

Cause

- Replace the seals.

- Nofuel.

- Fuelfilteris clogged.

- Fuel pump is either blocked or burnt out.

- Damaged thermostat.

- Ignition spark insufficient or totally lacking.

- The space among the electrodes is not
correct.

- Burn out fuse.

Repair

- Check the level in the tank and check
whether the rigid suction pipe is clean.
- Replace the line filter.

- Replaceit.

- Replaceit.

- Contact an authorised service centre.
- Check the positioning.

- Replaceit.

Cause |- Poor boiler performance.

- Boiler coil clogged with limestone.
Re- - Clean burner nozzle filter.
pair |- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Cause |- Combustion is not correct.

- Impurities or water in the fuel.
Re- - Clean fuel filter.
pair |- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Cause |- No detergentin the tank.

- Incrusted injector.

- Either coil or tube or lance are clogged.
Re- - Fill the detergent tank.
pair |- Cleanit.

- Either cleaning or descaling.




INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

- Les performances et la simplicité d'utilisation
de lappareil en permettent un usage
PROFESSIONNEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs chaque
fois que I'élimination de la saleté requiert de
I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option,
permettent d’effectuer des travaux d'écumage,
de sablage et des lavages a I'aide d'une brosse
rotative a appliquer sur la pistolet.

> Données techniques
(voir plaque données techniques)

> SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

FERME

OUVERT

Optional|
SIINCLUE

Double isolation (si inclue): il s ' agit
d'une protection supplementaire pour
l'isolation éléctrique

AVERTISSEMENT: ne pas toucher

P @D®E®O®

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

AOTATTENTION: Appareil ne devant étre
utilisé qu'en plein air.

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

A\ 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la
fin de chaque utilisation, l'alimentation
électrique ainsi que le raccordement au
réseau de distribution d’eau.

A\ O3ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes
de l'appareil méme sont détériorés (ex.:
dispositifs de sécurité, tube haute pression,
pistolet, etc.).

A OAATTENTION: Cet appareil a été concu
pour étre utilisé avec le détergent fourni ou
préconisé par le fabricant, type shampooing
neutre a base de tensioactifs biodégradables
nonioniques.Lerecoursad’autresdétergents
ou dautres substances chimiques peut
compromettre la sécurité de l'appareil.

/A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser I'appareil
s'assurer que toute personne se trouvant
pres de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas I'uti-
liser.
05b - pendant I'utilisation, éloigner toute per-
sonne ou animal situé dans un rayon de 5 m.
05c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le rebond
possible de matériau soulevé par le jet d'eau
haute pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et cet
appareil avec les mains mouillées et les pieds
nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

A O6ATTENTION:Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans le
cas contraire la graisse sera dissoute et ré-
pandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm mi-
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nimum, sinon le pneu/la valve risque d'étre

endommagé(e) par le jet haute pression. Le

premier symptéme est la décoloration des
pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage
détérioré(e) représente un danger de mort.

O7ATTENTION: Les jets haute

pression peuvent étre dange-

reux s'ils ne sont pas correcte-
ment utilisés. Ne pas les diriger sur des per-
sonnes, des animaux, des appareils
électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme

/A OSATTENTION: Les tubesflexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de l'appareil. N'uti-
liser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur
(il est extrémement important de conserver
ces composants intacts en évitant qu'ils ne
soient utilisés de facon impropre et en les
protégeant contre les plis, les chocs et les
abrasions).

AO09ATTENTION: Appareils n’étant pas dotés
de T.S. - Systéeme d’Arrét Automatique: ils
ne doivent pas continuer de fonctionner
plus de 2 minutes apres que le pistolet a été
relaché. Leau recyclée augmente énormé-
ment sa température détériorant gravement
la pompe.

A10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. -
Systeme d’Arrét Automatique: il est bon de
ne pas les laisser en état d’attente pendant
plus de 5 minutes.

ATIATTENTION: Eteindre complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d'eau soient
présentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés
vente ou une personne de qualification simi-
laire afin d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous
pression. Saisissez fermement le pistolet afin
de prévenir aforce de réaction. Utilisez seule-
ment la buse de haute pression faisant partie
de I'’équipement en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu

pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances
sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d‘avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le net-
toyeur hydrique sous pression.

A20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne va-
poriser pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des piéces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

A23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de
I'appareil vers l'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A24ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

AXX ATTENTION: débrancher toujours
I'appareil de l'alimentation électrique, en
enlevant la fiche de la prise électrique, avant
d'éfféctuer chaque types de maintenance et
de nottoyage.

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d’'une
rallonge, la fiche et la prise devront étre im-
perméables a I'eau.

A ATTENTION: Il est absolument interdit duti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir lappareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un



endroit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser l'appareil sur
des surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPA-
REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- SIDURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT
Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES
RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d’un arrét
de sécurité. A chaque interruption de l'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentel-
le.

AATTENTION: L'appareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probléme ou de manque de redémar-
rage, svp amener |'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
sir et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I'

eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de l'eau po-
table que si, dans la tuyauterie d'alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diameétre d'au

moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

I Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou
propre. Le robinet de prélevement de |'eau-
doit garantir une arrivée corrispondent au
double du débit de la pompe.

Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de l'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-
riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d’eau de l'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine)
et connectez-le a la source d’eau.

-OQuvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant l'ap-
pareil.

Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)

Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

De la prise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

- Allumez I'appareil et laissez-le marcher jusqu’a ce
que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-
sion.

Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE
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- Le branchement électrique de I'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 60364-1.

S'adresser & un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- airerelier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est
installée si le cable dalimentation en est
dépourvu et que l'appareil n‘est pas destiné
a étre branché de facon fixe a l'alimentation
électrique.

I¥" Avant de brancher lappareil, sassurer
que les données de la plaque correspondent
aux données du réseau électrique et que
la prise est protégée par un interrupteur
magnétothermique différentiel “disjoncteur”
ayant une sensibilité d'intervention inférieure
a0,03A-30ms.

- Encasd'incompatibilité entre la prise et la fiche
del'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté
d'un céble en PVC (H VV-F).

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d’une
rallonge, la fiche et la prise devront étre
imperméables a I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions
indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> MISE EN PLACE DE LA MACHINE

DANS UN ENDROIT FERME
(voir fig. [M)
AATTENTION: En cas de fonctionnement

dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

Dans ce cas il faut se tenir aux instructions
suivantes:

- Installer le conduit de fumées pour évacuier
les produits de combustion de la nettoyeur
hydrique.

- La section du conduit de fumée A doit étre trois

fois la ection de sortie de la cheminée de la
machine B et a une distance da au moins 20 cm.

- La structure du conduit des fumées doit
absolument monter, si possible en vertical, et
étre inférieure a 5m.

- Le conduit doit étre pourvu d'un couvercle ou
d'un chapeau pour empécher les infiltrations
d'eau pluviale, tout en permettant la sortie des
fumées.

Il faut aussi suivre ces conseils afin de limiter au
maximum la chute de condensation dans la
machine.

L'eau qui se condense sur le conduit des fumées et
qui s'infiltre dans la machine est extrémement
corrosive pour la chaudiére et pour le serpentin.
Le refroidissement des fumées en sortie de
la chaudiére, en diminuant jusq'a des valeurs
inférieurs a 180° C, cause la condensation qui
contient de I'acide sulfurique, tres corrosif pour
les parties de la machine ou il va s'infiltrer.

Ne pas suivre ces indications rendrait la machine
inutilisable a bréve échéance.

SECTION CHEMINEE: 3 fois la surface
de la cheminée

Diametre de la canalisation = 150 mm
SECTION CHEMINEE POUR 2
CHAUDIERE: 6 fois la surface de la

cheminée

Diametre de la canalisation = 225 mm

UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. &)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui fixent
le carton a la palette, enlever I'emballage de carton,
poser deux roues de la machine sur le sol et dégager
la palette

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL

(voir fig. )

@ Interrupteur électropompe
® Régulateur brileur

©) Régulateur détérgent

@ Manomeétre



Interrupteur brileur
Voyants (OPTIONNELLE)
Sortie eau haute pression
Entrée d'eau avec filtre
Pistolet

Lance

Flexible H.P.

Raccord porte-joint

Buse

Réservoir gasoil (Diesel)
Réservoir du détergent

GINESESCIEORICE)

<

oyants

®Voyant: gasoil (Diesel) (OPTIONNELLE)

®A: Voyant
électropompe

®B: Voyant de controle fuites
- clignote quand le levier du pistolet est actionné
plusieurs fois de suite dans de brefs délais ou quand
une fuite dans le circuit a haute pression se produit.
Eliminerlafuite ens'adressantaun centred‘assistance
autorisé.
- reste allumé quand la machine est laissée en
stand-by pour une durée supérieure a 20 minutes.
Eteindre et rallumer  linterrupteur  de
I'électropompe.

®C: Voyant braleur
- clignote quand le réservoir gasoil se vide et arréte
le brileur.
Procéder au remplissage.
- Reste allumé quand le briileur est mis en marche.

vert  dallumage interrupteur

> MISE EN PLACE DE LA MACHINE DANS UN EN-
DROIT FERME
(voir fig. M)

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

Dans ce cas il faut se tenir aux instructions suivantes:

- Installer le conduit de fumées pour évacuier les
produits de combustion de la nettoyeur hydrique.

- La section du conduit de fumée A doit étre trois fois la
ection de sortie de la cheminée de la machine B et a
une distance da au moins 20 cm.

- La structure du conduit des fumées doit absolument
monter, si possible en vertical, et étre inférieure @ 5m.

- Le conduit doit étre pourvu d'un couvercle ou d'un
chapeau pour empécher les infiltrations d'eau

pluviale, tout en permettant la sortie des fumées.

Il faut aussi suivre ces conseils afin de limiter au
maximum la chute de condensation dans la machine.

L'eau qui se condense sur le conduit des fumées et
qui s'infiltre dans la machine est extrémement
corrosive pour la chaudiere et pour le serpentin.
Le refroidissement des fumées en sortie de la
chaudiére, en diminuant jusq'a des valeurs inférieurs
a 180° C, cause la condensation qui contient de
I'acide sulfurique, trés corrosif pour les parties de la
machine ou il va s'infiltrer.

Ne pas suivre ces indications rendrait la machine
inutilisable a breve échéance.

SECTION CHEMINEE: 3 fois la surface de la cheminée
Diamétre de la canalisation = 150 mm

SECTION CHEMINEE POUR 2 CHAUDIERE: 6 fois la
surface de la cheminée

Diameétre de la canalisation = 225 mm

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. BY)

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser :

Fioul routier sans additifs. Le réservoir doit étre rempli
avec du combustible conforme a celui indiqué sur la
plaquette d'identification de la machine (Diesel).
Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionne-
ment afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

AATTENTION: Lutilisation de combustibles
non appropries peut endommager l'appareil.

RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits

conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

AATTENTION:  Utiliser  seulement  des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides ou tres alcalins. Nous vous
conseillons d'utiliser seulement nos produits
qui ont été étudiés expres pour ce nettoyeur.

> INSTALLATION
(fig. RIEAEE)

- Contréler que l'interrupteur général est sur
“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET).
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- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diamétre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorderletube haute pressionaumanchon
de sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord
du tube haute pression doit étre introduit
jusqu'au fond et vissé manuellement sans
utiliser d’outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrirafondlerobinetd’eau.Latempérature
de l'eau doit étre absolument inférieure a
40°C.

IS IMPORTANT: Pour
nettoyeur, utiliser
propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu'a ce que lair soit totalement
expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

éviter d‘abimer le
seulement de l'eau

> MISE EN MARCHE 15 DEMARRAGE

Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le flexi-
ble d'arrivée pendant quelques minutes de facon a
évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

(fig. )

- Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1)

Pour laver a I'eau chaude
(fig. EY) tourner l'interrupteur du brdleur et sélection-
ner la température désirée .

(fig. &Y Pour mélanger le détergent ou le désinfectant
au jet d'eau, ouvrir le régulateur de maniere a
permettre le passage du produit ou de l'eau,
comme indiqué au paragraphe "ASPIRATION DU
DETERGENT".
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AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

> Utilisation avec le thermostat réglé a plus
de 100°C.

Quand latempérature d'utilisation dépasse 100°C,
respecter les indications ci-dessous :

- La pression de travail ne doit pas dépasser la
limite de 32 bar.

- On peut ajuster la pression avec le bouton de
réglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur 3.749.0183 (optionnelle,
pas fournie).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) a basse pression (Optional)

La sélection haute-basse pression doit étre effectuée
aprés avoir relaché la poignée du pistolet. La téte ré-
glable permet de sélectionner le jet a basse et haute
pression. La sélection de la pression se fait en tournant
la téte réglable. Pour augmenter la pression, tourner la
téte réglable dans le sens des aiguilles d'une montre
pour la diminuer tourner la téte réglable dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.

Laspiration du détergent se fait automatiquement lors-
que la téte réglable de la lance est tournée pour le fonc-
tionnement a basse pression (dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) a haute-basse (Optional)

Le mélange du détergent et de I'eau se fait automati-
quement au passage de I'eau. La quantité de détergent
aspiré dépend de la quantité affichée sur la poignée de
réglage détergent.

A\ ATTENTION:  utiliser ~ exclusivement  des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides et/ou trés alcalins. Il est
vivement conseillé d'utiliser nos produits,
spécialement congus pour les nettoyeurs.

SY
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TotalStop 24V (siincluse)

Machines équipées d'Arrét Total retardé et a faible ten-
sion:

Avec la machine en marche, en relachant le levier du




pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-

matiquement pour prévenir l'usure des composants

pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en

stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-

marre automatiquement.

AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur dans la

position de « OFF ».

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil

soit hors pression.

Sd

(] —

TotalStop24V (sj incluse)

Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir I'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

Attention : ne pas laisser en état de stand-by pendant
plus de 5 minutes.

Au cas ol la machine resterait en stand-by pendant une
période supérieure a 20 minutes, elle s'éteint automati-
quement et complétement : en effet en appuyant sur le
levier du pistolet la machine NE se met pas en marche.
Par conséquent pour démarrer la machine, il faut
mettre l'interrupteur en position (0) « OFF » et ensuite
en (I) « ON ».>Machines équipées d'Arrét Total retardé
et a faible tension avec extinction intelligente .

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur dans la
position de « OFF »,

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque l'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

- Si la pression est réglée au minimum, I'T.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc de
faire fonctionner l'appareil en by-pass pendant
plus d'1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des
dysfonctionnements.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

PLAN D’ENTRETIEN PROGRAMME
Visitez le site www.lavorservice.com et
téléchargez le plan d’entretien programmé

(fig. M

=" IMPORTANT: Avant une opération de
maintenance sur le nettoyeur, il faut préalablement
vidanger la pression et déconnecter |'arrivée d’eau et
d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE
Controler périodiquement le niveau d'huile. La vidange
doit se faire d'abord aprés les premiéres 50 heures de
travail puis aprés 500 heures. Nous conseillons d'utiliser
I'huile SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE L'EAU
Contréler et nettoyer périodiquement le filtre d'arrivée
d'eau (fig. 11) situé dans le raccord d'arrivée de maniere
a prévenir un engargement qui pourrait endommager
la pompe.

NETTOYAGE DU FILTRE GAZ-OIL

Controler périodiquement le filtre de gaz-oil; en cas
d'usure, de dommages ou de saleté trop importante, le
remplacer.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la du-
reté de I'eau. Dans un récipient d’eau de 30 litres mini-
mum, verser le produit en comptant un litre de produit
pour 15 litres d'eau. Déboiter le pistolet du flexible hau-
te pression, plonger I'extrémité libre du flexible dans le
récipient de maniére a former un circuit fermé puis faire
aspirer le produit par le nettoyeur pendant 10 minutes
au moins. Il est conseillé que I'extrémité du flexible de
refoulement puisse s‘évacuer dans un sachet en toile
ou un filet de fagon a éviter de remettre en circuit le
tartre éliminé. Ensuite rétablir le raccordement normal
et rincer abondamment avec de I'eau froide. Cette opé-
ration doit étre de préférence effectuée par I'un de nos
techniciens car le produit anti-tartre peut provoquer
I'usure des composants. Pour |'élimination du détar-
trant, respecter les normes en vigueur en matiere de
traitement des déchets.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR (FIG. 5)

Le détartrage doit étre fait périodiquement
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avec des produits spéci!ques. La périodicité

dépend de la dureté de I'eau. Cette opération
doit étre de préférence effectuée par I'un de
nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer l'usure des composants. Pour |'élimi-
nation du détartrant, respecter les normes en
vigueur en matiére de traitement des déchets.

- Bidon d’adoucissant

(optionnelle, pas fournie)

Rempilir le bidon de I'adoucissant en utilisant nos
produits (non corrosifs); le dosage est réglé a une
valeur moyenne. Les services d’Assistance peu-
vent adapter le réglage aux conditions locales.

> NETTOYAGE CHAUDIERE

A ATTENTION: Pour toute opération d'entretien
de la chaudiére, de la pompe haute pression ou
de la machine, il faut s'adresser a un personnel
professionnellement spécialisé ou a un de nos
centres de Service Aprés-Vente autorisé.

- Le nettoyagede la chaudiere doit étre effectué
périodiquement toutes les 180 + 200 heures de
travail en procédant comme suit:

- Démonter le collet porte gicleur et porte-électrodes
(téte braleurs.

- Nettoyer avec l'air comprimé le filtre gicleur et
controler la position des électrodes.

- Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le
déflecteur.

- Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.

- Dévisser les écrous de blocage du serpentin et
aspirer les résidus de la chaudiere.

- Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).

- Aspirer les résidus de la chaudiere.

- Remonter le tout en exécutant les opérations en
sens inverse.

A\ATTENTION: Le contréle total et le réglage de la
combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel
spécialisé.

> SCHEMA ELECTRIQUE _ Voir page 7-8.
> SCHEMA HYDRAULIQUE Voir page 7-8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice
d'emploi ou de cassures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Apreés-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de I'éventuel remplacement de la
piece avec des pieces de rechange d'origine. Utiliser exclusivement
des pieces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur (12 mois minimum). La garantie sapplique a
patir de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou accessoires
doit étre remis pour une réparation, une photocopie de la facture
devra y étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées sous les con-
ditions suivantes: - Que les defectuosités sont dues a un défaut
du matériel ou de fabrication. - Que les directives données dans le
manuel d'instruction ont été rigoureusement respecter. - Que I'ap-
pareil n'ai pas été controlé ou réparé par une société autre qu'une
station SAV agréée. - Que uniquement les accessoires d'origine ont
été utilisé. - Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel que
noeud, gel, frottement, chocs. - Que uniquement de I'eau sans im-
puretés a été utilisé. Dans le cas d'une eau sale ou dure, prendre les
précautions nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression nai pas
éte utilisé pour la location ou tout autre application commerciale.
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes & normale usure;
- Le tuyau haute pression et les accessoires sont en option. - Les
dommages accidentels dus au transport, a négligence et a une uti-
lisation incorrecte, provoqués par une mise en place impropre ou
incorrecte, non conforme aux instructions contenues dans la notice
d'utilisation. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
de fonctionnement. Les réparations sous garantie comprennent
le remplacement des pieces defectueuses hors emballage et tran-
sport. La constatation d'un dommage n'entraine pas le remplace-
ment de I'appareil et le prolongement de la garantie. Le Fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages aux personnes
ou aux hiens provoqués par une mise en place erronée ou par une
utilisation impropre de l'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des machi-
nes bloguées a cause de résidus calcaires, des accessoires endom-
magés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne présentent
aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique

ou électronique, la loi (conformément a la directive
=== UE 2012/19/CE du 27 janvier 2003 sur les déchets des
appareils électriques et électroniques et aux législations
nationales des Etats membres UE qui ont mis en ceuvre
cette directive) vous défend d‘éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un déchet
domestique solide urbain et vous impose au contraire de
I'éliminer dans les centres de collecte prévus a cet effet. On
peut éliminer le produit directement du distributeur
moyennant |'achat d'un nouveau produit, équivalent a ce-
lui que I'on doit éliminer. Labandon du produit dans I'envi-
ronnement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de 'lhomme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer



‘appareil dans ces conteneurs. Le non respect des in-
dications de la directive 2012/19/CE et des décrets de
mise en ceuvre des différents Etats communautaires
peut étre sanctionné du point de vue administratif.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque sur la
machine, il faut couper le courant ainsi que larrivée
d'eau puis vidanger la pression. Pour la recherche des
pannes, travailler systématiquement en conformité
du schéma ci-apreés. Si malgré cela, vous ne réussissez
pas a supprimer le probléme, demander l'assistance
d'un technicien de l'un de nos Centres Aprés-vente
diment agréés.

Causes - La prise est mal branchée.
- Les fusibles du tableau de
branchement ont sauté.
Remeédes |- Controler soigneusement la prise et le

cable électrique.
- Les controler et les remplacer

Causes - Une phase manque (sur les modéles
triphasés).
- Basse tension.
- Pompe haute pression bloquée.
Remédes |- Sadresseraun centre d'assistance autorisé.

- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est
intervenu a cause de la tension du

réseau insuffisante.

- Controler la valeur du courant du
réseau.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remeédes

Causes - Buse bouchée ou déformée.
- Serpentin de I'eau chaude plein de
calcaire.
Remeédes |- Le nettoyer ou remplacer.
- Effectuer la détartrage.

Causes - Accumulateur de pression vide.
- Soupapes usées ou sales.
Remeédes |- Controler la pression dans

I'accumulateur.
- Controler et/ou remplacer.

- La pompe aspire de |'air.

- Soupapes usées.

- Siége de la soupape de réglage usé.
- Buse inadaptée ou usée.

- Joints usés.

Causes

- Controler les conduits d'aspiration et
leur étanchéité.

- Controler et/ou remplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remédes

- Soupape de pression et/ou de
refoulement usée.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Aspiration d‘air.

- Joints usés.

Causes

- Controler et/ou remplacer.

- Contrdler et/ou changer les soupapes.
- Controler les conduits d'aspiration.

- Controler et/ou remplacer.

Remeédes

- Buse usée.

- Soupapes de pression et/ou de
refoulement usées ou cassées.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Siege de la soupape de régalge usé.

- Joints usés.

Causes

- Changer la buse.

- Controler et/ou changer les soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes.

- Contréler et/ou changer le siége de la
soupape de réglage.

- Changer les joints.

Remédes
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Causes

- Aspiration d‘air.

- Ressort soupape d‘aspiration et/ou
refoulement cassé ou usé.

- Présence de corps étrangers dans les
soupapes d'aspiration et refoulement.

- Coussinets usés.

- Température excessive du liquide pompé.

Remédes

- Vérifier 'étanchéité des conduits
d‘aspiration.

- Remplacer les ressorts des soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes
d'aspiration et refoulement.

- Changer les coussinets.

- Diminuer la température du liquide
pompé.

Causes - Bague d'étanchéité coté carter usée.
- Pourcentage élevé d’humidité dans
['air.
- Joints complétement usés.
Remeédes |- Controler et/ou changer la bague

d’étanchéité.
- Redoubler la fréquence des
changements d'huile.

- Changer les joints.

Causes - Joints usés.

- Piston usé.

- Anneau O.R. bouchon piston usé.
Remédes |- Changer lesjoints.

- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.

Causes - Bague d'étanchéité coté carter usée.

Remédes |- Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

Causes - Le gazole manque.

- Filtre fioul engorgé.

- Electrovanne du fioul bloquée au
brlée.

- Thermostat en panne.

- Décharge d'allumage insuffisante ou
completement absente.

- Electrodes a une distance incorrecte.

- Fusible sauté.

Remeédes

- Vérifier le niveau dans le réservoir et
controler la propreté du tuyau rigide
d‘aspiration.

- Remplacer le petit filtre de la ligne.

- Leremplacer.

- Le remplacer.

- Sadresser a un centre d'assistance
autorisé.

- Controler leur position.

- Leremplacer.

Causes - Faible rendement de la chaudiere.
- Serpentin chaudiére plein de calcaire.
Remeédes |- Nettoyer lefiltre de la buse du brileur.

- Nettoyer les filtres du gazole

- Vérifier la pression de la pompe du
gazole.

- Effectuer la désincrustation.

Causes - La combustion n'est pas bonne
- Combustible altéré a cause de la
présence dimpuretés ou d'eau.
Remédes |- Nettoyer les divers filtres fioul

- Nettoyer la chaudiére.

- Vider le réservoir et le nottoyer soi-
gneusement.

- En outre nettoyer aussi les divers
filtres fioul.

Causes - IIn'y plus de détergent.

- Injecteur incrusté.

- Serpentin ou tuyau bouchés
Remédes |- Remplirle bidon du détergent

- Nettoyer.
- Les nettoyer, ou les désincruster.




Ubersetzung des Originalanleitung @

ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- Die Leistungen und die Einfachheit der Benut-
zung des Gerdtes entsprechen einer PROFESSIO-
NELLEN Verwendung.

Das Gerdt kann flir das Waschen von Oberflichen
in AuBenraumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benétigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

\%

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

> SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

[5°) WICHTIG
VERRIEGELT
OFFEN

Optiona) WENN VORHANDEN
(siehe Verpackung)

Doppelisolierung

(WENN VORHANDEN): sie ist einen zusatz-
lichen Schutz der elektrischen Isolierung
dieses Produkt verlangt keine Erdung.

Warnung: nicht beriihren

>P @ D6 E@®

Warnung: nicht einatm

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE
/A01 ACHTUNG: Gerit darf nur im Freien benutzt

werden.
AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-

nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Beltftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

/AA02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

A 03 ACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Gerateteile bescha-
digt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hoch-
druckschlauch der Pistole usw.

A\04 ACHTUNG: Dieses Gerit wurde fir den Ein-
satz mit dem vom Hersteller beigestellten oder
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutra-
les Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerétes beeintrachtigen.

AACHTUNG: 05a- Das Gerat nicht in der Nihe
von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich an-
dere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) be-
finden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-
chender Kleidung, um sich von dem Material aus
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.
05d- Bertihren Sie nicht das Gerét und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit ei-
nem Mindestabstand von 30 cm gereinigt wer-
den, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden.
Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschddigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgefahrlich.

A e ) 07ACHTUNG:
Hochdruckwasserstrahlen kénnen
s« gefdhrlich sein, wenn sie auf unan-

gebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektro-
gerdte oder das Gerat selbst gerichtet werden.

A 08 ACHTUNG: Die Hochdruckschlduche, Zube-
horteile und Anschliisse sind wichtig fir die Si-
cherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlduche, Zube-
horteile und Anschlisse (es ist duBerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie
vor Knicken, StoBen und Abschirfungen schiit-
zen).
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A 09 ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Total Stop: sie
dirfen nicht langer als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den
Kreislauf zurtickgefiihrten Wassers wird betrécht-
lich erhdht und fligt der Pumpe ernsthafte Scha-
den zu.

A10ACHTUNG: Gerate mit T.S. - Total Stop : man
sollte sie nicht langer als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.

A11 ACHTUNG: Das Gerat jedes Mal vollig aus-
schalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.

A12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkon-
trolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern
noch ein paar Wassertropfen befinden.

A13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Strom-
kabel nicht beschéddigt wird. Be-schddigte An-
schlussleitung unverziglich durch autorisierten
Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

A 14 ACHTUNG: Die Maschine enthélt unter Druck
stehende Fliissigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

A 16 ACHTUNG: Dieses Gerét ist nicht fiir die Nut-
zung durch Personen (einschlielich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder
Belehrung iber die Verwendung des Gerats
durch eine verantwortliche Person fiir Ihre Sicher-
heit gegeben wurden.

A17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

A 18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreini-
ger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

A19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.

A20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

A21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie kei-
ne brennbaren Flissigkeiten.

A22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu ge-
wahrleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatz-
teile vom Hersteller oder vom Hersteller zugelas-
sen.

A23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst
oder andere Personen richten, um Schuhe oder

Kleider zu reinigen.

24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

AXXACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz bei Lo-
esen des Steckers von der Steckdose abtrennen,
bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

AXYACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
kénnen gefahrlich sein.

AXJ ACHTUNG:  Bei Verwendung eines Verlan-
gerungskabels miissen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschitzt sein.

A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungeniigend belliftete Zone stellen und
sie nicht decken.

A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine un-
ter dem Regen zu benutzen und den Hochdruck-
strahl gegen die Maschine selbst zu richten.

/A ACHTUNG: Haben Sie das Gerét nicht auf brenn-
baren Fléchen.

A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN
HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUR DIE MASCHINE AU SSICHER
HEITSGR UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgerlstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes
Mal, wenn die Benutzung des Gerétes unterbro-
chen wird, diese Sicherheitssperre betatigen, um
ein zuflliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wéhrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

AACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerdt Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, tren-
nen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das Produkt
an das Elektrische Netz. Wenn das Problem wei-



terhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere
Kundendienst.

> STABILITAT
AACHTUNG: Das Gerét darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder ahnlichen Unterlagen aber auf Hori-

zontalflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschluf3

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Riickfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

DS WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
Wasseranschlu3 des Gerdtes und am Wasserzu-
lauf anschlieen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behélter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.

- Filter in den Behalter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entlften.
- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des
Gerdtes abschrauben.
- Gerdt einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf.
- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER :

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerat
nicht daflir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;

[<>" WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlieRen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerédtestecker nicht zusam-
men, lassen Sie die Steckdose von geschultem
Fachpersonal durch eine andere, passende erset-
zen.

- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeristet ist.

AXY ACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
konnen gefahrlich sein.

AXJACHTUNG:  Bei Verwendung eines Verlan-
gerungskabels missen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben.

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DIE AUFSTELLUNG DES
RAUCHFANG

(see Abb. )

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
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ausreichende Belliftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu in-
stallieren, um die Verbrennungs produkten in der
Atmosphare zu Giberwinden.

Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es na-
tirlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, bitte
folgen Sie diese Bemerkungen.

- Der Rauchfang muf3 unbedingt aufwarts sein;
mdglichst vertikal und nicht héher als 5m.

- Der Rauchfang muf3 tippen Deckel haben A, um
den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von
einer Entfernung von mindestens 20 cm.

- Der Schnitt des Rauchfanges muf doppel als desje-
niges der Machine sein.

Man muf auch unterstreichen daf3 die obegenann-
ten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des Kon-
denswassers in die Machine zu beschrénken.

Das Wasser, das in den Rauchfang eindapft und das
in die Machine tropft, ist sehr korrosiv fiir den Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kiihlung des Rau-
ches an dem Austritt von dem Heizkessel die Tem-
peratur von 180° C erreicht, kondensiert sich der
Rauch.

Das Kondenswasser enhdlt Schwefelséure, die sehr
Korrosiv ist.

Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die
Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die
Flache des Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FUR 2 KESSEL: 6
mal die Flache des Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 225 mm

BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

bb. )

Schalter Elektropumpe
Brennerregler
Reinigungsmittel-Dosierknopf
Manometer

Schalter Brenner
Kontrolllampen (OPTIONAL)
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Pistole

Lanze

Hochdruckschlauch
AnschluBB Gummischlauch
Dise

Dieseltank
Reinigungsmitteltank

=

GINESESCIRRIQIGIS®ISC)

Kontrolllampen

®  Kontrolllamp: Dieseltank leer (OPTIONAL)

®  A:Griine Kontrolllampe bei Einschalten der
Elektropumpe

®  B:Kontrolllampe Leckagen- Uberwachung

- blinkt, wenn der Hebel der Pistole mehr-
mals kurz nacheinander betatigt wird
oder wenn eine Leckage im Hochdruck-
kreis aufgetreten ist.

Die Leckage von einer zugelassenen Kunden-
dienststelle beseitigen lassen.

- bleibt eingeschaltet, wenn die Maschine
langer als 20 Minuten im Standby- Be-
trieb stehen gelassen wird.

Den Schalter der Elektropumpe aus- und wie-
der einschalten.
®  C:Kontrolllampe Brenner

- blinkt, wenn der Kraftstofftank leer ist

und stoppt den Brenner.
Nachfiillen.

- Leuchtet stédndig, wenn der Brenner ein-

geschaltet wird.

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu in-
stallieren, um die Verbrennungs produkten in der
Atmosphare zu liberwinden.

Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es na-
turlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist,
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.

- Der Rauchfang muB unbedingt aufwarts sein;
moglichst vertikal und nicht hoher als 5m.

- Der Rauchfang muf3 tippen Deckel haben A, um




den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden,
ohne den Austritt von dem Rauch zu behindern B
und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.

- Der Schnitt des Rauchfanges muf3 doppel als desje-
niges der Machine sein.

Man muB auch unterstreichen daf die obegenann-
ten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des
Kondenswassers in die Machine zu beschranken.

Das Wasser, das in den Rauchfang eindapft und das
in die Machine tropft, ist sehr korrosiv fiir den Kes-
sel und die Heizschlange. Wenn die Kiihlung des
Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die
Temperatur von 180° C erreicht, kondensiert sich
der Rauch.

Das Kondenswasser enhalt Schwefelsaure, die sehr
Korrosiv ist.

Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die
Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Flache des
Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FUR 2 KESSEL: 6 mal die
Flache des Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 225 mm

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

(Siehe Abb. )

Angaben beziiglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne
Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrik-
schild angegebenen Treibstoff auffiillen (Diesel).
Vermeiden, daB8 der Tank wahrend des Betriebes
leer lauft, weil die Kraftstoffpumpe dadurch Scha-
den nehmen kann.

AACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG
(Siehe Abb. Y)

Den Reinigertank mit Produkten befillen, die fiir die
beabsichtige Wésche geeignet sind.

AACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungs-
mittel verwendet werden, die stark saure-
oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die
Verwendung unserer Reiniger (oder des Wach-
ses), die spezifisch fiir die Verwendung auf Hoch-

druckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION

(Siehe Abb. EY)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF"(0) steht und dass das Wasserfilter im
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-
nendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufwei-
sen.

- DenHochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Anschluss-
stlick des Hochdruckschlauchs ganz nach unten
driicken und dann mit der Hand, ohne Zubhilfe-
nahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

- Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertempe-
ratur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

IS"WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schaden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole I6sen und den
Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Derdiise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lange-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch ei-
nige Minuten lang anschliessen, damit etwa vor-
handene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. )

- Den Hochdruckreiniger wihrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (I) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser
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(Abb.Y) Den Schalter- Brenner drehen und den
gewiinschten Temperaturwert wahlen.

(Abb.Y) Um das Reinigungs- oder Desinfekti-
onsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den
Dosierknopf auf die gewiinschte Dosiermenge
stellen, wie im Kapitel "ANSAUGEN DES REINI-
GUNGSMITTELS" beschrieben ist.

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Belliftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt
priifen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100
° C betrégt prifen Sie folgendes:

- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht Giberschreiten.

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur
Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdiise (optional unter fol-
gendem Code erhdltlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. )

Der regelbare Kopf ermdéglicht die Einstellung des
Wasserstrahls, der entsprechend mit starkerem oder
geringerem Druck lauft. Der Druck wird am Kopf
eingestellt; fiir einen starkeren Druck wird der Kopf
nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes
dreht man den Kopf nach links. Das Reinigungsmit-
tel wird nun automatisch in der tiber den Drehknopf
vorgegebenen Menge angesaugt und gleichzeitig
mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. )

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automa-
tisch durch den Hahn.

Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der
Uber den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
saugt und gleichzeitig mit dem durchflieBenden
Wasser gemischt.

AACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige

Reinigungsmittel und auf keinen Fall Saure-
oder Alkalilosungen verwendet werden. Wir
empfehlen unsere Produkte, die eigens fiir Hoch-
druckreiniger studiert sind.

IS>

TotE;Stopzﬂl_V (falls vorhanden)

Mit verzégertem und unter Niederspannung wir-

kendem Total Stop ausgestattete Maschinen:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das

Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-

gefdhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und

damit der Verschlei der Komponenten wahrend

der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im

Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich

der Motor automatisch wieder ein.

AACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-
by-Zustand lassen.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die

Position ,OFF" stellen.

Handspritzpistole betdtigen, bis Gerat drucklos ist.

TSY

TotalStop24V (falls vorhanden)

Mit verzégertem und unter Niederspannung wir-

kendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit

intelligenter Ausschaltung:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird (iber das

Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-

gefdhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und

damit der Verschlei der Komponenten wéhrend

der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im

Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich

der Motor automatisch wieder ein.

AACHTUNG: nicht langer als 5 Minuten im Stand-
by-Zustand lassen.

Bleibt die Maschine langer als 20 Minuten im Stand-

by-Zustand, schaltet sie sich automatisch und kom-

plettaus: Daher geht die Maschine durch Betdtigung

des Hebels der Pistole NICHT wieder in Betrieb.

Mdchte man die Maschine wieder in Betrieb setzen,

muss der Schalter auf die Position (0) ,OFF" und

dann (I) ,ON" gestellt werden.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die

Position ,OFF” stellen.

Handspritzpistole betdtigen, bis Gerat drucklos ist.



MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.8. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betdtigen (es
konnte zu Betriebsstorungen kommen).

PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Offnen Sie die Website www.lavorservice.com
und laden Sie sich dort das Wartungspro-
gramm herunter

(Siehe Abb. )

I=3> WICHTIG: Vor der Ausfiihrung sémtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzu-
fuhr sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Qlstand in der Pumpe regelmaBig kontrollie-
ren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebs-
stunden und anschlieBend alle 500 Betriebsstun-
den vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelméafig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um
Betriebsstorungen der Pumpe durch eine etwaige
Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELOLFILTERS
Den Dieseldlfilter regelmdBig Uberprifen. Bei Ver-
schleiBerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Duse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezial-
produkten zu beseitigen. Die Zeitabstdnde dieser
Behandlung hdngen vom Hartegrad des Wassers ab.
1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen;
hierzu einen Behdlter von wenigstens 30 Liter In-

halt verwenden. Den Hochdruckschlauch von der
Spriihpistole abschlieBen, das freie Schlauchende in
den Behalter tauchen, so daf} sich ein geschlossener
Kreislauf bildet; die Fliissigkeit vom Hochdruckrei-
niger wenigstens 10 Minuten lang ansaugen las-
sen. Es empfiehlt sich, daB8 der AusfluBschlauch in
einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgeldsten Kalkstein aufhalt, damit er nicht in den
Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
Anschluf3 herstellen und mit reichlichem Kaltwas-
ser spilen. Diese Arbeitsgange sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da
Kalkldsungsprodukte korrosionsférdernd auf die
Bauteile einwirken konnen. Die Kalklosungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFASS FUR DEN FLUSSIGEN WASSERENT-

HARTER (Optional)

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgange sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt
werden, da Kalklésungsprodukte korrosionsfor-
dernd auf die Bauteile einwirken kdnnen. Die Kalkl6-
sungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserentharterlanze mit unseren Produkten
(keinesfalls mit korrosionsfordernden Mitteln)
fillen. Die Dosierung ist auf einen durchschnitt-
lichen Wert voreingestellt, der vom Personal der
Servicezentren auf die ortlich bestehenden Zu-
stande angepallt werden kann.

> KESSELREINIGUNG

AACHTUNG: Samtliche Wartungsarbetein an Kes-
sel, Hochdruckpumpe und Maschine missen von
qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Ver-
tragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Der Kessel ist in regelméBigen Abstanden von 180

+ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie folgt

vorgehen:

- Den Disen-und Elektrodenhalteflansch (Brenner-
kopf) abmontieren.

- Den Disenfilter mit Druckluft ausblasen und den
Elektrodenabstand priifen.

- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen
Deckel).

- Deckel mit der Hand herausziehen.

- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange ab-
schrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.

- Die Heizschlange mit einer Drahtbiirste reinigen.

- Die Riickstande im Kessel absaugen.
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- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der einbauen.

AACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind
in regelmaBigen Abstanden eine Kesselinspekti-
on und die Brennereinstellung durch den Fach-
mann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerdte wurden sorgféltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemafl der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindes-
tens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor
fiir Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quit-
tung beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mangel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zuriickgefiihrt
werden konnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Pro-
dukt in keiner Form Stossen, Sturz oder Frost aus-
gesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne
Verschmutzungen verwendet worden ist. - dass
das Gerét nicht im Vermietgeschaft oder in anderer
Form kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehorteile.
- Zufdllige Schaden und Schaden, die durch Trans-
port. Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionstiichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-

packung und Versand). Die Garantie verfallt, wenn
das Gerdt von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerates oder die Verlangerung der
Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerétes bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Diisen, blockiertes Gerat
durch verkalkung, beschadigtes Zubehor (z.B. ver-
bogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON
DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemd der EU-Richtlinie

2012/19/EG vom 27.Januar 2003 iiber Elekt-

ro- und Elektronikaltgerate und der nationa-

len Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaa-
ten, die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet
dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerdtes , dieses Produkt oderdessen elektrisches/
elektronisches Zubehor als gemeinen Hausmiill zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei
einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst
man das Produkt einfach in der Umwelt zurtick,
konnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fiir Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behdltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.



STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Stérungen
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Riicksprache.

Ursache |- Loser Stecker.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen
in der Anschlussschalttafel.
Behebung |- Den Stecker und das Kabel genau

Uberpriifen.
- Die Schmelzsicherungen kontrollieren
und austauschen.

Ursache |- Esfehlt eine Phase (das gielt fir
dreiphasige Modelle).
- Niedrige Spannung.
- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.
Behebung |- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Der Uberlastschalter stellte wegen
ungeniigender Netzspannung an.
Behebung |- Den Wert der Netzspannung

kontrollieren.
- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Die Diise ist entweder verstopt oder
verformt.
- Entweder die Kesselschlange oder die
Lanze weisen Kalkablagerungen auf.
Behebung | - Die Diise reinigen oder austauschen.

- Entkalkung.

Ursache |- Druckakku leer.

- Ventile verschlissen oder verschmutzt.
Behebung |- Druckim Akku kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

Ursache

- Die Pumpe saugt Luft an.

- Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Dise.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

- Die Ansaugleitungen auf absolute
Dichtheit kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache

- Ansaug- und/oder Druckventil
verschlissen.

- Fremdkérper in den Ventilen

- Luftansaugung.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

Ursache

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ansaugleitungen kontrollieren und/
oder auswechseln.

- Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Dise verschlissen.

- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
oder verschlissen.

- Fremdkdrper in den Ventilen

- Lager des Regelventils verschlissen.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

- Diise auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ventillager kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Dichtungen auswechseln
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Ursache |- Luftansaugung.

- Verschlissene Lager.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

- Ventilfeder austauschen.
- Lager auswechseln.

verschlissen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.

Behebung | - Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.

- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Ursache - Dichtungsring des Gehduses

- Dichtungen véllig verschlissen.

auswechseln.

Behebung |- Dichtungsring kontrollieren und/oder

- Olwechsel doppelt so oft wie
vorgeschrieben durchfiihren.
- Dichtungen auswechseln.

- Kolben verschlissen.

verschlissen.

Ursache - Dichtungen verschlissen.

- O.R.am VerschluBstutzen

Behebung |- Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R.wechseln.

Ursache - Gehdusedichtungen verschlissen.

Behebung |- Dichtungsringe auswechseln.

Ursache - Esfelt Dieselol.

Zindung.

Abstand.
- Die Schmelzsicherung ist
durchgebrannt.

- Der Dieselolfilter ist verstopft

- Die Diesel6lpumpe ist entweder
blockiert oder durchgebrannt.

- Der Thermostat ist beschadigt.

- Mangelhafte oder ausbleibende

- Die Elektroden haben keinen richtigen

48

Behebung

- Den Dieselolstand im Tank tiberpriifen
und kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

- Den Brennstoffilter austauschen.

- Austauschen.

- Austauschen.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

- Die Stellung der Elektroden
kontrollieren.

- Austauschen.

Ursache - Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.
Behebung |- Den Filter der Verbrennungsdiise

reinigen.

- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Druck in der Dieseldlpumpe
tiberpriifen Entkalkung.

Ursache |- Schlechte Verbrennung.
- Verfélschter Brennerstoff, mit Unrein-
heiten oder Wasser vermischt.
Behebung |- Den Dieselolfilter reinigen.

- Den Kessel reinigen.

- Den Tank leeren un ihn sorgfaltig
reinigen.

- Ausserdem muss man den
Dieseldlfilter reinigen.

Ursache - Das Reinigungsmittel ist fertig.
- Der Injektor ist verkrustet.
- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.
Behebung |- Den Behalter mit Reinigungsmittel

auffiillen.
- Reinigen.
- Reinigen oder entkalken.




Traduccion de las instrucciones originales e

INTRODUCCION
> USO PREVISTO

Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato
son adecuadas para un uso PROFESIONAL

El aparato puede usarse para lavar superficies
de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presién para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos)

\%

> SIMBOLOS

A

{ATENCION! Prestar atencién por moti-
vos de seguridad.

IMPORTANTE

CERRADO

ABIERTO

SIESTUVIERA PRESENTE

Doble aislamiento (SI ESTUVIERA PRE-
SENTE): es una proteccion adicional aisla-
miento eléctrico.

& advertencia de no tocar

SEGURIDAD

simbolo de advertencia: no inhalan el humo

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A01 ATENCION: La hidrolimpiadora
utilizarse solo al aire libre.

AATENCION: cuando se trabaja en un entorno cer-
rado, se debe garantizar una ventilacién y un gas
de escape suficientes..

A02 ATENCION: Al final de cada trabajo,
desconecte siempre la conexién eléctrica y la
hidrica.

A\03 ATENCION: No use el aparato si el cable

debe

eléctrico o partes importantes del mismo estan
dafiadas, como por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, el tubo de alta presién de la pistola,
etc.

04 ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
0 prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.

A05a  ATENCION: No utilizar el aparato cerca de
personas, a no ser que vistan prendas protectivas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia
de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.
05c¢ - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato
con las manos mojadas o los pies descalzos.
05e - lleve gafas de proteccién y calzado de goma
contra resbalones.

06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecdnicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersara en el entorno. Los neuméticos de
vehiculos y las vélvulas de neuméticos sélo se
limpiardn desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presion puede
causar dafos en los neumaticos de los vehiculos
y en las vélvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracion del neumético. Un
neumatico defectuoso o deteriorado puede tener
consecuencias mortales.

07ATENCION: Los chorros a alta

=-| presion pueden ser peligrosos si se

usan impropiamente. Los chorros

no deben dirigirse hacia personas,
animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tension o bien hacia el mismo aparato.

/08 ATENCION: Los tubos flexibles, los
accesorios y los racores para la alta tension,
son importantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles,
accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de
estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A09 ATENCION: Aparatos no provistos de
T.S. - Total Stop : no deben permanecer en
funcionamiento durante mas de 2 minutos con la
pistola soltada. El agua en recirculacién aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafos a la bomba.

A10ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total
Stop : es una buena norma no dejarlos en stand-
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by durante un tiempo superior a 5 minutos.

A11 ATENCION: Apagar completamente el
aparato (interruptor general en posicion (0)OFF)
cada vez que se deje sin vigilancia.

A12 ATENCION: Cada méquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua
en su interior.

A13 ATENCION: Atencion a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacién resulta
danado, debe ser sustituido por el fabricante,
por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen
peligros.

A14 ATENCION: Méaquina con fluido bajo presion.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar solo la boqmlla dealta
presion suministrada con la maquina.

A16 ATENCION: Este aparato no est4 destinadoal
uso por personas (incluyendo nifios) con
reduccion de las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, ni tampoco con falta de experiencia y
de conocimiento, a menos que hayan recibido las
instrucciones de uso del aparato o la supervision
por una persona responsable de su seguridad.

A17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A18 ATENCION: No poner en funcionamiento la
hldrollmpladora antes de desplegar el tubo de
alta presion,

A19 ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencién a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

A\20 ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo,
la maquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

A21 ATENCION: Riesgo de explosién. No rocie
liquidos inflamables.

A\22 ATENCION: Para garantizar la seguridad de la
madquina, utilice sélo piezas de repuesto originales
del fabricante o aprobados por el fabricante.

A23 ATENCION:  No dirigir el chorro hacia s
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

A24 ATENCION: No permitir que nifios o
personal no adestrado utilicen el aparato.

AATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

AXX ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencion
de mantenimiento y limpieza.

AXYATENCION: extenciones
inadecuadas pueden resultar peligrosas.

AXJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al

eléctricas

agua

AATENCION: Esta absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

AATENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacién y
mucho menos cubrirla.

AATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENCION: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

AATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS
MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO ~ FALTE LA CORRIENTE
ELECTRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD,
APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola esta provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales._

- pistola dotada de tope de seguridad, méaquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: EL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccion hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIiDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podré ser
conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podré ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucion del agua PO-



TABLE sélo si en la tuberia de alimentacién se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccién del tubo sea de al menos @ 13mmy
ue el tubo esté reforzado.
ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

I Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién maxima entrada de agua: TMpa

- Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo
posible a la red hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecénicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparatoy a la conexion de la red
de agua.

Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto
Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracién con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en latoma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presién del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

- hacer conectar una clavija segun las normas
vigentes en el pais de utilizacion de la maquina
cuando el cable de alimentacién no la incorpore
y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentacion

eléctrica;

Antes de conectar el aparato, asegurese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con
un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencién inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

AXY  ATENCION:  extenciones
inadecuadas pueden resultar peligrosas.

AXJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacion,
el enchufe y la toma deben ser impermeables
al agua y el cable ha de tener las dimensiones
indicadas en la tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

eléctricas

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES
CERRADOS

(vedi fig. )

AATENCION: cuando se trabaja en un entorno cer-
rado, se debe garantizar una ventilacion y un gas
de escape suficientes..

A veces es necesario usar una chimenea de escape
de humos y gases para eliminar los productos de la
combustion de la hidrolimpiadora.

Este problema no existe si se usa la maquina en es-
pacios abiertos, pero si la instalacion se produce en
lugares cerrados es necesario seguir algunas adver-
tencias que se indican a continuacion:

- La disposicion de la chimenea debe ser absoluta-
mente en subida posiblemente vertical y no supe-
rior a los 5 metros de longitud.

-Lachimenea debe tener una tapa en la parte termi-
nal superior paraimpedir que entre el agua de lluvia,
sin impedir la salida de los humos.

- La seccion de la chimenea de escare debe ser el tri-
ple A de aquel que tiene en la salida la chimenea de
la maquina By a una distanzia de al menos 20 cm.

- La chimenea debe tener una proteccién contra-
vientos.

Se debe subrayar la importancia de los puntos an-
tes indicados para evitar al maximo la penetracién
de condensacion en la maquina. El agua que se
condensa en la chimenea y penetra en la maquina
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es muy corrosiva para la caldera y el serpentin; ésta
contiene acido sulftrico ineliminabile de los gases
y que se forma por condensacién con temperatura
inferior a 180° C.

De no seguir estas instrucciones la méaquina se de-
fara en breve tiempo.

SECCION CHIMENEA: 3 veces l'area de la
chimenea

Diametro chimenea = 150 mm

SECCION CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
I'area de la chimenea

Diametro chimenea = 225 mm

MANEJO

> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartdn, apoyar las ruedas de la ma-
quina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

Interruptor eléctrobomba
Regulador quemador
Regulador detergente
Manémetro

Interruptor quemador
Testigos (OPTIONAL)
Salida agua alta presion
Entrada + filtro

Pistola

Lanza

Tubo alta presion

Racor del porta manguera
Boquilla

Deposito Diesel

Depdsito detergente

SIS SIEISI OIS ®IDIC)

Testigo
® Testigo: deposito Diesel vacio (OPTIONAL)
A: Testigo verde encendido interruptor electro-
bomba

®B: Testigo control pérdidas
-parpadea cuando se acciona repetidamen-
te en breve tiempo la palanca de la pistola o
cuando se produce una pérdida en el circuito
de alta presion.

Elimine la pérdida, dirigiéndose a un centro
de asistencia autorizado.
-permanece encendido cuando se abandona
la maquina en stand-by durante un tiempo
superior a 20 minutos.
Apague y vuelva a encender el interruptor
electrobomba.

®C: Testigo quemador
- parpadea cuando el depdsito de gasdleo se
vacia y detiene el quemador.
Llénelo de nuevo.
-permanece encendido cuando se enciende
el quemador.

« DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES
CERRADOS

A veces es necesario usar una chimenea de escape
de humos y gases para eliminar los productos de
la combustion de la hidrolimpiadora.

Este problema no existe si se usa la maquina en
espacios abiertos, pero silainstalacion se produce
en lugares cerrados es necesario seguir algunas
advertencias que se indican a continuacion:

- La disposicion de la chimenea debe ser

absolutamente en subida posiblemente vertical y

no superior a los 5 metros de longitud.

La chimenea debe tener una tapa en la parte

terminal superior para impedir que entre el agua

de lluvia, sinimpedir la salida de los humos.

- La seccion de la chimenea de escare debe ser
el triple A de aquel que tiene en la salida la
chimenea de la maquina By a una distanzia de al
menos 20 cm.

- La chimenea debe tener
contravientos.

Se debe subrayar la importancia de los puntos antes
indicados para evitar al maximo la penetracion
de condensacion en la maquina. El agua que se
condensa en lachimeneay penetra en laméaquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentin;
ésta contiene acido sulfurico ineliminabile de
los gases y que se forma por condensacion con
temperatura inferior a 180° C.

De no seguir estas instrucciones la maquina se
defara en breve tiempo.

una proteccion

SECCION CHIMENEA: 3 veces I'drea de la chimenea
Didmetro chimenea = 150 mm

SECCION CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
|'area de la chimenea

Didametro chimenea = 225 mm

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA




(vedi fig. B)

REABASTECIMIENTO combustible.

Indicaciones tipo de gasoéleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccién y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en
la placa de los datos técnicos (Diesel).

Evitar que el depdsito se vacie durante el funciona-
miento para no dafar la bomba del gaséleo.

AATENCION: El uso de combustible inadecuado
puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACION
Ver fig.

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento répido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacién del agua con
el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salidade labomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presiéon debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La
temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

= la hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafos a la maquina
misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. M RIEEE)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de

inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiracién para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedifig. I)

- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion se
aconseja empunar la pistola en posicién correcta,
con una mano en la empufadura y la otra en la
lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON" (1).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE

(vedi fig. ) Girar el interruptor de quemador y se-
leccionar la temperatura deseada.

(vedi fig. X) Para mezclar detergente o desinfectan-
te con el chorro de agua, es preciso abrir el regula-
dor en la cuantia deseada, tal y como indicado en el
apartado "ASPIRACION DEL DETERGENTE".

> Utilizar con termostato por encima de 100° C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los

100°C, se debe

hacer estas operaciones:

- La presién de trabajo no debe exceder los 32 ba.

- Se puede ajustar la presién a través del mando
montado en el bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183
(OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presién. (vedi fig. )

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a
baja y alta presion. La seleccion de la presion se rea-
liza girando la cabeza regulable.

Para aumentar la presién girar la cabeza regulable
en sentido horario para disminuir la presion girarla
en sentido antihorario.

La aspiracion del detergente se realiza automatica-
mente cuando la cabeza regulable de la lanza se gira
para el funcionamiento a baja presion (en sentido
antihorario).

La mezcla del detergente con el agua se produce au-
tomaticamente con el pasaje del agua. La cantidad
de detergente aspirado depende de la regulacién
establecida.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

alta presion (vedi fig. )

La aspiracién del detergente es automatica cuando
se abre el grifo.

La mezcla del detergente con el agua se produce au-
tomaticamente con el pasaje del agua. La cantidad
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de detergente aspirado depende de la regulacién

establecida.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos dcidos
0 muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

(- A%

[ ] —
TotalStop 24V (si estuviera presente)
Mdquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension:
Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mética evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.
AATENCION: no dejar en stand-by durante mas de
5 minutos.
Al final de la elaboracidn, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao. /
[S9
TotalStop24V  (sj estuviera presente)
Méquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension con apagado inteligente:
Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
matica evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.
Cuidado: no dejar en stand-by durante mas de 5 mi-
nutos.
Si la maquina permanece en stand-by durante mas
de 20 minutos, se apaga de manera automdtica y
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la maquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la ma-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posicién
de (0) "OFF"y después de (I) "ON".
Al final de la elaboracidn, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESION:

Silamdquina esté dotada de regulador de presion:
- Con la presion regulada al minimo el T.S. puede

no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
maquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO
Visita el sitio www.lavorservice.com
y descarga el plan de mantenimiento

programado.

[=5" IMPORTANTE:  antes de efectuar
cualquier operacion de mantenimiento en la
hidrolimpiadora es preciso descargar la presiéon 'y
cortar la conexién eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no
comprometer el buen funcionamiento de la bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL

Examinar periédicamente el filtro del gasoil; si esta
deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presién se reduzca
por debajo de los valores normales.

MOTOR ELECTRICO

Si hay una anomalia en el funcionamiento del motor,
éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de volver a
ponerlo en marcha. Si la anomalia persiste consultar
el apartado “INCONVENIENTES Y REMEDIOS". Si no
obstante ello no se logra eliminar la causa del incon-
veniente es preciso suspender el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELECTRICO

AATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. En caso de comprobar la existencia
de dafos o desperfectos en el mismo, debera
sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo solo deberd ser ejecutado por
un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.



> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periodicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja
que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la
operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo liquido.
(Optional-si estuviera presente)

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periédicamente con unos controles especifi-
cos. Se aconseja encargar la operacion al personal
de nuestra asistencia ya que el producto descalcifi-
cador puede ocasionar desgastes de los componen-
tes. Para la eliminacion del descalcificador atenerse
a las normas vigentes.

- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos
(siempre no corrosivos). La dosificacion hace
referencia a un valor medio. El Servicio de
Asistencia puede adaptar la regulacién a las
condiciones locales

> LIMPIEZA CALDERA

AATENCION: Para todas las operaciones de
mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presion y de la maquina es necesario dirigirse a
personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada perié-

dicamente cada 180 + 200 horas de trabajo, proce-

diendo como sigue:

- Desmontar el soporte porta boquilla y porta
electrodos (cabeza quemador).

- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y
controlar la posicién de los electrodos.

- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el
deflector.

- Sacar la tapainterna con la mano.

- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentin
y extraerlo de la caldera.

- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.

- Aspirar los residuos de la caldera.

- Volver a montar todo siguiendo las operaciones
en sentido contrario.

AATENCION: Se deben realizar periddicamente
el control total y la regulacién de la combustién,
segun las normas de ley, por personal
especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Véanse ilustraciones, pag. 7-8.

> ESQUEMA HIDRICO
Véanse ilustraciones, pag. 7-8.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacién o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del
recibo al entregar para la reparacién su maquina de
alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia de-
ben cumplir las siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defec-
tos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan
observado completamente. - Que la reparatcién no
haya sido realizada o intentada

por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios
originales. - Que el producto no se haya expuesto
a malos usos tales como golpes, abolladuras o hela-
das. - Que se haya utilizado Unicamente agua sin im-
purezas. - Que el equipo de limpieza de alta presiéon
no se haya arrendado ni utilizado comercialmente
de cualquier otra manera.

La garantia noincluye: - Las partes sujetas a desga-
ste. - El tubo de alta presién y accesorios opciona-
les. - Los dafios accidentales, causados por el tran-
sporte, negligencia o tratamiento inadecuado y
consecuentes a un uso o una instalacion erréneos
0 impropios que no observen las advertencias ex-
puestas en el manual de instrucciones. - La garantia
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no contempla la eventual limpieza de los érganos
funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta
garantia incluyen la sustitucién de partes defctuo-
sas, a excepcion del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitucion del aparato nila extension
de la garantia sucesivamente a la reparacién de una
averia. El fabricante declina toda responsabilidad
por eventuales dafios a las personas o a las cosas
causados por una mala instalaciéon o por un uso in-
correcto del aparato.

ATENCION! Defectos como boquillas obstruidas,
aparatos bloqueados para los residuos de caliza, ac-
cesorios dafados (por ejemplo manguera doblada)
y/o maquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS POR
LA GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico

o electronico , la ley (conforme a la directi-

va UE 2012/19/CE del 27 de enero de 2003
EE sobre los residuos de equipos eléctricos y

electrénicos y conforme a las legislaciones
nacionales de los estados miembros UE que han
puesto en practica dicha directiva) le prohibe eli-
minar este producto o sus accesorios eléctricos /
electrénicos como residuo doméstico sélido urbano
y le impone eliminarlo en los centros apropiados de
recogida. Puede también eliminar el producto di-
rectamente en el establecimiento de su vendedor
mediante la compra de uno nuevo, equivalente al
que debe eliminar. Abandonar el producto en el am-
biente puede crear graves dafios al mismo ambien-
tey a la salud. El simbolo en la figura representa el
contenedor de los residuos urbanos y esta absoluta-
mente prohibido eliminar el aparato en estos conte-
nedores. El incumplimiento de las indicaciones de la
directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
cay descargar la presion. Intervenir sistemdticamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencién
del Servicio de Asistencia Autorizado.

- No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.

Causas
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- Controlar cuidadosamente el enchufe y
el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.

Remedios

Causas - Falta de una fase, solo en modelos
trifésicos.
- Tensién baja.
- Bomba A.P. blocada.
Remedios |- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - La proteccion termica ha intervenido
a causa de una insuficiente tension
enlared.

Remedios |- Controlar el Voltaje de la red.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Causas - Pico tapado o deformado.
- Serpentina o lanza tapada por calce
calcareas.
Remedios |- Cambiarlo.

- Proceder a la disincrustacion.

Causas - Acumulador presion.
- Vélvula desgastadas.
Remedios |- Controlar la presion en el acumulador.

- Controlar y/o sustituir.

Causas - Labomba aspira aire.

- Vélvulas desgastadas.

- Asiento vélvula de regulacion
desgastada.

- Boquillainadecuada o desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios |- Controlar los conductos de aspiracion
que sean herméticos.

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y/o sustituir.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.




Causas

- Valvulas de aspiracion y/o salida
desgastadas.

- Presencia de cuerpos extrainos
en las valvulas que perjudican su
funcionamiento.

- Aspiracion de aire.

- Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y limpiar las vélvulas.

- Controlar los conductos de aspiracion.
- Controlar y/o sustituir las juntas.

- Boquilla desgastada.

- Vélvulas de aspiracion y/o salida rotas o
desgastadas.

- Cuerpos extrarios en las vélvulas que
perjudican su funcionamiento.

- Asiento vélvula de regulacion
desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

- Cambiar la boquilla.

- Controlar y/o sustituir las vélvulas.

- Controlar y limpiar las vélvulas.

- Controlar y/o sustituir el asiento de la
vélvula de regulacion.

- Cambiar las juntas.

- Aspiracion de aire.

- Muelle vélvula aspiracién y/ o salida
roto o desgastado.

- Cuerpos extrarios en las vélvulas de
aspiracion y salida.

- Cojintes desgastados.

- Temperatura excesiva del liquido
bombeado.

Remedios

Causas

- Controlar que los conductos de
aspiracion sean herméticos.

- Cambiar el muelle vélvula.

- Controlary limpiar las vélvulas de
aspiracion y salida.

- Sustituir los cojinetes.

- Disminuir la temperatura del
liquido bombeado.

- Anillo de retencién lado cérter
desgastado.

- Alto procentaje de humedad en el
aire.

- Juntas completamente desgastadas.

Remedios

- Controlar y/o sustituir el anillo de
retencion.

- Cambiar el aceite con doble
frecuencia respecto a lo indicado.

- Cambiar las juntas.

Causas - Juntas desgastadas.
- Piston desgastado.
- Junta térica tapdn piston desgas-
tada.

Remedios - Cambiar las juntas.

- Cambiar el pistén.
- Cambiar la junta térica tapon piston.

Causas - Anillos de retencion lado carter
desgastados.
Remedios - Sustituir los anillos de retencion.

Causas

- Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada o quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente
o totalmente ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedios

- Verificar y controlar la limpieza del
tubo rigido de aspiracion.

- Cambiar el filtro de linea.

- Cambiarla.

- Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

- Controlar la posicion.

- Cambiarlo.

Causas - Baio rendimiento de la caldera.
- Serpentina tapada por calcareos.
Remedios - Limpir el filtro del pico quemador.

- Limpir el filtro de gasoil.

- Verificar la presion de la bomba de
gasoil.

- Procederaladesincrustacion.
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Causas - Combustion incorrecta.
- Combustion alterado con presencia
de impurezas o agua.

Remedios - Limpiar el filtros de gasoil.

- Limpiar la caldera.

- Vaciar el deposito y limpiarlo
perfectamente.

- Limpiar el filtro de gasoil.

Causas - Falda detergente.

- Suciedad en el inyector.

- Serpentina, manguera o lanza
tapados.

Remedios - Lenar el depésito.

- Limpiar.

- Limpiar o proceder a la
desincrustacion.
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Vertaling van de originele instructies o

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan is het apparaat
geschikt voor PROFESSIONEEL gebruik.
Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen van
oppervlakken buiten, telkens als er water onder hoge druk
benodigd is om vuil te verwijderen.
Met de nodige hulpstukken kan het apparaat gebruikt worden
voor opbrengen van schuim, zandstralen en wassen met de
roterende borstel die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen goed oplet-
ten.

BELANGRUK
VAST
NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig): aanvullende
isolatie wordt toegepast op de fundamentele isolatie
tegen elektrische schokken te beschermen in geval
van mislukking van de basisisolatie.

Awaarschuwing niet aanraken

waarschuwingssymbool: niet inademen

VEILIGHEID
SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/01 LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

/02 LET OP: Na afloop van elk karwei moet
de stroom- en wateraansluiting altijd
losgekoppeld worden.

/03 LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt
worden als het elektrische snoer of vitale
onderdelen van het apparaat, zoals
veiligheidssystemen, hogedrukslang, pistool
enz. beschadigd zijn.

AO4LET OP: Dit apparaat is ontworpen
voor gebruik met het meegeleverde
reinigingsmiddel of met het reinigingsmiddel
dat voorgeschreven wordt door de fabrikant,
zoals neutrale reinigingsshampoo op basis
van biologisch  afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién
kan de veiligheid van het apparaat in gevaar
brengen.

ALET OP: 05a - Het apparaat mag niet in de
buurt van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.
05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.
05c¢ - Draag geschikte beschermende kleding
om jezelf te beschermen tegen weerkaatst
delen.
05d - Gebruik het apparaat niet met natte
handen of op blote voeten.
05e - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

/06 LET OP: De straal van de lans mag niet
op mechanische onderdelen die smeervet
bevatten gericht worden: anders lost het vet op
en wordt het over de grond verspreid. Banden
van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden
of ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

AA e | O7LET OP: De hogedrukstralen
kunnen gevaarlijk zijn als zij op een

ss<. ] onjuiste manier gebruikt worden.
De stralen mogen niet op personen, dieren,
onder stroom staande elektrische apparaten of
op het apparaat zelf gericht worden.

/08 LET OP: De slangen, de hulpstukken en de
hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheidvanhetapparaat.Ermogenuitsluitend
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (het is zeer belangrijk om ervoor te
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zorgen dat deze onderdelen in goede staat
blijven door onjuist gebruik ervan te vermijden
en ze tegen knikken, stoten en schuren te
beschermen).

/09 LET OP: Apparaten zonder T.S. - Total
Stop : Deze apparaten mogen, als het pistool
losgelaten is, niet langer dan 2 minuten in
werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A10LET OP: Apparaten met T.S. - Total Stop:
Het is verstandig om deze apparaten niet
langer dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

A11 LETOP:Hetapparaatmoethelemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

A12 LET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal
dat er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

A13 LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de
beschadigde voedingskabel door de fabrikant
of de assistentie of gekwalificeerd pesoneel
vervangen om gevaren te voorkomen.

A14LET OP: Apparaat met vloeistof onder
druk. Houd het pistool stevig vast om
reactiekracht te voorkomen. Gebruik alleen de
hogedruksproeier die bij het apparaat geleverd
wordt.

/A16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring
of kennis van het apparaat hebben, tenzij ze
voor het gebruik instructies ontvangen hebben
of ze bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

A17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat zullen spelen.

/AA18 LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas
als de hogedrukslang volledig uitgerold is.

A19 LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen
van de slang op dat de hogedrukreiniger niet
kantelt.

/A\20 LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

/AA21 LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

A22LET OP: Maak uitsluitend gebruik van
originele reserveonderdelen van de producent
of die door de fabrikant goedgekeurd zijn

om de veiligheid van de machine te kunnen
garanderen.

/23 LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf
of op andere personen richten om de kleding of
de schoenen te reinigen.

/A24 LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen verstand
van hebben laten gebruiken.

AXZ LET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.
AXX LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet

afkoppelen.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste
verlengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer
gebruikt wordt dan moet de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn moet.

ALET OP: De machine mag onder geen
beding worden gebruikt in ruimtes met
explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.
ALETOP:Hetapparaatnietinderegen gebruiken,

en de spuitstraal niet op de pomp richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat
op brandbare oppervlakken.

- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWILL U
BLOOTSVOETS BENT.

- MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP:Het apparaatis uitgerust met een motor



beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat
bent het apparaat opnieuw in te schakelen.

> STABILITEIT
/\LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op
een horizontale ondergrond neergezet worden.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen dan recht-
streeks op het openbare drinkwaterleidingnet worden aan-
gesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden aangesloten als
er in de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer
overeenkomstig de geldende normen is geinstalleerd. Ver-
zeker u ervan dat de binnendiameter van de slang tenmin-
ste 13mm is en dat hij verstevigd is.

A LET OP; Het water dat door de anti-reflux systemen ge-
lopenis, is niet langer drinkbaar.

IS"BELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
water op. De waterkraan moet een watertoevoer garan-
deren die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de
pomp.

Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: TMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het water-

leidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstandig-
heden heeft ernstige mechanische schade aan de pomp
tot gevolg of leidt tot verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding
Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op de
wateraansluiting van het apparaat en aan de watertoe-
voer.
Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd) aan
de wateraansluiting van het apparaat vast.
Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hogedrukslang
(indien aanwezig).

Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen tot
het water zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedrukslang
weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet aan
de norm [EC 60364-1 voldoen.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om een stekker aan de voedingskabel te laten aanslui-
ten die voldoet aan de normen die in het land van in-
stallatie van de machine van kracht zijn als de machine
geen voedingskabel bevat en als het apparaat niet defi-
nitief op het lichtnet moet worden aangesloten;

I3 BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te sluiten
moet gecontroleerd worden of de gegevens die op het
typeplaatje staan overeenstemmen met die van het
elektriciteitsnet en of het stopcontact beveiligd is met
een aardlekschakelaar met een inschakelgevoeligheid
van minder dan 0,03 A - 30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van het
apparaat niet bij elkaar passen moet u het stopcontact
door een vakman door een ander type laten vervangen
dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstempera-
tuur van beneden de 0°C, als het apparaat uitgerust is
met een PVC (H VV-F) snoer.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste verlengkabel
is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan
moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet, het snoer de afmetingen hebben die in onder-
staande tabel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> PLAATSING VAN HET ROOKKANAAL IN GESLOTEN
RUIMTEN
(afb.{)

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

Het kan soms nodig zijn om een rookkanaal voor
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de afvoer van de verbrandingsproducten van de
hogedrukreiniger te gebruiken.

Dit probleem is er niet als de machine in de open lucht
gebruikt wordt, maar als de machine in een gesloten
ruimte geinstalleerd wordt moeten de aanwijzingen die
hieronder vermeld zijn opgevolgd worden:

- De lengte van het rookkanaal moet altijd omhoog lopen,
indien mogelijk recht omhoog en bij voorkeur niet
langer zijn dan 5 m.

- Het rookkanaal moet voorzien zijn van een kap om
te verhinderen dat er aan de bovenkant regenwater
binnenkomt, waarbij uiteraard vermeden moet worden
dat de rook er niet uit kan.

- De doorsnede A van het rookkanaal moet drie keer zo
groot zijn als de schoorsteenuitlaat B van de machine
en moet op een afstand van minimaal 20 cm geplaatst
worden.

Erwordt verder op het belang van de hierboven genoemde
punten gewezen om het neerslaan van condens in
de machine zoveel mogelijk te beperken. Het water
dat in het rookkanaal condenseert en in de machine
terechtkomt is bijzonder corrosief voor de ketel en de
verwarmingsspiraal. Dit bevat namelijk zwavelzuur
en condens tot een temperatuur van ongeveer 180°C.
Er moet geprobeerd worden om condensvorming te
vermijden maar in ieder geval mag er geen condens in
de machine komen.

Door deze aanwijzingen niet in acht te nemen kan er
binnen korte tijd schade aan de machine toegebracht
worden.

DOORSNEDE ROOKVANG: 3 keer het oppervlak
van de schoorsteen

Pijpdiameter = 150 mm

DOORSNEDE ROOKVANG VOOR 2 KETELS: 6 keer
het oppervlak van de schoorsteen

Pijpdiameter = 225 mm

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT

Schakelaar van de elektro pomp
Verwarmert regelaar
Schoonmaakmiddelregelaar
Manometer

Schakelaar van de verwarmer

GIOI@ISC)

Controlelichtjes

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Pistool

Lans

Hogedrukslang
Rubberslang verbindingsstuk
Spuitdop

Dieseltank
Schoonmaakmiddelentank
Controlelichtjes:

® Controlelichtjes: lege tank Diesel (OPTIONAL)
®

GINESEISEIORIC)

A: Groen controlelichtje aangaan schakelaar elek-
tropomp

®  B:Controlelichtje controle lekken

- knippert wanneer men herhaaldelijk in korte
tijd de hendel activeert van het pistool of
wanneer er zich een lek voordoet in het hoge
drukcircuit.

De lek verwijderen, u richtende tot een geautori-
seerd assistentiecentrum.

- deze blijft aan wanneer u de machine in
stand-by verlaat gedurende een tijd langer
dan 20 minuten.

De schakelaar elektropomp uitdoen en weer aan-
doen.
®  C:Controlelichtjes brander

- knippert wanneer de gasolietank leegloopt
en de brander stopt. Bijtanken.
- blijft aan wanneer de brander aangaat

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN Diesel (afb. [)

Indicatie te gebruiken type diesel:

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

- De brandstoftank met de op het plaatje met
technische  gegevens aangegeven brandstof
bijvullen (Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens
het functioneren, om de dieselpomp niet te
beschadigen.

ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde
brandstof te gebruiken.

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. )

- De  schoonmaakmiddelentank  vullen ~ met
aangeraden producten, geschikt voor de uit te
voeren type reiniging.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar



schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. IBRIEREM)

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0) staat
en of het waterfilter in de inlaataansluiting van de
pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2") hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

[=5"BELANGRUJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of als
u de machine na lange tijd weer gebruikt is het nodig
de aanzuigslang door te laten lopen zodat zekere vuil-
resten en luchtbellen verwijderd kunnen worden zodat
de straalpijp van de lans niet verstopt raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan het
pistool en de andere aan de lans.

- Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd de
hoofdschakelaar op “ON” (I) zetten.

Om te wassen met warm water.

(afb. EY)Draai het schakelaar van de verwarmer en kies
de gewenste temperatuur.

(afb. ) De brander functioneert, als de machine
onder druk staat. Om het schoonmaak- of
desinfecteermiddel met de waterstraal te
vermengen, deregelaarop de gewenste hoeveelheid
zetten zo- als aangegeven in het hoofdstuk
"AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL".

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

> Thermostaat die boven de 100° C graden wordt
ingesteld.

Graag u aandacht voor het volgende:

- De werkdruk mag niet meer dan 32 bar zijn.

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de bypass
(werkdruk)verlagen.

- Optie stoom nozzel 3.749.0183"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge/lage druk Lanze (Optional)

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk wordt
ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk
te vergroten, draait u de draaibare kop met de
klok mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel
is automatisch als de instelbare kop van de lans is
ingesteld in de stand voor weinig druk (tegen de
klok ingedraaid).

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-

maakmiddel in het water automatisch als het water

passeert.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge druk Lanze (Optional)

Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen
als de kraan opengedraaid wordt .

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-
maakmiddel in het water automatisch als het water
passeert.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.
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TotalStop24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder

laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
“OFF" stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Sd

(| —

TotalStop24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder
laagspanning met intelligente uitschakeling:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- In het geval dat de machine voor een periode
langer dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt
de machine automatisch en volledig uit: met het
indrukken van de hendel van het pistool wordt de
machine NIET in werking gesteld.

+ Indien u de machine in werking wilt stellen, dient de
schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens in de
(I) "ON" stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.8. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan 1
minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in werking
(hierdoor kunnen storingen in de werking optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
"OFF" stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij

is.

VERZORGING EN ONDERHOUD

PROGRAMMA GEPROGRAMMEERD ONDERHOUD
Bezoek de website www.lavorservice.com en
download het programma geprogrammeerd
onderhoud.

I~ BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet in
het begin na 50 werkuren ververst worden, daarna ie-
dere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40
olie aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst in
het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om ver-
stoppingen te voor-komen en de goede werking van
de pomp niet in gevaar te brengen.

SCHOONMAKEN VAN HET DIESEL FILTER
Podiek het diesel filter controleren; als het versleten of
te vuil is, dit vervangen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder normale
waarden zakt.

ELECTRISCHE MOTOR

In geval van oververhitting stopt de motor. Wacht on-
geveer 5 tot 10 min. Vooraleer de pomp opnieuw in
werking te stellen. Zoek eveneens naar de oorzaak van
het probleem.

ELEKTRISCH SNOER

ALET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende
klantenservice of elektromonteur vervangen.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Giet volgens de ge-
bruiksaanwijzing op de verpakking ongeveer 1 liter



van het ontkalkingsmiddel in een vat van 30 liter. Het
pistool van de hogedrukslang halen, het vrije uit-einde
van deze slang in het reservoir dompelen, zodat er een
gesloten crcuit gevormd wordt en de hogedruk reini-
ger minstens 1 minuten het produkt laten opzuigen.
Het is aan te raden, dat het uiteinde van de afvoer-
slang in een linnen zak of een netje leegt om te voor-
komen dat de verwijderde kalk weer in omloop wordt
gebracht. Dan de normale aansluiting weer tot stand
brengen en overdadig met koud water spoelen. Men
raadt aan deze werkzaamheid door ons service perso-
neel uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor het
lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de
normen te houden.

>  Vloeistofonthardingsmiddeltank.
(Optional-indien aanwezig)

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Men raadt aan deze
werkzaamheid door ons service personeel uit te laten
voeren, omdat het ontkalkingsproduct slijtage aan de
onderdelen kan veroorzaken. Voor het lozen van onkal-
kingsproducten dient u zich aan de normen te houden.
- Vul de onthardingsmiddeltank met onze producten
(in ieder geval met producten die niet corrosief zijn),
de dosering is ingesteld op een gemiddelde waarde,
de servicediensten kunnen de instelling aan de
plaatselijke omstandigheden aanpassen.

> SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

ALET OP: Voor all onderhoudswerkzaamheden
op de verwarmingsketel, de hogedrukpomp
en de machine moet men zich wenden tot
professioneel gespecialiseerd personeel of tot
een van de geautoriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel moet
periodiek iedere 180 + 200 werkuren uitgevoerd
worden en te werk gaan zoals hieronderaangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes
demonteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken en
de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen, de
deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement
losschroeven (afb. 18) en het verwarmingselement
zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement
schoonmaken.

- Deresten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in
omgekeerde volgorde uit te voeren.

ALET OP: Periodieck moet een totale controle
en afregeling van de verbranding uitgevoerd
worden, zoals de wet voorschrijft, door
gespecialiseerd personeel.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 7-8.

> WATERSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 7-8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan, u
tot onze klantenservice te werden daar zij de noodza-
kelijke reparaties doorvoeren of de originele reserve
onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik uitsluitend
originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvuldige
tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in overeen-
stemming met de geldende voorschriften (minimaal 12
maanden). De aanvangsdatum van de garantie wordt
bepaald door de aankoopdatum. Als uw machine of
toebehoor moet hersteld worden, gelieve de kassticket
of het factuur bijzetten.

Reparatie onder garantie is aan de onderstaande
voorwaarden verbonden: - het defect moet aan pro-
ductiefout of aan een defect in het materiaal of vak-
manschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in de hand-
leiding moeten zorgvuldig bestudeerd en opgevolgd
zijn. - de reparatie dient door een servicepartner uitge-
voerd te worden. - alleen originele accessoires kunnen
gebruikt worden. - schade of vorstschade vallen niet
onder de garantie. - er dient altijd zuiver kraanwater ge-
bruikt te worden. - de hogedrukreiniger mag niet voor
verhuur of andere commerciéle aktiviteiten gebruikt
zijn. - U dient ten alle tijde een kopie van de aankoop-
bon voorzien van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onderhe-
vig zijn. - De hogedrukslang en optionele hulpstukken.
- De garantie dekt geen defecten te wijten aan trans-
port, nalatigheid, niet-aangepast gebruik of gebruik
niet conform met de gebruiksaanwijzing. - De reiniging
van de hoge drukreiniger valt niet onder de garantie.
Onder garantie valt het vervangen van defecte onder-g5
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delen, het verpakken en verzenden valt hier echter niet
onder. De vaststelling van een defect betekend niet dat
het apparaat automatisch wordt vervangen of de ga-
rantie wordt verlengd. De fabrikant is niet verantwoor-
delijk voor ongelukken en schade veroorzaakt door
een slechte plaatsing of onoordeelkundig gebruik.

LET OP! Defecten zoals verstopte sproeiers, geblok-
keerde machine door de vorming van kalkaanslag, be-
schadigde hulpstukken (zoals bijv. geknikte slang) en/
of machines die geen defecten vertonen worden NIET
GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN
ﬁ In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-
trisch of elektronisch apparaat wordt het u door
W de wet (in overeenstemming met de EU richtlijn
2012/19/CE van 27 januari 2003 betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de natio-
nale wetgeving van de EU Lidstaten die deze richtlijn
toepassen) verboden om dit product of de elektrische/
elektronische accessoires hiervan af te danken als
vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem
te brengen naar een speciaal verzamelcentrum. Het is
mogelijk om het product direct door de dealer te laten
afdanken door middel van de aankoop van een nieuw
product dat equivalent is aan het af te danken product.
Het achterlaten van dit product in het milieu kan ern-
stige schade aan het milieu en aan de gezondheid ver-
oorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verboden
om het apparaat hierin te stoppen. Het niet opvolgen
van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/CE en de
bepalingen met betrekking hiertoe van de verschillen-

de Lidstaten wordt administratief gesanctioneert.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de water-
toevoer onderbroken worden en de druk van het appa-
raat gehaald worden. Als na het zoeken van de storing
aan de hand van deze gebruiksaanwijzing de storing
niet verholpen is kunt u zich tot onze klantendienst
wenden.

Oorzaaken |- De stekker zit niet goed in het
stopkontact.
- Zekering van het verbindingspaneel

doorgeslagen.

- Stekker en het snoer controleren.
- Controleer/vervang.

Remedies

Oorzaaken |- Een fase mankeert (bij 3 fase model).

- Te lage spanning.

- Hogedrukpomp geblokkerd.
Remedies |- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken | - De noodschakelaar is gesprongen
omdat de netspanning onvoldoende is.
Remedies |- De waarde van de netspanning

controleren.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt.
Remedies |- Schoonmaken of vervangen.

- Overgaan tot ontkalking.

Oorzaaken |- Drukaccu leeg.
- Versleten of vuile ventielen.Stekker en
het snoer controleren.
Remedies |- Controleer de drukin de accu.

- Controleer/vervang.

Oorzaaken |- Pomp zuigt lught aan.

- Ventielen zijn versleten.

- Lager van de regelventiel versleten.
- Verkeerde of versleten straalpijp.

- Versleten pakkingen.

Remedies |- Toevoerslangen op dichtheid
controleren.

- Controleer/vervang.

- Controleer/vervang.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.




Oorzaaken

Oorzaaken |- Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Vuiligheid in de ventielen.
- Valse lucht aanzuiging.
- Versleten pakkingen.

Remedies |- Controleer/vervang.

- Ventielen controleren of reinigen.

- Toevoer leidingen controleren of
verwisselen.

- Pakkingen controleren of vervangen.

- Straalpijp versleten.

- Toevoer of drukventiel kapot of
ventielen.

- Vuiligheid in de ventielen.

- Lager van het instelventiel versleten.

- Versleten pakkingen.

Remedies

- Vervang straalpijp.

- Ventielen controleren of vervangen.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Lager controleren.

- Vervang pakkingen.

Oorzaaken

- Afsluitring van de behuizing.

Remedies

Oorzaaken

- Vervang afsluitrin.

- Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

- Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
- Thermostaat kapot.

- Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

- Onjuiste afstand tussen electrodes.

- Zekering doorgeslagen.

Remedies

- Het niveau in de tank controleren en of
de harde zuigpijp schoon is.

- Het kleine filter vervangen.

- Vervangen.

- Vervangen.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Positie controleren.

- Vervang zekering.

leidingen.
- Ventielveer oprekken.
- Lager vervangen.
- Temperatuur herinstellen.

Oorzaaken |- Sluitring van de behuizing versleten.
- Hoge luchtvogtigheid.
- Pakkingen volledig versleten.
Remedies |- Controleer/vervang.
- Olie twee maal vaker wisselen dan

voorgeschreven.
- Pakkingen vervangen.

Oorzaaken |- Versleten pakkingen.

- Zuiger versleten.

- O-ring van de dop versleten.
Remedies |- Pakkingen vervangen.

- Zuiger vervangen.
- O-ring vervangen.

. verwarmingsketel.
Oorzaaken |- Luchtaanzuiging. - Verwarmingselement verkalkt.
- Ventielveer v/h uitgangs- of
drukventiel kapot of versleten. Remedies - Filter mondstuk brander
- Versleten lager. schoonmaken.
- Te hoge doorloop temperatuur. - Ontkalken.
Remedies |- Controleer dichtingen van de

Oorzaaken - Verkeerde brandstof.
- Brandstof aangetast door vuil
water.
Remedies - Reinig dieselfilter en

verwarmingsketel.
- Tank en dieselfilter.
- Goed reinigen.

Oorzaaken

- Schoonmaakmiddel op.

- Injector verkalkt.

- Verwarmingselement slang of
straalpijp verstopt.

Remedies

- Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.
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EIZAFQrH

> NPOBAEMOMENH XPHZH

- Ot amoddoelc kar omh\ xpron NG OUOKEUNG
avtioTotyolv og EMATTEAMATIKH xprjon.

- H ouokeur umopei va xpnotpomoinBel yia 1o Moo
EMPAVEIWV OF ECWTEPIKOUG XWPOUC OTIC TEPITTWOELS
OToU amalTeiTal n xpAon vepol umoé mieon yla T
amopdkpuvon pUTwV.

- Me ta katdMnAa efaptripata pmopei va papuooTel
agpoc, va yivel appoPoln 1 va yivel kaBaplopdg pe
TIEPIOTPEPOMEVN PBolpToa mou mPocapudleTal oTo
KovTapL.

> TEXNIKA ZTOIXEIA
(BA\éme mvakida Texvika aTolygia oUMBONO)

> LYMBOAO
(@
()

NPOZOXH! InuavTik umodei§n mou mpémet va tn-
pnOei yia Adyouc acpaleiac.

ZHMANTIKO

KOAAHMENOZ

ANOIXTO

NPOAIPETIK'O : EAN YMAPXEI

AIMAH MONQZH (EAN YMAPXEI) amoteei pia
mP60BeTn MPoaTasia TOu NAEKTPIKA HOVWON.

NPOXOXH! Mnv ayyiCete

A NPOXZOXH! ZoppBolo: Mnv elomvéete

AZOAAEIA
> YNOAEIZEIE POEIAONOIHEHE

A 01 MPOZOXH: 1 yprion TG CUOKEUNC ETPETETAL POVO
0€ EEWTEPIKO XWPO.

ANPO3OXH: e mepintwon Aettoupyiag og KAEIOTO Mepl-
BaAov mpémel va e€acpaNioeTe évav emapkn aEPIoPO
Kat v e€aywyn aepiwv.

A 02MPOXOXH: petd v ohokMipwon kabe epyaoiac
TIpEMeL KAEIVETE TAVTO TNV TTAPOYXT| PEVIATOC KAl VEPOU.

A 03NPOXOXH: Ln XpNOILOMOIE(TE TN OUOKEUR 6Tav TO
KaAwd10 pEUHATOC 1 BACIKA €PN TNS CUCKEURAS TAPOU-
adlouv BAAPN, my. Satddelc acpaleiag, eUkaumTog
owArvag LYNARC TTiEaNE Tou TMOTOAIOU KA.

A 04NPOXOXH: n cuokeu} auTr oXeSIAGTNKE Yia Xprion
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MeTag@pacn Twv MPWTOTUTIWY 0SNYIWV

JE TO TAPEXOUEVA 1 TTPOSIAYPAPOMEVA Ao TOV KATa-
OKEUaoTr KaBaploTika uypd (oudétepo capmouvav e
QvIoVIKG Taolevepyd Plodoyika amodopioipa). H xprion
AWV KaBapIoTIKWV 1 XNUIKWV OUCLWV MITOPE( va €mn-
PEAGEL APVNTIKA TNV AOQANELD TNG GUOKEUNC.

ATNPOXOXH:
05a - pn XPNOIOTOLEITE TN CUOKEUR KOVTA OE dTopa
EKTOC KL AV YOPOUV TIPOOTATEUTIKN voupacia.
05b - TOTE pny emtpéneTe oe AAa dtopa 1y {a va mAn-
OlA00LV OF AKTIVO MIKPOTEPN TWV 5 HETPWY, KATA TNV
\EITOUPYIQ TOU UNYAVAKATOG
05¢ - MdvTa va GopdTe Tov KatdAAnAo Eomliopo, woTe
VO TIPOOTATEVEDTE OO EMOOTPAKIOHEVA UTTIOAEIMHATA
05d - moté pnv ayyiCete v mpia Kat TNV GUOKEUN e
Bpeyuéva xépla i pe yupva modia oto £dagoc.
05e - MAVTa Vol POPATE TPOOTATEVTIKA YUONIA Kall AV TIO-
Nobntikd, AaoTixévia umodnuata.

A 06MPOXOXH: o miakag Tou ektoeutrpa Sev mpénetva
KATEVBUVETAL OE UNYaVIKA PPN IOV TIEPIEXOUV YPATO
Nimavong: og avtiBetn mepimtwon To ypdoo Ba Slau-
Bei kat Ba Slayubei 0o €6apog. EAaoTIKA auToKIVATWY/
BaABidec ehaoTikwv empBAaA- Aetat va kabBapilovral amod
eNdylotn amo- otaon 30 cm, aANWE umopei va xahdoel
T0 ENAOTIKG TOU auTokviTou/n BaABiba tou. Mpwn év-
Seién yia kati tétolo eivat {6w- plaopa Tou EAACTIKOU.
Xohaopéva eha- oTikd autokiviTwv/BaAfideg ehaoTi-
KWV pmopei va KooTicouv avBpwmiveg (wé.

07MPOZOXH: n ekto€euon vepou umd

mieon pmopei va amopei emkivouvn o€

mepimTwon akatdAAnAng xprong. H &¢-
opn dev mpémel va kateuBuveTal mpog dtopa, {wa, evep-
YOTIOINUEVED NAEKTPIKEC OUOKEVEC 1} IPOC T (Bla T
OUOKEUN.

A 08MPOXOXH: o1 ehkapmtol cwhivee LPNAFC Tigong, Ta
e€apTAMATA Kal O GUVOEDELC Elval onpavTIKA ya Ty
ao@dAela TG ouokeung. Xpnotpomoleite Povo €vka-
UrTouC owARVeC, e€apTApATA Kal oUVOETEIC CUNPWVA
HE TIC TPOSIAYPAPES TOU KATAOKELAOTN (€ival MOAD on-
HavTIké va dlatnpolvTal Ta e€apThUaATa aUTd aképala,
YU autd amo@uyeTe akatdAAnAn xprion Kal mpooTaTéy-
TE T AM6 KAPY, XTUmpaTa kat ydapoiparta).

A 09MPOXOXH: ouokevéc ywpic T.8. - Auté- pato X0-
oTnua Atakomng: Gev MPEMeL va AEIToUPYOUV e EvepYO-
TIOINUEVO TOTON yia ELoodTEPA a6 2 Aemtd. H Bep-
Jo- Kpaoia ToU VEPOU TV EMOTPEPEL OTO KU- KAWUA
QUEAVETAL ONMAVTIKA Kal PITopel va mpokaléoel oofa-
PEC {npiec otV avThia.

A 10NPOXOXH: ouokeuéq pe T.S. - Autépa- o Z00Tn-
pa Atakomrc: Gev TPETEL val AN - VETE T GUOKEUR GTOV
TPOMO AEITOUPYIOG AVAUOVIG Y1d TEPIOGATEPA O 5 Ne-
mTa.

A 11MPOXOXH: amevepyomoleite TENEIWG TN GUOKEUR (Ve-
VIKOC Slakomng otn 6éon (0)OFF) otav auth mapapével
Xwpic emipAeyn.

A 112MPOXOXH: kde pnyav) UOKELTal 08 TEMKO EAeyX0




og 0uvBrikeg xpriong. Ma to Aéyo autd gival GUAIoAoyIKO
VaL UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO MEPIKEG OTAYOVEG VEPOU.

A 13NPOZOXH: mpooé€te va unv mpokAnBolv BAaBec ato
KaAwd1o TG ouokeung. Avabé- ote oe e§oualodoTnEVO
TUARKa €U Pé- TNONG TEAATWV/NAEKTPONGYO TNV Qpie-
on avtikatdotaon Tou kaAwdiou ouvdeaNC.

- 14MPOZOXH: n pnyavn mepiéxet uypd umo mieon. kpa-
THOTE 0TABEPA TO MOTOM PeKaooU yia va TPONABETE
™ Suvapn avtidpaong amé v €080 Tou UNIKoU. Xpn-
OHOTIOIOTE POV TO AKPOQUGIO UYNARG Tieang mou
napadidetal padi pe ™ pnyavn.

A15MPOZOXH: o e0kapmto¢ owhivac uPn- Mg mieong
0xebIA0TNKE €101 WOTE Va elval avBEKTIKAG o€ UYNAEG
nieoeic. Na v amoguyr PAaBwv mpémel va xpnot- po-
noteitat pe 1Siaitepn mpoooyr. Aka- TAMnAn xprion
umopei va mpokahéoel mpowpeg PBopéC iy Bpavoelg e
OUVEMELD TV AKUPWEN TNG £YYUNONG.

A 16MPOXOXH: To mpoidv Sev mpémel va xpnolpomoleital
ano nmaidla 1 ATopa pE PEWHEVES GUOIKEG 1) AVTIAN-
TITIKEG 1} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) TTIOU SV xouV EMOPKN
eumelpia kat yvwon, dedopévou 6Tt Sev ekmaideutnkav
1} KATAPTIOTNKAV EMAPKWG.

A17NPOXOXH: Ta maudid, akoun Kat umd éAey-xo, Gev
npémelva maifouv pe To TPOIGV.

A 18MPOZOXH: Mn Balete o hertoupyia Ty udpomuoTi-
ki mpwv EeTuli€eTe To owArva VPNARC TieoNC.

A 19MPOZOXH: TuNiyeTe Kat EeTUNVETE TO OWARVa TTPOTE-
KTIKG £T0L WOTE Va pnv avatpanei n udpomuoTIKN.

A 20MPOXOXH: Otav ETuliyeTe A TUMiyeTe TO OWARVa TO
pnxdvnua mpémel va givat onato kat o cwhijvag xwpig
Tieon (ektdg Aettoupyiac).

A 21MPOXOXH: Kivduvoc ékpnénc. Mnv pekaletat e0phe-
Kta vypd.

A 22NPOXOXH: Tia va e€aogalioete TNV aceahela Tou
UNXAVAKATOC, XPNOILOTIOIEIOTE UOVO aUBEVTIKA avTaN-
NGKTIKG TIOU TIOPEXEL O KATAOKEUAOTAG 1 EYKEKPIPEVA
and autov.

A 23MPOXOXH: Mn otpépete T Séoun mavw oag 1 Ot
GM\a dropa yia va kaBapioete umodnpata  evéupara.

A 24NPOXOXH: My emtpénete T ¥prion TG CUOKEUKC
amé maudid 1y un eknaideupéva aTopa.

AXZ NPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa amd Tic dlatd-
&elc avapponic dev Bewpeital moatpo.

A XX NMPOZOXHATOOUVSGTE T OUOKELH amo 1o NAe-
KTPIKO SikTuo TpIv SievepyrioeTe omoladnmote eméppa-
on ouvTAENONG kat KaBapiopov.

A XY MPOZOXHA: [N £YKEKPIUEVEC TPOTIOMOI- OEIC UTTO-
peiva ivat emkivouve,

A XJ MPOXOXHA: Xe mepintwon xprong kahwdiou mpoé-
KTaong n mpida kai 1o @i¢ mpémet va eivat adidfpoya.
ATNPOXOXH: AmayopeleTal auaTnEA va XpNOILOMOI0E-
1€ T pnxavi o€ mepidlovta f (Wveg Talvopnpéveg

SUVNTIKA EKPNKTIKEC.

ATPOXOXH: Otav n ouokeuq eival ot Aettoupyia, N

povada dev mpémel va gival oTnv mepLoxn He Aiyo aépa.

Mnv KaAUTITETE T GUOKEUH.

A POXOXH: Mnv ypnatuonoleite T ouokeur otn Bpoxn
Kal va Unv o vepd mavw amo T CUOKEUR.

ATPOXOXH: Mnv XpnoIWOTIOIEITE TN OUOKEL OF
EUPNEKTEC EMQPAVEIEC,

ATNPOXOXH:

- pnv ayyi(ETE TN CUOKEUN HE BPEYHEVA XEPIA Kl YupVa
nodla

- Mn tpaBate moté T 10 NAekTPIKO Kahwdlo. Ta va
Slaywpioete To fuopa amd v mpida.

- EGvTonAeKTPIKO PEVA OTAMATA, OTTEYVEPE TO SIOKOTTN
peupatoc (0)(OFF) yia v acpaleia.

> AIATAZEIZ AZQAAEIAL:

ATMPOXOXH:to motoM eival efonmhiopévo pe Sidtagn
opaync aceaheiac. Eival on- pavtikd va evepyomolei-
e autn T diatan paync acpaleiag kabe popd mou
SlaKO- TTETAL N XPriON TNC GUOKEUNG TPOKEIUE- VOU Val
amo@euyei Tuxaio dvotyud .

Aatdgelc aopaleiag: motoM Yexkaopou pe Sidtaén
payn¢ acealeiag, pnyavyy pe mpooTacia évavtt nhe-
KTPIKAC umtep@op- Tiong (KL. 1), avthia pe PaApida ma-
paka- pntiplag 810dou A Sidtagn avaoToic.

To m\fkTpo acpaleiac oo moto Gev mpoPAémeTat yia
NV ao@alon Tou po- xAoU Katd T SidpKela Tne epyaoi-
ag, aAAd yia T amo@uyr Tuxaiou avoiyuatoo.

A TPOXOXH: H cuokeun diabeTel pia Slataln mpooTaol-
ag TOU poTEp: O epIMTWon mapepfaong Tng Slatagng
TIEPIUEVETE UEPIKA AETTTA 1} EVOMAAKTIKA AITOOUVOEDTE
Kal GUVSEDTE Kall TAAL TR GUOKEUN 0TO NAEKTPIKO SIKTUO.
Av emavaAn@bet To mpoPAnua fi Sev avayel, peTagepe-
TE TN OUOKEUN OTO TIANGIEGTEPO KEVTPO TEXVIKNG UTIO-
otpeng.

>  LTAQEPOTHTA

A MPOXOXH: H ouokeun mpémetva eivai tomobetnpévn oe
éva opt{vTio emimedo pe TPOMO 0TABEPG Kal AGQAA).

> TPOO®OAOZIA NEPOY
Y0vdeon otnv mapoxr vepou

@I‘IPOZOXH: (£YMBOAA) H mhuoTik pnxavr| pumopei
v va ouvdeDei an’ euBeiac oto Snpdato Siktuo Siavo-
g Tou MOZIMO vepou

H muotik unxavry pmopei va ouvdeBei an’ eubeiag oto
Snuaato diktuo lavoprc Tou MOZIMO vepol povo av ot
owhjvwon Tpogodooiag éxel eykataotabel pa diatadn
KT TNG avappong PE EKKEVWON CUHOWVA UE TIG LOXUOU-
oe¢ mpodiaypa@és. Befaiwbeite 4T1 0 cwARvVaC eival TOUA-
X10Tov @ 13mm Kall EVIoXUHEVOC,

A NPOZOXH: To vepd mou mepva péaa anod Tig S1ataeig
avapponc dev Bewpeital mdoipo.
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ISTTIPOZOXH: Amoppo@dte HOVO VEPO QINTPOPIOHEVO 1
kaBapo. H otpdetyya Aqung vepou mpémel va e€acpahi-
(et pia mapoyn 010 SIMAAoI0 TG HEYIOTNE TTAPOXAC TNG
avhiac.

- ENayiotn mapoyny: 301/ min.

- Méyiotn Beppiokpaaia Tou vepou 10680ou: 40°C

- Méyiotn mieon Tou vepou el0d6ou: 1Mpa

TomoBetioTe TNV MAUOTIKN unyavr 10 MAnoléatepo duva-

TV 070 SiKTUO USPEVANC YIa TOV EYOSIATHO.

H un tpnon twv mapamdvw mpoumoBéoewv mpokahe
ooPapég pnxavikég {nuiég otnv avthia kabwg kat Ty
EKTITWON TNG £yyUNONG.

Tpogodoaia amd TIC OWANVWOELC TOU VEPOU

- Zuvbéote évav eVkapmto owhiva Tpogodoaiag (Gev
mep\apBavetal otov eE0MAIGUO) 0TO PAKGP Y10 TO VEPD
NG GUOKEVRC Kal 0TV Tpo®odoaia Tou vepou.

- Avoi€te ™ oTpoOIYYQ.

Tpogodoaia Tou vepou amd éva avolyto pelepfoudp

- ZefidwoTe To pakdP yia TV TPOPod0oaia Tou VePOU.

- Bibwote 1o owhiva avappoenong pe giktpo (bev mept-
AapBavetal aTov €€0MAIOHG) OTO PAKOP YIa TO VEPS TNG
OUOKEUNC.

- BuBiote 1o giktpo oo pelepPoudp.

- Anagpwote T cuokeun mpwv T Xprion.

- ZeP1dwoTe Tov EVKaUMTO owAva LYnAi¢ meong amd
T0 PAKOP TG UYNAAG TTieang TNE GUCKEUNC.

- AvayTe Tn OUoKeUR Kal AelToupynoTe TNV péxpL To
vepd va Byaivel xwpic puoahidec amd To pakdp vPnAig
nigong.

- 2Bnote T ouokeur Kal avaPldwoTe Tov EVKAUMTO
owhva uPnAi¢ meong.

NAPOXH PEYMATOZ

- HnAektpikr 6UVEEON TNG GUGKEUNG TPEMEL VOl GUUMOP-
Quvetal pe o mpoturo IEC 60364-1.

AneuBuvBeite o évav EMATTEAMATIA HAEKTPOAOTO
ylava:

- OUVOEDEL €va QIC CUHQWVA [E TOUG KAVOVIOMOUC TIoU
1oxUoUV 0TN Xwpa mou Ba eykatacTadei n pnxavr, av
10 Kahwdlo TpoPodoaiag dev To SlabéTel Kal n) GUOKELR
Sev mpoopileTal yia povipn oUvSEDn 0To GUGTNWA TPO-
©0800ia¢ NAEKTPIKOU PEVUATOC

I==3"Tpotol ouvdéoete T ouokeun, BePal- wheite 6T Ta
oTolxeia otV MvaKida TUTIOU GUMPWVOUV JE AUTA TOU
NAEKTPIKOU SIKTUOU Kat 6Tt ) Tipidal €ival ao@aNopévn
péow evoc SlakomTn mpoaTtaciag Slappong mPOg yn Ue
evalobnoia amokpiong katw amé 0.03 A - 30 ms.

- Av n mpia kat TO QIC TNG GUOKEUNC Sev TaIptalouv pe-
1afl Toug, avaBéote oc ekmaideupévo eEEIBIKEUpEVD
TIPOOWTIIKO TNV avTikatdotaon e meilag pe GANn ka-

TAANNAN.

Mn XpNOILOTOIEITE TN GUOKEUN O€ Beppokpacieg KATW
amo OrC gav eival e§omhiopévn Pe EUKAUTTO OWAVa
an6 PVC (H VV-F).

A XY MPOZOXHA: un £yKeKpILEVES TPOTIOTON- GEIG UTTO-
pei va eival mkivouvec.

AX) TPOLOXHA: L& nepintwon prione kahwdiou mpoé-
Ktaong n mpifa Kai o QI¢ mpémet va ivat adiaBpoxa, kat
ot 8100TAoEIC Tou KaAwdiou va GUPEWVODV e Ta OToL-
XEla TOU MapaKATW Tivaka.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

AIATAZH THX KAMINOAOXOY ZE KAEIZTOYX XQPOYX
(B\. . )

AJIPOZOXH: Ie mepimtwon Aettovpyiag oc KAELGTO
nepipdldov mpénel va e€acpalioete évav emapkn
agpIopo Ko TV e€aywyn agpiwv.

Oplopéve popéc ivat amapaitnTo va xpnatpomnotnBei

KOPIVAda yla Ty EKKEVWON TwV TIPOIOVTWY Kauong Tou

TAUGTIKOU UPNARC Tieanc.

Aut6 10 MPOPANHa Gev UTIAPXEL AV TO PNXAVNHA

XPNOIUOMOLETal OE EEWTEPIKOUE XWPOUC, AANG av

N £YKATAOTAON Yivel 0 KAELOTO XWPO, TIPEMEL VA

QKONOUBNOETE TIC MAPAKATW TIPOEISOMOITELG:

- H avdmtuén tou kamvaywyou mpémel mavTa va eival

avodikn, Katd mpoTipnon KABeTn Kal Katd mpoTipnon oxt

peyaNUTePn amé 5 m.

- O kanvaywyog mpémet va éxel kamdki mou Ba epmodilel

NV €icodo BpdxIvou vEPOU amod To Avw AKPO, XWPIC

TIPOPAVUIC VO AMOTPEMEL TNV 6000 TWV KATIVAV.

- To Turua A TG kamvoddxou mpémel va eival TpImdoto

anoé Ty €060 tng kamvodoxou TG Unxavic B kai og

anéoTaon Touhdylotov 20 cm.

Oa mpémel emiong va TOVIOTEL N onpacia Twv mapamavw

ONUEIWV Y10 va TIEPLOPIOTEL KATA TO UEYIOTO N TTITWON

GUMTTUKVWMATOC 0TN unxavry. To vePO IOV GUUMTUKVWVETAL

otnv kamvoddyo Kai S1elodUel 0Tn unyavi eivat Ty

S10BpwTIKG yia To AéPnTa Kat yia T oepravTiva. Mepiéyel

Belk6 00 kat oupmikvwa o Beppokpasia éwg 180 °C

Tiepimou. Oa mpémel va mpoomabOETE va AMOPUYETE TN

oUMIUKVWON, aAAd o€ KABe epimTwon n cupmOKVWOon

Sev mpémel va El0YWPROEL 0TN Pnxavr.

H pn thpnon autwv Twv odnylwv Umopei va mpokahéoel

(NG 0N Pnyavr o€ GUVTOLO XPOVIKO Sla0Tnpa.

TMHMA KANNATQrOY AHYHS:
3 QopéC TNG ENAXIOTNG TEPIOKNG TG Kamvoddyou

Aldpetpog owArva = 150 mm



AIATOMH KATINATQroY AHWHZ T1A 2 AEBHTEZ:
6 QOPEC TNC ENAXIOTNG TIEPLOXNC TNG KATVOS XU

Midpetpog owhrjva = 225 mm

NPOBAEMOMENH XPHZH

> ANOLYZIKEYAZIA

(BAémete ew. B)

Agaipeite TOUG Avw Kal KATW yAvt{oug mou OTEPEWVOUV
TO Y0pTovI 0N maéta. Bydlete o khoufi amod xaptowv,
akoupmdte 600 TPOXOUC TNG MNXavg OTo €6aQO¢ Kal
Byalete T makéra.

> MEPIFPAQH

(BAémete ek, B)

AaKOTITNG NAEKTPIKAG AVTAIOG
PuBuiot¢ kavotnpa
PuBuiotn ¢ amoppumnavtikov
Mavouetpo

AlOKOTITNG KAVOTHPA
Mpo&idomointikég Auxvie(OPTIONAL)
‘E€0d0¢ vepoU uPnAA¢ Tieong
Eioobo¢ vepou + piktpo
MotoN

SwAnvag ektégevong
YwAnvag uPnAig ieong
YUVOETIKSG EVKAUMTOU CWARVA
AKpo@UCL0

Diesel 6e€auevn
AmoppumavTikou Se€apevn

G SIEISICIAICIGIOI®IVYS)

€150MOINTIKES
Mpogidomointikéc Auyvieg DIESEL (OPTIONAL)
A: Mpdown  mpoeibomoinTiky  Auxvia  avappaTog
S1aKOTTN NAEKTPIKNAC avTAiag
B: MpoeidomoinTikn Auyvia e\éyxou Slappowv

- avapooprivel otav evepyomolTal
emavel\nupéva o€ pIKPO Xpoviko Sldotnpa
T0 HOY\O TOU TOTONOU 1 OTavV UMApKEL
pia Slappory oTo KUKAwHa uPnAi¢ mieong.
AmeubuvBeite oe  éva  eCouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKIC PONBELOG Yia TV EMOKEUN TNG
Siapponc.

- pével avappévn Otav Q@AVeTe T unxavh
0t katdotaon avapovng (stand-by) yia
éva XPovIKo Sidotnua mavw amd 20 Aemtd.
IBrvete kat avaBete Kat maN To SlakOTT TG
NAEKTPIKAC avTNiaC.

®  CNposdomomiki Auyvia kauotipa
- avaBooPrivel otav adetalel n deapeviy Tou

]
@po
®
®

TIETPEAAOU Kal OTOMATAEL TOV KAUOTAPA.
Avegpodidlerte.

©

TotalSiop 24V (€GV UIGPXEL)

Autépato Zuotnua Alakomng

Mnyavijuata epodiaopéva pe empBpaduvopevo Total Stop

Kat YapnAn téon:

Otav 10 pnyxdvnua eival og Aertoupyia, agrvovtag To

poxAd Tou moToMoy, HeTd amo mepimou 15 deutepdlenta,

0 KIVNTipag oTapatd autépata, amotpémovtag Ty @Bopd

Twv e§apTNUATWY Katd TN SldpKela TS MapAKapPng Tne

avTAiag (KIvnTAPEAC 08 KATAOTAGN AVAMOVAC).

Mélovtag T0 poYMd TOU MOTONOU, O KIvNTHPACG

EMAVEKKIVETAL QUTOpATA.

ATPOXOXHH pnv a@AveTe O€ KATAOTAOT AVAHOVAC VIO
TIEPIOOOTEPO TG 5 NemTd.

Y10 TéNOC NG €pyaoiag yupiote to Slakomtn ot Béon

"OFF".

EvepyomoloTe To MOTONETO, £WC OTOU SIAMIOTWOETE 0TI N

ouokeur| dev Bpioketal umd mieon.

(U]

TotaiStop 24V (6V UMIGPYEI)
Autépato Zuotnua Alakomng
Mnyaviiuata egodiacpéva pe Total Stop kat xaunAr taon,
e €€umvo oPnolpo:
Otav 10 pnxavnua sival o€ Aerroupyia, aprvovTag To po-
X6 Tou moToAoy, petd amo mepimou 15 SeutepdAenta, o
KIVNTAPAG OTAPATA QUTOUATA, amoTpémovTag Ty @Bopd
Twv €£apTNUATWY Katd T GIEKEL TS MaPAKAUYNG TNG
avTAiag (KIvnTHPEAC 08 KATAOTAGN AVAMOVAC).
MéCovtag 1o HoXAG ToU TMOTONOU, O KIVNTHPAG EMAVEKKI-
VEiTal autopaTa.
ATPOXOXHH pnv agrivete o€ KATAGTAGN AVALOVAC YId

TIEPIOOOTEPO TG 5 AemTd.
ZTnv MEPIMTWON KATA TNV OTOia TO PUNXAVNHA TTAPAPEVEL
0 KATAOTAON QVapOVG Yid XPoVIKO S1a0Tna TTov uTep-
Baivel ta 20 \emtd, TO PnYaAvnpa amevepyomoleital auto-
MOTa KAl EVTEADG: TPAYMATL, MELOVTAG TO HOXAO TOU TIOTO-
o0 To pnydvnpa AEN tibetal og Aettoupyia.
E101, av BéNeTe va Béoete oe Aertoupyia To pnxavnua Ba
TpEMeL VA YupioeTe To Slakomtn on 6éon (0) "OFF" kat ot
ouvéxela (1) "ON",

210 TéNOC NG €pyaoiag yupiote to Slakomtn ot Béon
"OFF".

EvepyomoloTe To MOTONETO, £WC GTOU SIAMIOTWOETE 0TI N
ouokeunr dev Ppioketal umd mieon,

EAN H MHXAN'H ‘EXEI'ENAN PYOMIZTH ITIEZHE:

- Je T mieon puBuiopévn oto eldxioto To Total Stop
(AuTdpato ZUoTnpa AvaoToAC) Umopei va un mapéupel.
AmoQEUYETE va AEITOUPYNOETE T Unyavr pe Tpomo by-
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pass yla mavw amo 1 AemTo.

- QmoQeVYETE EVEPYOTOIRTEIC UE YNAT} OUXVOTNTA TOU
poxhoU Tou mOTONoU (ylaTi umopouv va cuuBolv
Suohertoupyie).

> EFKATAZTAZH KAI EKKINHZH

(BAénmere . B)

EQOAIAIMOX (Diesel de§apevny)

Evdeileiq Tomou metpeAaiou mou mpémet va xpnotuomolnBei:

Diesel yia autokivnon kai wpig mpoaBeta.

lepioTe o pelepPoudp pie KAUGILO TTOU UTIOSEIKVUETAL ATTO

TNV MVaKiSa TEXVIKWVY XapakTnploTikwy (Diesel).

AnogUyete va adeldoel To pelepBoudp katd T Aettoupyia

yla va pn xoAaoeL n avtAia Tou meTpeAaiou.

ATNPOXOXHH yprion kavcipwv akatdAAnAwv pmopei
va mpokaléaoel Kivéuvo.

EQOAIAZMOX (Amoppumavtikol deapevry)

lepiote 1o pelepBoudp TOU AMOPPUTAVTIKOU HE TIPOTOVTA
TPOTEWOMEVA KaTAAANAQ yia Tov TUTTo mAwaipatog ou Ba
KAVETE.

ATPOXOXHH  xpnowpornoigite  povo  uypd
amoppuTaVTIKG, omo@UyeTe amoAUtwg 6&va
npoiovta 1| MoAY aAkaMkd. Za¢ oupBouleloupie va
XPNOIUOTOLEITE Ta TPOIOVTA Hag TOU  PEAETHBNKav
akpBwg yia ™ xprion Toug pe TIG USPO-MUCTIKES
HNYOVEC.

> EFKATAITAIH
(BMéne eix. ERIAEME)

- BeBaiwBeite ot1 0 SlakonTng ivat o Béon (0) OFF kat
Eioodoc vepou + piktpo.

- Zuvappohoynon Tou ZUVOETIKO EUKAMTOU owArjva

- Zuvbéote évav eVkapmto cwhiva Tpogodoaiag (Gev
nepthapBavetal otov e€0omAIoUS) 0TO PAKGP YI0 TO VEPD
NG GUOKEUNC Kal 0TNV Tpo®odoaia Tou vepol @ 13 mm
(172").

- Zuvappohoynon tou ZwArvac uynAig mieon va E€odog
vepou uPnAni¢ mieon (OUTLET).

- 0uvdéoTe To SwAva LPNAAC TTieang 0T TOTOM
Avoi€te T 0TpoQIyya <40°C.

[@’HPO}ZOXH Amoppo@dte PV VPO QINTPAPIOHEVO 1y
kabapo.

- va Katdpynon 1o xelpd@pevo va mou umdpxel 0To
TMOTOAL Yia Vol avoiypata va vepo, va aneheuepwoel Tig
QUoaNiSeC aépa.

- KOl HOVTApETE ToV eKTOEEUTHPA OE MOTOAL

- Kal JOVTAPETE TOV AKPOQUOLO OE EKTOCEUTHPA .

- Kol OUVOEDTE Tr) GUOKEUN O Il KATAANANAN NAEKTPIKA

mpila.

PYOMIZH 1n¢ EKKINHZHZ

lia TNV TPWTN QOPA i UETA amd pia mepiodo mapateTa-
HévNG axpnoiag MPEMEL val GUVOECETE Yia PEPIKA AEMTA TO
owArva amoppd@nang yia va fyouv amd TV amooToAr ev-
Seyopeveg akabapaieg €11 mou va pn Boulwael To akpo-
(U010 TOU TIOTOAIO.

EKKINHZH
Ye mepimtwon )\slroupylac 0t K\ewoTd neplﬁa)\)\ov
TIPEMEL va e§a0aNTETE évav EMapKI GEPIOHO Kal TV
eaywyn agpiwv.

- ©€0TE € Kivnon Tn dnyavi) matwvtag to SlakomTn, Kat
NV 6l oTtypr, TaTAoTE TN OKavEAAn.

Na va mAuvete pe (€010 vepod

- TIEPIOTPEPTE TO OSIOKOMTN KAUOTAPA Kol €MAEETE
mv emBuunt Beppokpaocia. Na va avapifete To0
QAMmOPPUMAVTIKS 1 TO AMOAUHAVTIKG GTOV TGAKA VEPOU,
avoi€te To puBUIOTH 0TV EMBUUNTH TOCOTNTA OTIWG
unodelkvuetal oto Kepahaio «AMOPPOOHIH TOY
AMOPPYTIANTIKOY».

ANPOXOXH: e mepimtwon Aettovpyia¢ oe KAeloTd
nepiBaAov mpémel va e€aopalioete évav Emapkn
AEPIOMO Kal TNV §aywyn agpiwv.

> XP'HIH ME OEPMOXTATH MOY MANQ A0 100°C.
Kata v epvaoiu ue Bepuokpaoieg avw Twv 100° C, Ba
npsnsl va kdvel autd ta rpara:
H mieon dev mpémet va unepﬁqlva 10 32 bar.
- Mmopeite va puBuioete T mieon péow Tou Slakomtn
TOMoBETNUEVO OTNV AVTAI TAPAKAUYNC.
- Eykataotrote 10 yddo akpo@ualo atpov. 3.749.0183
(MPOAIPETIKA, MOY AEN MAPEXONTAI).

> ANAPPOQHIH TOY AMOPPYNANTIKOY

XapnAn micon

(MPOAIPETIKA) ugpnAn/xapnAn meon. (ew. )

H pubulopevn kepaln emtpémel va emAé€ete v
ekTogeuon xapnAng i uPnAig mieong.

H emMoyn ¢ mieong yivetat otpépovtag T pubuildpevn
KEPAA.

Mo va auéroete T migon oTPEQPETE T pUBUILOpEVN KEPa-
A 8€€100TPOPA, YIO VOl HEIWOETE TN TIHEDN TV OTPEPETE
aploTEPOOTPOPA .

H avappdenon tou amoppumavTikol YiVETal auTopaTa
otav n pubuiopevn ke@ah Tou owhiva ekToeuong
OTPEPETaL Yia T Aettoupyia XaunAig mieong (aplotepo-
0TPOQA).

H avawién Tou amoppumavtikol pe To vepd yivetal auto-
pata pe tn Siéhevon Tou vepou. H moodtnta amoppopol-
JEVOU amoppumavTIkKoU §aptatal amd Ty Tebeioa mogo-
TNTa 0ToV EMAOYEQ PUBUIONG ATOPEUMAVTIKOU.




ATNPOXOXH: XPnotpomorgite povo uypa
AMOPPUMAVTIKA, OMOPEVUYETE AMOAUTWG Ta 6§Iva
i MOAU aAkaAiKa mpoidvta. Za¢ oupBouleboupie va
XPNOIUOTOLEITE Tl MPOIOVTA pag TTou €xouv peheTnOei
aKkPIBWE yta tn Xpron pe uSPO-MUGTIKES UNXaVES.

> ANAPPOQHIH TOY AMOPPYNANTIKOY

vPnAn nieon

(NMPOAIPETIKA) uynAn meon. (. )

H avappdenon tou amoppumavtikol yivetal autépata
OTAV AVOIYETE TOV KPOLVO.

H avawén Ttou amoppumavtikol pe To vepd yivetal
autopata pe Tt Oiélevon Tou vepol. H moodtnTa
QAMmoPPOPOULEVOL  AMOPPUMAVTIKOY  €§apTdtal  amo
v Ttebeica mooodTNTa OTov emAoyéa  PUBHIONG
QamopPUMAVTIKOU.

A NPOXOXH: xpnoIHOTIOLEiTE LGVO UYPA AMOPEUIIAVTIKG,
amo@elyete amoNUTwg Ta 0§va 1 MOAD aAKaAikd
TPoIOVTa. Zag OUMPOUNEVOULE VA XpNOILOTOLEITE T
TIPOIOVTA pag mou éxouv uehetnBel akpIBwe yia Tn
XPrion He uOPO-MUCTIKES UNXAVEC.

LYNTHPHZH

NPOrPAMMA NMPOrPAMMATIZMENQN ZEPBIZ
Emoke@Oeite Tnv 10T00ENISA
www.lavorservice.com
Kall KaTeBAOTE TO MPOYPAMUA TTPOYPOUMATIOUEVWY
0épPig

I="THMANTIKO: mpwv Sievepyroete omoladnmote
ouvTiipnon otV udPo-MAVGTIKA UNXAV) EKTOVWOTE
v mieon, S1akOPTE TNV NAEKTPIKA KAl LSATIKA
ouvdeon.

EAEFXOX ZTAOMHZ AAAIOY ANTAIAX

ENéyéte meplodikd ™ ot1dbun Ttou Aadiou. H alhayn
Tou AadioU apyIka mpémel va YiveTal Petd amd 50 Wpeg
epyaoiag, akohouBwg kdbe 500 wpeg. Zuviotdtal Adddt SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

EAETXOZX QIATPOY AMIOPPOOHEIHE NEPOY
EmOewpeite kai kabapilete meplodika 10 @iktpo
amoppd@nang vepou (lk. 11) mou Ppioketal 010 pakdp
€10060v. Eival onpavTikd yla va amo@uyeTe Boulwpata Kat
va SlakuPeutei n ko Aertoupyia TG avtAia.

KAGAPIZMOZ QIATPOY NMETPEAAIOY
EAéyEte meplodika to giktpo meTpedaiou (eik. 12), av eiva
@Bappévo 1 TON AepwEVO AVTIKATAOTAOTE TO.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av undpyet kamota avwpadia ot AeiToupyia Tou KivnThpa
autdg otapatdel. Mepipévete 5-10 Aemta mpv Tov Eavadeé-
0€Te 0¢€ Kivnon. Av n avwpaNia empével oupBouleuteite
70 Kepahato “NMPOBAHMATA KAI AYZEIZ". Av mpauta Sev
KATOPEPETE VA AMOPAKPUVETE TO TTPOPANUA SLlaKOYTE TN
xprion kat amevBuvBeite o€ éva E§ouatodotnpévo Kévipo
Texvikng Ymootpi€ng.

HAEKTPIKO KANQAIO

ANPOXOXHH MpooéyeTe va [N XOAOETE TO NAEKTPIKO
kahwdio. Dpovrtioete n e€ouoiodotnuévn ummpeaia
TexviknG  Ponbeiac  melatwv/o  elbikeupévog
NAEKTPONGYOC VO 00¢ QVTIKATAOTAGOUV QAMECWS TO
xahaopévo kahwsdlo Tpopodotnong.

> AQOAAATQEIH

H enefepyaoia anaoPéotwong mpémel va eKTENEOTEL TEpL-
001Kd pe g161ka mpoiovta. H meplodikdtnta efaptdtal amd
N okAnpOTNTa TOU VEPOU. Z€ éva BapéM vepou TOUAAI-
otov 30 Aitpwv adeldlete To mpoidv e avaloyia evog Ai-
TPOU KABe 15 Aitpa vepou. AoouVEEETE TO TOTOAL Ao TO
owhva uPnAi¢ mieong, Poutdre Ty eAeVBepn dxkpn Tou
owhrjva 6o BapéN, £T0L WOTE Va OXNUATIOETE €va KAEIOTO
KOKAWHa Kat €101 WOTE TO Pnyavnua ektoeuong midaka
06aT0¢ UPNARC THETNE AVAPPOPHTEL TO TIPOIGY Yid TOUAD-
xtotov 10 Aemrtd. Zac ouMPBOUAEVOUE N AKpn TOU CWARVA
mapoxns va adeldlel oe éva oakoUN amd mavi i SIKTuwTo
yla va amo@UyeTe va {avapmel 0To KUKAWUA TO aQalpe-
pévo aoPeotoMBo. Katomy emavagépeTe T KAVOVIKN
oOvdeon kai {emhévete pe apBovo KpUuo vepd. Zag oupPou-
\eOOULE VO QPOVTIoETE WOTE N Gladikaoia eKTEAEDTEL amd
TPOoWIKG TG SikA¢ pag umnpeaiac Texvikrg Boribetag
and TV OTIYWr TTOU TO amacPEeoTomoINTIKG TPOIdV Umopel
va mpokahéoel Ty @Bopd Twv e€aptnuatwv. Na tn Si1dbe-
0N ToU anaoBeaTonoinTikol akoAouBAOTE TOUG LloXUOVTAG
VOOUC.

Doyeio palaktikoU vypou. (Optional-EAN YITAPXEI)

H Siepyaoia apaldtwong Sievepyeital meplodika e e18IKA
mpoidvta. H meplodikotnta e§aptatal amd v okAnpotnta
Tou vepou. Mpoteivetal n dtadikacia va Sievepynbei amod
TPOOWMIKO TG SIKAC Hag TERVIKAC umooTpiéng Siott To
a@ahatikd mpoidv pumopei va mpokahéoel pBopd ota e§ap-
tpata. MNa t 81aBeon Tou agahatikou Tnpeite Toug 1oxV-
OVTEC KAVOVIOHOUG,

- Tepiete o Soxeio TOU HONAKTIKOU pE SIKA pag mpoidvTa
(mavtwg pn StaBpwTikd) n Socohoyia gival pubuIoHévn
Of i péon Tin, ol Ymmpeoieg Texvikrg BonBeiag
UITOPOUV VAl TTPOOAPMOCcOUV TN PUBKION OTIC TOTIIKES
OUVONKEC.

> KAOAPIZMA AEBHTA
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ANPOXOXH: Na 6le¢ Ti¢ Siadikacie¢ cuvthpnong
Tov AéPnta, TG avthiag vPnAig mieang Kat TG
pnxaviq mpéme va ameuBuvoeite g emayyeApatikd
€181KEVPEVO TTPOOWTIKO 1) O€ éva amd Ta SIKA pag
efouatodotnpéva kévrpa texViKig forfetac.

- To kaBdpiopa Tou AéPnta mpémel va yivetal meplodikd
kaBe 180 + 200 wpeg epyaciac oluQwva pe TV
akohouBn Siadikaoia:

- Amoouvappoloyeite ™ @Advt{a oTnpiydatog Tou
aKPOYUGioU Kal Twv NAEKTPOSiwv (Kepar kauoTrpa).

- KaBapilete pe memeopévo aépa 10 QiAtpo TOU
akpo@uaiou kat eENéyxeTe T Béon Twv nAekTpodiwv.

- Agaipeite 10 k@Auppa Tou AéPnta, kaBapilete Tov
EKTPOTIEQ.

- Katémv agaipeite 10 E0WTEPIKO KANUPUA KE TO XEPL.

- Zefidwvete Ta ma§uadia  pmokapiopaTtog TG
ogpmavTivag Kal e§AyeTe T oepmavTiva amod To AéBnTa.

- Men o1depévia Bouptoa kabapilete Tn oepmavTiva.

- Avappogdre Ta umoleippata Tou AéBnta.

- Zuvappoloyeite mAAl T0 GUVONO aKoAoUBWVTAG TIC
Siadikaoieg pe Ty avTioTpon olpd.

ATPOXOXHH To &i6iKeUPévo TPOOWTIKG TIPEMEL va
eKTENEL TEPLOSIKA TO GUVONIKG €NeyXO Kal TNV puBpIon
NG Kavong, omwe mpoPAémel o vopoc.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BAémeTe TIC €IKOVEC, 0. 7-8.
> IXEAIO YAPEYIHE
BAémete TiC e1kOveg, oA, 7-8.

> EMIZKEYEZ - ANTAANAKTIKA

Mo evdexopeva mpoPArjuata mou Sev avagépovtal 0To
mapdv eyxelpidio f omacipata e pnxavig mapakaleiobe
va emkowwvioete pe éva E€oualodotnuévo Kévipo
Texviki YTOGTAPIENG Yia TN OXETIK EMOKEVA 1 yid TV
€VOEXOHEVN QVTIKATAOTAON AUBEVTIKWY QVTONMNOKTIKGV.
Xpnotpomoleite amokAeIOTIKA AUBEVTIKA AVTAANAKTIKG.

>OPOI EITYHZHX

OMeg 0l GUOKEVEG Lag €Xouv UTIOGTEL AUGTNPEG BOKILES Kal
KaAOTITOVTaL Amd €yYUNON YIa KOTOOKEVAOTIKA ENATTWHATA
OUHQWVA LE TNV 10xUoUoa vopoBeaia (ToukdyioTov 12 prjveg).
H eyyunon toxVet amé Ty nuepounvia ayopdg. Ze mepimtwon
mou oteilete pia ouokeury kaBapiopol uPnAAg mieong 1
€€apTAATA TNG YIa EMOKEUN TOTE TPEMEL VAl GUpMEPINABETE
0TIV amooToAr Kat éva avtiypago e anddeiéng.

H mapoyn eyyvioewv mpoimoBétel: - o1l ehaTTwpaTa
o@eilovtaloe 6QANUaTa UN-KoU i KATAOKEURG. - 0TI TN PriBnKav
ENnakpIPWE ol odnyieg Tou eyxelpidiov Aertoupyiac. - 6Tt ot

EMOKEVEC EKTENETTNKAV [IOVO amd eKMAUGEVEVO TIPOOWTTIKO
0€pPIC. - 0TI YpnotpomoiBnkav povo yviola e§aptuata. - 0Tt
To TPOi6v dev uméaTn Kavevdg eidoug xTumua, TTwen Kat dev
€KTEDNKE 0€ MayeTo. - OTLXPNoIUomolOnKe Movo kabapo vepo.
- 0L ouokeun ¢ xpnolpomoliBnke o€ KATaoTNHA EVOIKiaang
OUoKEUWY 1} yla GA\oug eumopikoU¢ okomolc. Amo TV
€YYUNnon amokAgiovat: - Ta KIVOULEVA [éPN TTOU UTIOKEVTAL
oe @Bopd - O owhivag uPnAi¢ mieong Kal MPOAIPETIKA
ageooudp. - Tuyaie {npieg kat {npieg mou mpokahoLvTal amod
N METAQOPA, amod apéAeld 1 E6QAAIEVO YEIPIOUO, EGQAApEVN
kal avopBodoln xpron Kat eykatdotaon mou Sev minpolv
TIC MPodlaypagé Twv odnylwv Aettoupyiag. - Iy eyyunon
Sev eumintel 0 kaBaplopog mou pmopel va XPEoTEl yla Tal
\ermoupyIka e§aptipara.

Heyyonon yia emdiopbuwoeic mepthapBaver v avtikatdotaon
ENTTWHATIKOV €€PTNHATWY (EKTOC amd T GuoKevaoia Kat
v anooTolry). H eyyunon mavel va oxUel 6Tav n GUOKeUr
emdlopbuwvetal 1§ avoiyetal amé pn efouatodotnpéva Tpita
dropa. Znv eyyunon dev mephapBdvetal n avtikatdotaon
NG GUOKEUNG 1 N EMEKTAON TOU Xpdvou €yyUnong UETA Ty
elgdvion ag BAAPne. O kataokevaotig dev euBuvetal
yia onoleadnmote BAAPeC o€ MPOOWNA 1 AVTIKE(MEVA TOU
mpokaoUvTal amd €o@ahpévn eykatdotaon f akatdAAnAn
XPrion TG CUOKEUAC.

MPOZOXH! EAattwpata 6nw¢ Boulwpéva akpo@yold, pnya-
VEQ UMAOKaPIOpEVEC Aoyw umoAEIUpATWY aAdTwy, Xahaopéva
ageooudp (my. owivag Smwpévoc) f/kat unxavég mou dev
napouatdlouv ehattwyata AEN KAAYTITONTAI AMO EMTYHEH.

> AIAGEZH

Me v 1816TnTa TOU IB10KTATN MIaE NAEKTPIKAG A NAE-

KTPOVIKAC GUOKEUNG, O VOHOC (Up@wva pe Ty odn-

yiat EE 2012/19/EK 116 27 lavouapiou Tou 2003 oxeTIKA

JE T0 amopPIMUATA NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY OU-
OKeUWV Ka TI¢ eBvikég vopoBeoie Twv Kpatav péwy EE mou
éyouv mpaypatomoloel auth Tv odnyia) oag amayopelel va
eCaheieTe auTO TO MPOIOV 1 Ta GIKd TOU NAEKTPIKG a&edoudp
/NNEKTPOVIKA WG OIKIKG 0OTIKA 0TEPEA amoppipaTa Kal 6ag
empael avTiBETwG va To anoppipeTe oTa KAaTAANAa Kévtpa
ouloyn¢. Eivar Suvatd va e§aleiete To mpoidv kateuBeiav
oToV avTimpdowmo ayopdlovTag éva KavoUplo TPoidy, .6odu-
vapo ekeivou mou mpémel va efaheipete. Eykataleimovtag To
mipoidv oTo mepiPAAov Ba pmopoucav va mpokAnBouv copa-
péc {npiég oo {10 To mepIBAalhov kau oTnv yeia Twv avBpw-
mwv. To oupBoho TG gryoupag ametkovilel Tov kado aoTiKwv
AMOPPILMATWY Kal amayopeveTal auotnpd va tomoBetroeTe
N ouokeun péoa o€ auta ta Soyeia. H pn ouppdpewon oTiq
evdeiCelc Tng odnyiag 2012/19/EK kat 0Ta eKTEAEOTIKG dlatdy-
pata TV S1agopwy KoWOTIKWY Kpatwy Tipwpeital Slolknti-
KWG.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpw omotadnmote emépfacn ot unxavr Bydlete Ty nhe-
KTPIKH Tp090ddTNOoN, TV TP0PoddTNON SIKTUOU USPEU-



ong kau e€ayete tn mieon. Evepyeite ouOTUATIKA Yia TV

avixveuon
€dv mapa

Bhapwv cupgwva pe Tov akdoubo Sidypappar
autd Oev KATAQEPVETE va AQAIPECETE TN Ou-

okohia, {ntiote v enépBaon g Ymnpeaiag TeXVIKAG
Bon6eiag.

Artieg - O pevpatohimng Sev eivat kahd
TomoBetnpévog otn mpida.
- Kapéveg ao@dele Tou mivaka
ouvdeonc.
Nuoegig - EAéyyete mpooeyTika T mipida kat

TO NAEKTPIKS KaAwdio.
- Tig eAéyxete Kat TIG aANAleTe.

Artieg | - Asimel pia gdon (yia 1o TpIpacikd HovTENQ).
- XapnAn téon.
- Mm\okapiopévn avthia upnAng meong.
Nuoelg | - AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo

- AneuBuvBeite o€ éva e€oucilodotnpévo

- AmeuBuvBeite oe éva e§ovalodotnuévo

KEVTPO TEXVIKNG UTOOTHPIENC.
KEVTPO TEXVIKNC UMOOTHPIENC.

KEVTPO TEXVIKNC UMOOTAPIENG.

Artieg |- O SiakdmTng ao@aleiag Kivntipa
gveyorolonke €& altiag Tng avenmapkig
Taong SikTvou.

NUoeLg | - EAéyxeTe TV TIUA TNG TdoNg SIKTOOU.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnpévo

KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG.

At |- Bouhwpévo 1 Mapapop@wpéVo akpoeuolo.
- YepmavTiva Tou AéBnTa 1) cwArvag
ekTOEEUONG BOoUAWEVOL ATTO TO
aofeotoNbo.
Nooeig | - To kabapileTe ) TO AVTIKATAOTEITE.

- Agaipeite Ta dhata.

At |- TuoowpeuTn mieang EEpopToc.
- OBapuéveg N Ppopikes PaNBidec.
Nooelg |- ENéyyeTe TNV TTiEGN OTO OUCOWPEUTH.

- ENéyxete kau/f QVTIKATOOTE(TE.

- Havthia avappogei aépa.

- OBapuéveg BaApidec.

- 0Bappévn umodoxn Tne Parpidag
pUBUIONG.

- AkatdAAnho 1 Bappévo akpopuaoto.

- OBappEVES TOILOUXEG

Nooeig

Atieg

- EAéyxeTe Toug GWArVEG avappdenong
Kal BeBaiwBeite oT1 gival Kald
OTEYAVOTIOINHEVOL.

- ENéyxeTe KA/ QVTIKATAOTEITE.

- ENéyxeTe Kal/r QVTIKATOOTEITE.

- AmeuBuvbeite o€ éva e€ouclodotnuévo
KEVTPO TEXVIKIC UMOOTAPIENG.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UTOOTHPIENG.

- BaApideg avappdenong kat/n mapoxng
@Bapuévec.

- NMapouaia &évwv owpdtwv oTic Parpideg
mou Slakivduvebouv T Aettoupyia.

- Avappoenon aépa.

- OBapuéVEC TOIHOUXEG.

Nooeig

Armieg

- ENéyxete Kal/n avTIKOTAOTETE.

- ENéyxete kat kabapilete Tig faABidec.

- ENéyxeTE TOUC OWANVEC AVaPPOPNONG.

- ENéyxeTe Kal/} QVTIKOTAOTEITE TIG TOIHOUXEC.

- OBappévo akpopualo.

- BaBideg avappopnong kai/r mapoxic
XaAaopéveg 1y e§avTAnpévec.

- Mapoucia {évwv owpdtwv oTic Parpideg
mou Slakivouvebouv T Aertoupyia.

- ®Bapuévn umodoyn tTng BaABidag puBionc.

- OBappEVES TOILOUXEC.

Nooeig

Artigg

- AMNACeTe To akpo@Uato.

- ENéyxete kai/nj avtikataoTeite Tic BaABide.

- EAéyxete kat kaBapilete Tig faApPidec.

- ENéyxete kai/nj avTikataoTeite Tnv umodoxn
NG BaABidag pubuiong.

- AVTIKOTOOTEITE TIC TOIHOUXEG.

- Avappognon aépa.

- Ehatripia BaABidag avappdenong kai/i
napoxnc xahaopéva ry €avtAnuéva.

- Mapouaia Eévwv owpdtwv oTic Barpideg
avappoenong kai/n mapoxne.

- OBappéva KouQvETa.

- YmepPohikéc Beppokpaoieg Tou avTAnuévou
vypoU.
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NUoelg |- EAéyyeTe TOUG OWARVEC AVaPPOPNONG
Kat BePaiwBeite oT1 gival KaAd
OTEYAVOTIOINUEVOL.

- Avtikataoreite Ta ehatipla Parpidac.

- ENéyxete kat kaBapilete Tig BaApPideg
avappdenong Kal mapoxng.

- AvTIKaTaoTE(TE To KOUQIVETOL.

- Mewwvete T Beppokpacia Tou aviAnuévou
uypou.

- ENéyyete n 0TaBUN 0N Se§apievr Kau
eNéyXeTe TV KaBapIdTNTa TOU AKAPITOU
GWANVAPIOU avappPOPNoNG.

- AVTIKATOOTEITE TO QINTPO YPOUMAG.

- To avTiKataoTeite.

- To avTIKaTAOTEITE.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodoTnuévo
KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENC.

- ENéyxete ) 6éon Toug.

- Tnv avTikataoTe(te.

Moozl

OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUAIO.

- AN\ACeTe To AadI pe ouyxvoTnTEC SIMAEC OE
OXEON ME EKEIVEL OPIOUEVEC.

- AVTIKATOOTEITE TIG TOIHOUXEG.

Artigg

- 0BappEVEC TOILOUXEC.
- OBapuévo éupolo.
- OBappévn Tolpovya Tamag eupolou.

Nooeig

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIHOUXES

- AvtikataoTeite To éupolo.

- AVTIKOTOOTEITE TNV TOIHOUXA TNG TATTAG
eupotov.

Artieg |- ZteyavomoinTikd SakTUNa mMAEUPAG KAPTEP
@Bappéva.
NUoglg |- AVTIKATAOTEITE Ta OTEYaVOTOINTIKG

SakTuNa.

At |- EN\ewpn metpeAaiou.

- Bouhwpévo @iktpo metpehaiou.

- Mm\okaplopévn i Kapévn avihia
TETpENaiou.

- Xahaopévog BeppooTtdTng.

- AVETIPKNAG EKQPOPTION AVAPAEENG 1 EVTEAWG
amovoa.

- Ta nhextpodia Sev gival 0Tn owoTh
améotaon.

- Kapévn aopdheta.
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Armieg |- ZteyavomoinTiko SakTUNO MAEUPAC KAPTEP
@Bappévo. Artieg | - Avemapkric amodoon tou Aénta.
- Wnhd moooato vypaciag Tou aépal. - Zepnavtiva Tou MéPnTa Boulwpévn amd To
- Evtehwg pOappéveg TOILOUYEC. aoPeotoAiBo.
NVogig |- EAéyxeTe Kal/f QVTIKATOOTEITE TO Nooeig | - KaBapilete To piktpo Tou akpoguoiou Tou

Kauothpa.
- KaBapiete To @iktpo metpeAaiou.
- EAéyxete T mieon Tng avthiag meTpeAaiou.
- Agaipeite Ta dhata.

- Mn owoTtn kavon.
- Kavotpo aMotwpévo pe mpoopeielg fy
VEPO.

Artieg

Nooeig

- KaBapiete 1o piktpo metpeAaiou.

- KaBapilete To AéPnra.

- Abeialete ™ Geapevn kat Tn KabBapilete
TIPOCEXTIKA.

- KaBapiete 1o giktpo metpeAaiou.

Amieg |- E€avtAnpévo amoppumavTiko.

- KaBahdtwon koAnpévn otnv emedvela
Tou gyxUTHpA.

- Xepmavtiva, owAvag 1 owArivag
eKTOLEUONC BOUAWUEVOL.

Nooeig |- Tepiete To BapéN pe amoppumavTIko.
- KaBapiCete.

- KaBapiCete i apaipeite Ta dhata.




Traducdo das instrucées originais o

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de operacéo do
aparelho correspondem a uma utilizacdo PROFISSIO-
NAL.

Sempre que seja necessério utilizar 4gua sob pressao
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser utiliza-
do no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessorios na lanca do apa-
relho permite realizar operagbes como, por exemplo, a
aplicacdo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
€Om uma escova rotativa.

DADOS TECNICOSA
(ver na placa Dados técnicos)

v

> SIMBOLOS

ATENCAO! Informacao importante a ser tida
em consideracao por motivos de seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO

Optional) SE PRESENTE

=

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma pro-
tecao suplementar de isolamento elétrico.

adverténcia de que ndo se tocam

>PE)(D®EEE

um simbolo de aviso: nao inalar

SEGURANCA

> AVISOS

A 01 ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar li-
vre.

/A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilagdo e gases de escape sufi-
cientes.

A 02 ATENGAO: Uma vez concluida a utilizagao do apare-

lho, feche sempre a alimentagéo de energia e de agua.

/A 03 ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de
alimentacdo de energia ou outros componentes impor-
tantes do aparelho (como, por exemplo, dispositivos de
proteccdo e seguranca, tubo flexivel de alta pressao da
pistola, etc.) estiverem danificados.

/A 04 ATENGAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos ou in-
dicados pelo fabricante (champo de limpeza neutro a
base de agentes tensioactivos aniénicos biodegradaveis).
A utilizacao de outros produtos de limpeza ou de outras
substancias quimicas pode pdr em causa a seguranca do
aparelho.

/A ATENGAO: 05a - Nunca utilize este aparelho na proximi-
dade de outras pessoas, excepto se as mesmas estiverem
a usar vestuario de proteccao.
05b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de ou-
tros pessoas ou animais num raio de 5m.
05c¢ - sempre trabalho com roupas adequadas para pro-
teger contra a recuperacao de pecas.
05d - Nunca pegar a ficha de rede com as maos molha-
das. Nao tocar o aparelho com méos molhadas ou os pés
descalco.
05e - Usar dculos de protecéo e sapatos de borracha es-
corregamento.

A 06 ATENGAO: O jacto da lanca nao deve ser dirigido
contra partes mecanicas que contenham massa lubrifi-
cante: caso contrdrio a massa sera dissolvida e dispersa
no terreno. SO limpar os pneus de automéveis/as valvulas
dos pneus a uma distancia minima de 30 cm, caso con-
trario, é possivel que o jacto de alta pressdo danifique os
pneus dos automdveis/as vélvulas dos pneus. O primeiro
indicio de uma danificagdo € a mudanca de cor do pneu.
Pneus de automéveis/valvulas dos pneus danificados re-
presentam perigo de morte.

07ATENGAO: Os jactos de dgua sob pres-

sao podem ser perigosos se forem utiliza-

dos de forma inapropriada. O jacto nao
pode ser dirigido para pessoas, animais, aparelhos eléc-
tricos ligados nem para o préprio aparelho.

/A 08 ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta pressdo, os
acessorios e as ligagdes sao essenciais para a seguranga
do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis,
0s acessorios e as ligagdes prescritos pelo fabricante (é
fundamental estes componentes serem mantidos intac-
tos, pelo que deverd evitar toda e qualquer utilizacdo
inadequada e devera evitar que estes componentes se
dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram quais-
quer danos).

A09 ATENGAO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop : ndo é
permitida uma utilizagao destes aparelhos com a pistola
livre durante mais de 2 minutos. A temperatura da dgua
alimentada ao circuito sofre um grande aumento, o que
pode provocar danos graves na bomba.
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A Aparelhos com T.8. - Total Stop : estes aparelhos néo
podem ser deixados no modo de stand-by durante mais
de 5 minutos.

A1 ATENCAO: Sempre que o aparelho ficar sem vigilan-
cia desligue-o completamente (colocando o interruptor
principal na posicao de desligado (0)*OFF").

/12 ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as maqui-
nas serem submetidas a um controlo final em condi¢ées
reais de operacdo, é perfeitamente natural existirem ain-
da umas gotas de dgua no interior da maquina.

/A 13 ATENGAO: Tenha 0 méximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentacdo de energia sofra qualquer dano. Se o
cabo de alimentagao estiver danificado deve ser substiuido
pelo fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou por pesso-
al qualificado para evitar perigos.

/A 14 ATENCAO: A maquina contém liquidos sob pressio.
Segure bem na pistola de pulverizagao a fim de vencer
a forca de reacgdo. Utilize exclusivamente o bico de alta
pressdo fornecido com a maquina.

/A 16 ATENGAO: O produto ndo deve ser usado por crian-
¢as ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas (incluindo criangas) ou que néo
disponham de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto ndo tiverem sido adequadamente treinadas
ou instruidas através das pessoas responsaveis pela sua
seguranca.

A 17 ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

/A 18 ATENCAO: Nio ligue alavadora de alta pressao sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

/A 19 ATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o cuida-
do de ndo derrubar a lavadora de alta pressao.

A 20 ATENGAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a pressdo do tubo
(fora de servico).

A 21 ATENGAO: Cuidado; risco explosao. Nao pulverizar
liquidos inflamaveis.

/A 22 ATENGAO: Para garantir a seguranca da méaquina,
utilize somente pecas originais do fabricante ou aprova-
dos pelo fabricante.

A 23 ATENGAO: Nunca aponte o jacto para si pré-
prio ou para outras pessoas com o objectivo de limpar
05 sapatos ou 0 vestuario.

A 24 ATENCAO: Nunca permita que o aparelho
seja utilizado por criangas ou por pessoas sem a devida
formacéo.

/A ATENGAO: A 4gua passa através do dispositivo de reflu-
X0 € considerada ndo potével.

A XX ATENGCAO: Desconectar o aparelho da rede eléctri-
ca, desligar a tomada de a ficha do aparelho, antes de re-
alizar qualquer intervencdo de manutencao e limpeza.

AXY ATENCAO: Os prolongamentos inapropriados po-
dem ser perigosos.

AX) ATENGAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma toma-
da como uma ficha estanques

/A ATENGAO: Durante o funcionamento nio colocar a ma-
quina em zonas onde a ventilagdo seja precdria e, muito
menos cobrir a mesma.

/A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva
e ndo dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENGAO: Néo utilize o aparelho sobre su-
perficies inflamaveis.

/A ATENGAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTAGAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER
A FALTAR A ALIMENTAGCAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

A ATENGAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeracéo e uma des-
carga dos gases suficientes.

/A ATENGAO: E absolutamente proibido usar a maquina
em ambientes ou zonas classificadas como potencial-
mente explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURANGA:

/A RTENGAO: A pistola esta equipada com um blogueio de
seguranca. Nunca se esquega de, sempre que interrom-
per a utilizacao do aparelho, activar este bloqueio de se-
guranca, a fim de evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccéo e seguranca: pistola de pulve-
rizacdo com bloqueio de seguranga, maquina protegida
contra sobrecargas eléctricas (terminal 1), bomba equipa-
da com valvula de derivacdo ou dispositivo de retencao.

- Atecla de seguranca da pistola ndo se destina a bloquear
aalavanca durante a operacdo mas aimpedir que se pos-
sa abrir por acidente.

A\ ATENGAO: O aparelho é dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervencdo do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de reinci-
déncia portar o aparelho ao centro de assisténcia técnica
mais préximo.

> ESTABILIDADE
AATENCAO: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligagao hidrica

ATENGAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de



agua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede
publica de distribuicdo de dgua BEBIDA apenas se na tu-
bagem de alimentacao estd instalado um dispositivo anti-
fluxo com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2

inch e que seja reforgado.

/A ATENGAO: A gua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada néo potavel.

D" Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a vélvula de
extrac¢do de dgua deve garantir uma distribuicdo equi-
valente ao dobro da capacidade méxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura méxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressdao maxima da dgua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

Ainobservancia das condi¢es mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentacdo da conduta de gua.
Conectar um tubo flexivel de alimentagao (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a dgua do aparelho e a
alimentacéo de dgua.
Abrir a valvula.

Alimentacao de d4gua de um reservatério aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacéo da agua.
Ajustar o tubo de aspiragao com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a uniéo para a dgua do aparelho.
Imergir ofiltro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao de alta
pressao do aparelho.
-Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a dgua saia
sem bolhas pela unido de alta presséo.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressao.

> ALIMENTA(;AO DE ENERGIA

- Aligacéo eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.
Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:

- mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos das
normas em vigor no pais no qual a maquina for instala-
da, se 0 cabo de alimentagdo néo a possulir e se o apare-
Iho nao for destinado a ser ligado de maneira fixa a rede
de alimentacao elétrica;

1> Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as in-
dicagdes constantes na placa de caracteristicas do apa-
relho correspondem as caracteristicas da rede e de que
a tomada esté protegida por um corta-circuito em caso
de falha na terra com um factor de resposta inferior a

P J
0,03A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho néo
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparelho peran-
te temperaturas inferiores a 0°C.

AXY ATENGCAO: Os prolongamentos inapropriados po-
dem ser perigosos.

A XJ ATENCAO:Sempre que for utilizado um cabo de pro-
longamento, deveréo ser utilizadas tanto uma tomada
como uma ficha estanques, devendo, além disso, o cabo
ter as dimensdes indicadas na tabela que se segue:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSIZIONE DELLA CANNA FUMARIA IN
LUOGHI CHIUSI
(vedi fig. M)

/A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacao e gases de escape sufi-
cientes.

T. DISPOSICAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE
FUMOS EM LOCAIS FECHADOS
(ver a fig. M)

As vezes é necessario utilizar uma conduta de eva-
cuacdo de fumos para a descarga dos produtos da
combustao da lavadora de alta pressao.

Esse problema nao existe se a maquina é utiliza-
da ao ar livre, porém se a sua instalacdo ocorre em
um local fechado, é necessario seguir algumas ad-
verténcias indicadas a seguir:

- 0 avango da conduta de evacuagao de fumos deve
ser sempre para o alto, possivelmente na vertical e
de preferéncia ndo deve exceder os 5 m.

- O tubo deve possuir uma tampa tipo chapéu para
impedir entradas de 4gua da chuva na sua parte ter-
minal superior, obviamente sem impedir a saida dos
fumos.

- A seccéo A da conduta de evacuagdo de fumos
deve ser o triplo da seccao de saida da conduta da
maquina B e deve estar a uma distancia de ao menos
20 cm.

Também deve ser enfatizada a importancia dos pon-
tos mencionados a fim de limitar ao maximo a que-
da de condensacdo na méaquina. A dgua que se con-
densa na conduta de evacuagédo de fumos e penetra
na maquina é altamente corrosiva para a caldeirae a
serpentina. De fato, a mesma contém acido sulfurico
e condensa até aproximadamente a temperatura de
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180° C. Deve-se procurar evitar a condensacéo e, de
qualquer maneira, a condensacao nao deve entrar
na maquina.

0 nado cumprimento destas instru¢des pode causar
danos na maquina a curto prazo.

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS:
3 vezes a area da seccao minima da conduta
Didmetro da tubagem = 150 mm

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUAGCAO DE FUMOS
PARA 2 CALDEIRAS:

6 vezes a area da seccao minima da conduta
Didmetro da tubagem =225 mm

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeldo, apoiar duas
rodas da maquina no piso e puxar o pallet .

COMPONENTES DO APARELHO

Interruptor bomba eléctrica
regulagdo do queimador
Regulador detergente
Interruptor do queimador
Mandmetro

Indicadores luminosos (OPTIONAL)
Saida 4gua alta presséo
Entrada 4gua + filtro

Pistola

Lanca

Tubo alta pressao

Juncéo porta borracha

Bico injector

Reservatorio Diesel
Reservatério detergente

Y4
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Indicador luminoso:

® Indicador luminoso: Diesel (OPTIONAL)

®A: Indicador luminoso verde de interruptor da electro-
bomba ligado

®B: Indicador luminoso do controlo de perdas
- intermitente quando se acciona repetidamente a
alavanca da pistola durante um breve periodo de tem-
po ou quando se verifica uma perda no circuito de alta
pressao.
Eliminar a perda dirigindo-se a um centro de assisténcia
autorizado.
- permanece iluminado quando a maquina é deixada
em stand-by por um tempo superior a 20 minutos.

Desligar e ligar novamente o interruptor da electro-
bomba.

®C: Indicador luminoso do queimador
- intermitente quando o reservatoério de gasdleo se
esvazia e detém o funcionamento do queimador.
Proceder al abastecimento.
- permanece iluminado quando o queimador é liga-
do.

SY
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TotalStop 24V (se presente)

Méquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa

tensao:

Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando

a alavanca da pistola, ap6s aproximadamente 15 segun-

dos, 0 motor para automaticamente prevenindo o desgas-

te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba

(motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, 0 motor reinicia auto-

maticamente.

A\ ATENGAO: néo deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na posicéo

“OFF". Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem

pressao.

SY

TotalStop 24V (se presente)

1> OBSERVACAO:

Maquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa

tensdo com desligamento inteligente:

Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando

a alavanca da pistola, apés aproximadamente 15 segun-

dos, o motor para automaticamente prevenindo o desgas-

te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba

(motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, 0 motor reinicia auto-

maticamente.

A ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

Caso a méaquina fique em stand-by por um periodo supe-

rior a 20 minutos, a maquina desliga automética e total-

mente: de fato, pressionando a alavanca da pistola a ma-

quina NAO funciona.

Por isso, se quiser colocar a maquina em funcionamento, é

necessario colocar o interruptor na posicao (0)OFF" e e em

seguida na posicao (I) "ON". No final do trabalho, coloque o

interruptor na posicéo "OFF". Accionar a pistola manual até

amaquina ficar sem pressao.




REGULADOR DE PRESSAO:

Se a maquina é dotada de regulador de presséo:

- Com a pressao regulada no minimo o T.8. pode néo
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> INSTALACAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel (ver fig. ).

Indicagdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar:

Diesel automotivo e sem aditivos.

Encher o reservatoério com o combustivel indicado na placa

de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatorio esvazie durante o funcionamento

para nao danificar a bomba do Diesel.

A ATENGAO: O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

ABASTECIMENTO Detergent (ver fig. ).

Encher o reservatdrio do detergente com produtos acon-

selhados adequados ao tipo de lavagem a ser efectuada.

/A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> INSTALACAO

(E4CIDIEIFIG)]

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicao
“OFF" (0) e que o filtro de dgua esteja inserido no man-
gote de aspiracdo da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacdo de dgua ao engate ra-
pido. O tubo deve ter um diametro interno de pelo me-
nos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta presséo ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). A jungéo do tubo de alta pressao deve
serempurrada até o fim e, em seguida, aparafusada ma-
nualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da 4gua. A temperatura
da &gua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

=3°A hidrolimpadora deve funcionar com agua limpa de
modo a evitar danos a propria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o
gatilho pressionado fazendo correr a dgua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir 0 Bico injector nalanca .
- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou apds um longo periodo de inactivida-
de é necessario conectar somente o tubo de aspiragéo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a ndo entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(Ver fig. [H)

- Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicdo correcta,
com uma mao na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em“ON" ().

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE

(vedi fig. ) Virar a manopla do interruptor do queimador
e seleccionar a temperatura desejada.

(vedi fig. ) Para misturar detergente ou desinfectante ao
jacto de agua, abrir o regulador , na quantidade deseja-
da como indicado no capitulo “ASPIRACAO DO DETER-
GENTE".

> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA DE
100°C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C, deve
fazer estas etapas:

- Apressao de trabalho ndo deve exceder 32 bar.

- Pode ajustar a pressao através da manopla montada so-
bre o by-pass da bomba.

- Montar o bico de vapor 3.749.0183 (acessério opcional -
nao fornecido com o equipamento)

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta/baixa pressao (se presente)

(vedi fig. )

- Acabeca reguldvel permite seleccionar o jacto a baixa e
alta pressao. A seleccéo da pressdo ocorre girando-se a
cabeca regulavel.

- Para aumentar a presséo girar a cabeca reguldvel em
sentido horério, para diminuir a pressao giré-la em sen-
tido anti-horario

A aspiracéo do detergente ocorre automaticamente quan-

do a cabeca regulavel da lanca é girada para o funciona-

mento a baixa pressao (em sentido anti-horario).

- A mistura do detergente com a dgua ocorre automati-
camente com a passagem da dgua. A quantidade de de-
tergente aspirado depende da quantidade programada
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na manopla de regulacdo detergente.

/A ATENCAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta pressao (se presente)

(vedifig. )

A aspiracdo do detergente ocorre automaticamente quando

vocé abre atorneira (fig. 9, pos. 1).

A mistura do detergente com a dgua ocorre automatica-

mente com a passagem da dgua.

- A quantidade de detergente aspirado depende da
quantidade programada na manopla de regulacao de-
tergente..

/A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evitar
absolutamente produtos é&cidos ou muito alcalinos.
Aconselhamos usar os nossos produtos que foram estu-
dados especificamente para o uso com hidrolimpado-
ras.

> CUIDADO E MANUTENCAO

(vedifig. )

[=3" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer ma-
nutencao na hidrolimpadora descarregar a pressao
e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do dleo. A troca de 6leo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se 6leo SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiracao
4gua posto na juncdo de entrada. £ importante para evitar
entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

LIMPEZA FILTRO DIESEL

Controlar periodicamente o filtro Diesel, caso se encontre
deteriorado ou muito sujo substitui-lo.

MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
péra. Aguardar 5-10 minutos antes de recoloca-lo em mar-
cha. Se a anomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-
NIENTES E SOLUCOES”. Se, assim mesmo nao se conseguir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

0 tratamento de descalcificacao deve ser efectuado pe-
riodicamente com produtos especificos. A periodicidade
depende da dureza da dgua. Em um recipiente de dgua
com, pelo menos, 30 litros, verter o produto na propor¢éo
de um litro para cada 15 litros de agua. Destacar a pisto-
la do tubo de alta presséo, imergir a extremidade livre do
tubo no recipiente de modo a formar um circuito fechado
e fazer com que a hidrolimpadora aspire o produto por,
pelo menos, 10 minutos. E aconselhavel que a extremida-
de do tubo de descarga verta em um saco de tela ou em
uma rede para evitar recolocar em circulagao o calcério
retirado. Entdo, restabelecer a conexao normal e enxaguar
com muita agua fria. Aconselha-se fazer com que a ope-
racdo seja executada por pessoal de nossa assisténcia ja
que o produto descalcificante pode provocar desgaste dos
componentes. Para o despejo do descalcificante ater-se as
normas vigentes.

> DECALCIFICACAO
Tanque liquido adocante (Optional)

O tratamento de descalcificacdo deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da dgua. Aconselha-se
fazer com que a operagao seja executada por pes-
soal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes.

Para o despejo do descalcificante ater-se as normas

vigentes.

- Encher o tanque do adocante com nossos produ-
tos (ndo corrosivo), a dose é ajustada para um va-
lor médio, o Servicos de Assisténcia podem adap-
tar a regulacéo as condicdes locais.

> LIMPEZA CALDEIRA

/A ATENCAO: Para todas as operacdes de manutencéo
da caldeira, da bomba de alta pressao e da maquina
é necessario se dirigir a pessoal profissionalmente
especializado ou a um nosso centro de assisténcia
autorizado.

- Alimpeza da caldeira deve ser efectuada periodicamen-
te cada 180 + 200 horas de trabalho procedendo como
indicado abaixo:

- Desmontar o flange porta bico injector e porta eléctro-
dos (cabe¢a queimador) .

- Limpar o filtro do bico injector com ar comprimido e
controlar a posicéo dos eléctrodos.

- Tirar a tampa da caldeira, limpar o deflector .

- Entdo, com a mao, puxar a tampa interna.

- Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e extrair a
mesma da caldeira.

- Limpar a serpentina com a escova de ferro.

- Aspirar os residuos da caldeira.



- Remontar tudo efectuando as operacdes em sentido
contrario.

[I=>"IMPORTANTE:O controlo total e a regulagdo da
combustao deve ser efectuado periodicamente,
como prescreve a lei, por pessoal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracoes, pag. 7-8.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustragdes, pag. 7-8.

> REPARAGOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes nao mencionados no pre-
sente manual ou quebras da maquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repa-
racdo ou para a eventual substituicdo de pecas de repo-
sicao originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicao
originais.

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos 0s nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas
inspeccoes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricacdo em conformidade & normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é valida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-
sao ou um acessorio for enviado para reparacéo, devera ser
acompanhada(o) por uma cdpia do respectivo recibo.

As prestacoes ao abrigo da garantia pressupéem que:
- 0s danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de
fabrico. - que as instrugdes do manual de instrucées de
operacdo tenham sido rigorosamente cumpridas. - que
eventuais reparacdes tenham sido sempre levadas a cabo
por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido
exclusivamente utilizadas pecas sobressalentes originais.
- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer
pancadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre uti-
lizada dgua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca
tenha sido comercialmente explorado, seja como aparelho
de aluguer seja de qualquer outra forma.

Nao séo cobertos pela garantia: - pecas e componen-
tes mdveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao
e acessorios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por incdria, por uma utilizagdo e/ou por
uma instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que ndo es-
tejam de acordo com o fim a que o aparelho se destina e
que ndo cumpram as indicagdes do manual de instrugdes
de utilizacdo. - A garantia também néo cobre a limpeza
eventualmente necessaria de pegas e componentes em
condicoes de utilizacdo. A reparacdo ao abrigo de garan-
tia compreende a substituicao de pecas danificadas e/ou
defeituosas (ndo incluindo, porém, as respectivas embala-
gem e expedicao). A garantia perde a sua validade sempre

que o aparelho seja reparado ou aberto por terceiros ndo
autorizados. A garantia ndo cobre a substituicdo do apare-
lho ou o prolongamento do prazo de validade da garan-
tia apos a ocorréncia de uma avaria. O fabricante declina
toda e qualquer responsabilidade por eventuais lesdes em
pessoas e danos materiais decorrentes de uma instalacdo
incorrecta ou de uma utilizacao errada do aparelho.
ATENCAOQ! Defeitos como bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formagéo de calcario, acessorios
danificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas
que nao apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA,

> DESCARTE
Como proprietario de um aparelho eléctrico ou

electronico, a lei (em conformidade com a direc-
W {iva UE 2012/19/CE de 27 de Janeiro de 2003 rela-
tiva aos residuos de equipamentos eléctricos e electroni-
cos e em conformidade com as legislagdes nacionais dos
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva) proibe
de eliminar este produto ou os seus acessorios eléctricos/
electronicos como residuo doméstico sdlido urbano, mas
0 mesmo deve ser eliminado nos apropriados centros de
recolha. O produto pode ser directamente eliminado pelo
distribuidor se fér adquirido um novo aparelho equivalen-
te aquele que deve ser eliminado. O abandono do produto
no meio ambiente podera criar graves danos ao ambiente
e a saude. O simbolo na figura representa um contentor
de lixo para residuos urbanos e portanto é expressamente
proibido por o aparelho nestes contentores. A inobservan-
cia das indicacdes relativas a directiva 2012/19/CE e aos
decretos dos vérios Estados comunitdrios é sanciondvel
administrativa ou judicialmente.

> INCONVENIENTES E SOLUGOES

Antes de qualquer intervencdo na maquina desligar a ali-
mentacdo eléctrica, hidrdulica e descarregar a pressao.
Operar sistematicamente para a procura dos defeitos com
base no esquema a seguir; se, assim mesmo, ndo se con-
seguir eliminar o inconveniente, solicitar a interven¢éo do
Servico Assisténcia Autorizado.

Causas - Tomada ndo inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligagdo
queimados.
Solugdes - Controlar cuidadosamente a tomada e

o cabo eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

83



G NI

Causas - Falta de uma fase (para modelos
trifasicos).
- Baixa tensao.
- Bomba alta presséo bloqueada.
Solugées - Dirija-se ao Servico de Assisténcia

indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Olinterruptor salva motor interveio
devido a uma tenséo de rede
insuficiente.

Solugées - Controlar o valor da tensdo de rede.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou langa entupidas
de calcario.
Solugées - Limpa-lo ou substitui-lo.

- Proceder com a desincrustacao.

Causas - Acumulador de pressdo descarregado.
- Vdlvulas desgastadas ou sujas.
Solugées - Controlar a pressdo no acumulador.

- Controlar e/ou substituir.

Causas

- A bomba aspira ar.

- Valvulas desgastadas.

- Sede da vélvula de regulacdo
desgastada.

- Bico injector inadequado ou desgastado.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugées

- Controlar as tubulacoes de aspiracéo
ecertificar-se que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.
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Causas

- Vélvulas de aspiracdo e/ou descarga
desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos
nas valvulas que prejudicam seu
funcionamento.

- Aspiracao de ar.

- Guarnigdes desgastadas.

Solugées

Causas

- Controlar e/ou substituir.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar as tubulagdes de aspiracéo.

- Controlar e/ou substituir as guarnicdes.

- Bico injector desgastado.

- Vélvulas aspiracdo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas vélvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Sede da vélvula de regulacéo
desgastada.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugées

Causas

- Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as valvulas.

- Controlar e limpar as vélvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede
vélvulade regulacdo.

- Substituir guarnigoes.

- Aspiracdo de ar.

- Molas valvula de aspiracéo e/ou
descarga quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas de
aspiracdo e descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Solugdes

Causas

- Verificar que as tubulagées de aspiragao
sejam estanques.

- Substituir as molas vélvula.

- Controlar e limpar as valvulas de
aspiracdo e descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

- Anel de vedagéo lado cérter
desgastado.

- Alta percentagem de humidade no ar.

- Guarnigoes completamente
desgastadas.

Solugées

- Controlar e/ou substituir anel de
vedagéo.

- Trocar o 6leo com frequéncia dupla com
relacdo aquela prescrita.

- Substituir as guarnicoes.




Causas - Guarnicdes desgastadas.

- Pistdo desgastado.

- O.R.tampa pistéo desgastado
Solugoes - Substituir as guarnigoes.

- Substituir o pistéo.
- Substituir O.R. tampa pistdo.

Causas - Anéis de vedacao lado carter
desgastados.
Solugoes - Substituir anéis de vedacao.

Causas - Falta Diesel.

- Filtro Diesel entupido.

- Bomba Diesel bloqueada ou
queimada.

- Termdstato defeituoso.

- Descarga ligacao insuficiente ou
totalmente ausente.

- Eléctrodos fora da distancia correcta.

- Fusivel queimado.

- Verificar o nivel no reservatdrio e
controlar a limpeza do tubo rigido de
aspiracao.

- Substituir o filtro de linha.

- Substitui-la.

- Substitui-lo.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Controlar seu posicionamento

- Substitui-lo.

Solugdes

Causas - Baixo rendimento da caldeira.
- Serpentina caldeira entupida pelo
calcério.
Solugoes - Limpar o filtro bico injector queimador.

- Limpar o filtro Diesel.
- Verificar a pressao bomba Diesel.
- Proceder com a desincrustagéo.

- Combustdo incorrecta.
- Combustivel alterado com presenca de
impurezas ou 4gua.

Causas

Solugdes - Limpar o filtro Diesel.

- Limpar a caldeira.

- Esvaziar o reservatdrio e limpa-lo
cuidadosamente.

- Limpar o filtro Diesel.

Causas - Detergente terminado.

- Injector incrustado.

- Serpentina, tubo ou langa entupidos.
Solugdes - Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.
- Limpar ou proceder com a
desincrustacao.
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o Alkuperdisten ohjeiden kdaannos

JOHDANTO

TARKOITETTU KAYTTO
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tuvatAMMATTILAISTASON kayttoon.

tarvitaan paineista vetta.

pistooliin kiinnitettavalla pyéroharjalla.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)
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VAROITUS!Ole varovainen turvallisuussyis-
ta.

TARKEAA

LUKITTU

AUKI

MIKALI ON(jos mukana) (jos sisaltyy)

Kaksoiseritys (MIKALI ON):on sahkoeris-
tyksen lisdasuoja.

@O®HE®OHE®

A Varoitus: ala koske

A Varoitusmerkinta: ala veda henkeen
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Laitteen suorituskyky ja helppokayttdisyys sovel-

Laitetta voidaan kayttaa ulkotiloissa tapahtuvaan
pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistamiseen

Sopivien lisdlaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustditd sekd pesuja

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A01 VAROITUS:Soveltuu ainoastaan ulkokéyttéon.

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

A02 VAROITUS:Kytke pois sahké- ja vesiliitanta jokai-
sen tyon paatteeksi.

A03 VAROITUS:Al3 kiyta laitetta mikéli sahkdjohto
tai laitteen tarkedt osat ovat vaurioituneetesim. tur-
valaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

04 VAROITUS:Tama laite on suunniteltu kéytet-
tavaksi valmistajan toimittaman tai suositteleman
puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali puhdis-
tusshampoo, jonka pohjana on hajoavat anioniset
pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdistusaineiden
tai kemiallisten aineiden kdyttd saattaa vaarantaa
laiteturvallisuuden.

A05a  VAROITUS:Al3 kaytd laitetta ihmisten [3-
hettyvilld, ellei nailld ole suojavaatteita.
05b - &la paasta ihmisia tai eldimid 5 metrid ldhem-
maksi tyon aikana.
05c¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suo-
jaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen vesisuih-
kunirrottaman materiaalin sinkoutumiselta.
05d - &la koske sahkokaapeliin ja laitteeseen marin
kdsin ja avojalkaisena.
05e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia
turvakenkia.

A06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa siséltaviin osiin: jos ndin
kdy, rasva irtoaa ja levida maahan. Renkaat ja niiden
ilmaventtiilit tulee pestd vahintddn 30 senttimetrin
etdisyydeltd; muussa tapauksessa korkeapaineinen
vesisuihku saattaa vaurioittaa niitd. Ensimmainen
vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengen-
vaarallisia.

07VAROITUS:Korkeapaineiset suihkut

saattavat olla vaarinkdytettyind vaa-

rallisia. Suihkujen ei tule kohdistua ih-
misiin, eldimiin, kdytossd oleviin séhkolaitteisiin tai
itse laitteeseen.

M08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet ja
-liittimet ovat térkeitd laitteen turvallisuuden kan-
nalta. Kdytd ainoastaan valmistajan osoittamia let-
kuja, lisdvarusteita ja liittimia (kyseisten osien tulee
ehdottomasti pysya ehjing; siksi niita tulee kdyttaa
oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja hankaumien
muodostuminen tulee estad).

A 09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Total




Stop -jérjestelmad, ei tule pysyd toiminnassa 2 mi-
nuuttia kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna.
Kiertoveden ldmpétila nousee huomattavasti aihe-
uttaen nain vakavia vaurioita pumpulle.

A 10VAROITUS: Laitteita, joilla on T.S. - Total Stop
-jarjestelmd, ei suositella jatettavéksivalmiustilaan 5
minuuttia pidemmaksi ajaksi.

A11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (paékytkin
asentoon(0)OFF) aina kun se jétetddn vartioimatta.
A12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kayttétilan-
teessa joten on normaalia, ettd sisalle on jdanyt vesi-

pisaroita.

A 13 VAROITUSVaro, ettet vaurioita sihkdkaapelia.
Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokes-
kuksen tai patevan henkilokunnan tulee vaihtaa se-
jotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A 14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestettd. Pida
pistooli tiukassa otteessa estdaksesi takapotkun.
Kaytd ainoastaan koneen mukana toimitettua kor-
keapainesuutinta.

A\ 16 VAROITUS:T:t laitetta ei ole tarkoitettu sellais-
ten ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytettavaksi,
joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai
henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute, ell-
eivat ndmd ole saaneet laitteen kayttoa tai valvontaa
koskevia ohjeita turvallisuudesta vastaavalta henki-
[6lta.

A\ 17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivit ndmé lei-
ki laitteella.

A18 VAROITUS: Al ota painepesuria kdyttéén en-
nen korkeapaineputken suoristamista.

A19 VAROITUS: Kokoa putki kerlle ja suorista se va-
roen niin, ettd painepesuri ei kaadu.

A\20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerélle
koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja put-
kessa ei tule olla painetta (pois kdytosta).

A 21 VAROITUS: Réjahdysvaara. Al suihkuta syttyvia
nesteita.

A 22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttaa ainoastaan valmistajan toimittamia tai
valmistajan hyvaksymid alkuperdisid varaosia.

A 23 VAROITUS: Al kohdista suihkua itseesi tai mui-
hin pédin vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A\ 24 VAROITUS: Als anna lasten tai kouluttamatto-
man henkilokunnan kayttaa laitetta.

AVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi kul-
kenut vesi ei ole juomakelpoista.

A XX VAROITUS:Irrota laite sihkéverkostairrottamal-
la pistoke pistorasiastaennen huolto- ja puhdis-
tustoimenpiteiden suorittamista.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot voivat
olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikdli kiiytossd on jatkojohto, pistok-
keen ja pistorasian tulee olla vedenkestdvid.

AVAROITUS: Koneen kaytté on ehdottomasti kielletty
tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti réjéh-
dysalttiiksi.

AVAROITUS:

- ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJAL-
KAISENA

- ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEES-
TA IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMIN-
NANAIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF)
TURVALLISUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistinTurvavar-
mistinta on kdytettdva aina kun koneen kaytto kes-
keytetdan, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella
on sahkdylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on
ohitusventtiili tai pysdytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemi-
seksi toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvi-
en avautumisten ehkaisemiseksi.

AVAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos
tama aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota
laite sdhkovirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikali
ongelma tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty,
vie se lahimpadn huoltokeskukseen.

> VAKAUS

AVAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla
alustalla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

VAROITUS (merkita): laite ei sovellu juomavesi-
verkkoon liitettavaksi.

Painepesuri voidaan liittdd suoraan JUOMAKELPOISEN
veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikali syéttéputkis-
toon on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka
tyhjennys vastaa voimassa olevaa lainsaadantoa.
Tarkista, ettd putki on véhintdan @ 13mm - 1/2 tuumaa,
ja ettd se on vahvistettu.

AVAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

15" TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puhdis-
tettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pumpun
maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen veden

lapi
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maara.

-Minimivirtaus: 30 I/ min.

- Sisaantuloveden maksimildmpétila: 40°C

- Sisdantuloveden maksimipaine: 1Mpa

- Laita painepesuri mahdollisimman lahelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylléolevien olosuhteiden laiminlydminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatoi
takuun.

Otto vesijohdosta
- Liitd syottoletku (ei sisélly toimitukseen) laitteen ve-

siliittimeenja veden sy6ttoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sdiliésta

- Ruuvaa auki vedenottoliitin.

- Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisélly toi-
mitukseen) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin sailioon.

- Tyhjennd laite ilmasta ennen kdyttoa.

- Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapaine-
liitoksesta.

- Kaynnista laite ja kéyta sitd kunnes korkeapainelii-
toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

- Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudelleen
kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sahkoliitannan tulee olla yhdenmukainen
standardin IEC 60364-1 kanssa.

Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN
seuraavissa tapauksissa:

- Pyyda kytkemadn koneen asennusmaassa voimassa
olevien standardien mukainen pistoke, jos se puut-
tuu sdhkojohdosta eika laitetta ole tarkoitettu liitet-
tavaksi sahkoverkkoon kiintedsti.

1TARKEAAEnnen laitteen liittamistd tarkista, etta
kyltin tiedot vastaavat sahkoverkon tietoja ja ettd
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivdt ole yhteen-
sopivia, pyyda ammatillisesti patevad henkilokuntaa
vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan pistokkee-
seen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), &la kayta sita
ympariston [dmpdtilan ollessa alhaisempi kuin 0°C.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot saatta-
vat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikali kdytdssa on jatkojohto, pistok-
keen ja pistorasian tulee olla vedenpitavid ja kaa-

pelin tulee vastata alla olevassa taulukossa nakyvia
mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
maks. 20 m maks. 30 m

> SAVUHORMIN SIJOITTAMINEN SULJETTUIHIN TI-
LOIHIN
(katso kuva M)

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

Joskus on tarpeellista kdyttda savuhormia korkea-
painepesurin palamistuotteiden poistamiseen.
Tatd ongelmaa ei ole, jos konetta kdytetdan avoi-
messa tilassa, mutta jos se asennetaan suljettuun
tilaan, on noudatettava seuraavia varoituksia:

- Savuhormin tulee aina toimia yl6spéin, jos mahdol-
lista pystyasennossa ja mielelldan enintdan 5 m.

- Hormin pédssa pitda olla hattu, joka estda sadeve-
den sisadnpddsyn sen ylapadstd, mutta joka ei kui-
tenkaan esta savun ulospaasya.

- Savuhormin osion A on oltava kolminkertai-
nen suhteessa hormin koneen lahtéliitdntddn B ja
vahintaan etdisyydelld 20 cm.

Edelld mainittujen seikkojen huomioon ottaminen
on erittdin tarkedd, jotta tiivistynytta vettd padsee
koneeseen mahdollisimman védhan. Savuhormissa
tiivistynyt vesi, joka paasee koneeseen, on kattilalle
ja kelalle erittdin syovyttavad. Se sisaltaa rikkihap-
poa ja tiivistyy noin lampétilaan 180 °C asti. Tiivi-
styminen pitda yrittda estad, mutta joka tapaukses-
sa tiivistynyt vesi ei saa padsta koneen sisaan.

Jos néitd ohjeita ei noudateta, kone voi vaurioitua
lyhyessa ajassa.

HORMIN IMUOQSA:
3 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 150 mm

HORMIN IMUOSA 2 KATTILALLE:
6 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 225 mm

KAYTTO



> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva L)

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta koneen
kaksi pyorad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva )

Sahképumpun katkaisija
Polttimen saadin
Puhdistusainesaadin
Painemittari

Polttimen katkaisija
Merkkivalot (OPTIONAL)
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisdaantulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki
Korkeapaineputki

Letkun pitoliitin

Suutin

Diesel

Puhdistusaine

G SIEISICIAICIGIOIOAVYS)

Merkkivalo:

® Merkkivalo : Diesel-vara (OPTIONAL)

®A: Sahkdpumpun katkaisijan kdynnistyksen vihres
kdynnistysvalo

®B: Vuotojen hallinnan merkkivalo
- vilkkuu kun pistoolin vipua kdytetdan usein lyhy-
en ajan sisélla tai kun korkeapainepiirissé on vuotoa.
Vuoto hoidetaan ottamalla yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.
- palaa yhtdjaksoisesti kun kone jatetdaan valmi-
ustilaan yli 20 minuutiksi. Sammuta séhképumpun
katkaisija ja kdynnista se uudelleen.

®C: Polttimen merkkivalo
- vilkkuu, kun kaasudljyn sdilio tyhjenee ja poltin
pysdhtyy. Suorita tankkaus.
- palaa yhtdjaksoisesti kun poltin syttyy.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

POLTTOAINEEN LISAYS (katso kuva )

Kéytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:

Diesel ajoneuvoille ja ilman isaaineita.

Tayta sdilio teknisten tietojen kyltissd osoitetulla polt-
toaineella (Diesel).

Al anna sailion tyhjentya kdyton aikana, jotta polttoai-

nepumppu ei vaurioituisi.

AVAROITUS: Soveltumattomien polttoaineiden kéyt-
t0 saattaa aiheuttaa vaaroja.

PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva [)

Tdyta puhdistusaineen sdilié suoritettavaa pesua var-

ten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kayta ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emdksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttda, silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS
(kuva IDIEAEE)

- Tarkista, ettd paakatkaisijaon asennossa “OFF"(0) ja
ettd vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin
(INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kasin ilman tyokaluja.

- Liitd vedensy6ttoputki pikaliittimeen. Putken sisd-
halkaisijan tulee olla véhintdan 13 mm (1/2").

- Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontda
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen kasin ilman
tyokaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampétilan tulee eh-
dottomasti olla alle 40°C.

IS TRRKEA A:vaurioitumisten ehkaisemiseksi painepe-
suria tulee kdyttda puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pidd liipasinta
pohjassa paastamalld vesi ulos kunnes kaikki ilmat
ovat poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnita suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> _1°KAYNNISTYS

Ensimmiiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole
kaytetty pitkddn aikaan, ainoastaan imuputki tulee liit-
tdd muutamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin
suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva [H)

- Korkeapaineista painepesuria kdytettdessd pistoolia
suositellaan pidettdvéksi oikeassa asennossa, yksi
kasi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi padkatkaisija tulee asettaa
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asentoon “ON" ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

> Lampimalld vedelld pesu:

(katso kuva ) Vdsnna polttimen katkaisijan kahvaa ja
valitse haluttu ldmpaétila.

(katso kuva ) Puhdistus- tai desinfiointiaineen se-

koittamiseksi vesisuihkuun, avaa saadin oikean maaran

kohdalla luvussa “PUHDISTUSAINEEN IMU"kerrotun

mukaan.

AVAROITUS: Mikali laitetta kiytetddn suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

> Kaytto termostaatin ollessa sdaddettyna yli 100
asteeseen.

Kun tydskentelylampétila on suurempi kuin 100°C, seu-
raavat toimenpiteet ovat valttamattomia:

- Ty6paineen ei tule ylittaa 32 baaria.

- Painetta voidaan sdatdd pumpun ohituskohdalle
asennettua kahvaa kdyttamalla.

- Asenna hdyrysuutin tunnus. 3.749.0183 (LISAVARUS-
TE, EI KUULU TOIMITUKSEEN)”

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa (mikéli on)
(katso kuva )

Séddettdvan paan avulla voidaan valita joko korkea- tai
matalapainesuihku. Paine valitaan sdddettavaa paatd
vaantdmalla. Paineen lisddmiseksi saddettavaa paata
vddnnetdan myodtapadivdan kun taas paineen vdhenta-
minen tapahtuu vastapaivaan vaantamalld. Puhdistus-
aineen imu tapahtuu automaattisesti kun suuttimen
saadettdvaa paata vadnnetdan matalapaineessa toimi-
mista varten (vastapaivaan).

> PUHDISTUSAINEEN IMU

korkeapaineessa(mikali on)

(katso kuva )

Puhdistusaineen sekoittaminen veteen tapahtuu auto-

maattisesti veden kulkiessa. Imetyn puhdistusaineen

maara riippuu puhdistusaineen sadtokahvalla maarite-
tysta maardsta.

AVAROITUS: Kéytd ainoastaan nestemdisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emaksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kaytt6a silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kdytettdviksi.

SY

[ ] —

TotalStop 24V (mikali on)

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja al-

hainen jannite:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-

tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-

kunnin kuluttua ja estéa osien kulumisen pumpun by-

pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-

maattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Al jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Vie kytkin tydn lopuksi asentoon "OFF”.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda

ole painetta.

S

[ ] —
TotalStop 24V (mikali on)

LS TARKEAA:

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja

ahainen jannite seka lykés sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-

tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-

kunnin kuluttua ja estéa osien kulumisen pumpun by-

pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-

maattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Al jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan, kone

sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoolin vipua

painetaan, kone El kdynnisty.

Tamadn vuoksi, jos kone halutaan laittaa péalle, kytkin

on vietdvd asentoon (0) "OFF” ja sitten asentoon (I)

"ON",

Vie kytkin tydn lopuksi asentoon "OFF".

Kaytd kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda

ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on saadetty minimiin, T.S. ei valttamatta
toimi. Valtd téman vuoksi koneen kdyttamistaohitus-
tilassa 1 minuuttia kauemmin.

- Ala kdytépistoolin vipua liian usein(koska se saattaa
aiheuttaa toimintahairiditd).



HOITOJA HUOLTO

MAARAAIKAISHUOLTO-OHJELMA
Kay sivustolla www.lavorservice.com ja lataa maa-
raaikaishuoltosuunnitelma.

(katso kuva M)

015> TARKEAA: Ennen minké tahansa painepesuriin
liittyvén huoltotoimenpiteen suorittamista paine
tulee poistaa ja sahko - ja vesiliitantd tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saannéllisin aikavélein. Ensimmdisen
6ljynvaihdon tulee tapahtua 50 tyotunnin jélkeen ja
tdman jélkeen500 tunnin valein. Suositeltu 6ljy: SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista sisdantuloliitoksella sijaitseva ve-
den imusuodatin sddnndllisesti. Tama on tdrkeda tuk-
keutumien vélttamiseksi ja pumpun hyvén toiminnan
takaamiseksi.

POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTUS
Tarkista polttoainesuodatin saanndllisin aikavalein;
vaurioitunut tai liian likainen suodatin tulee vaihtaa.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa séanndllisin aikavalein ja
vartavastaisia tuotteita kdyttamalld. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Lisad tuote vahintadn30 litran vesi-
astiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vettd. Irrota
pistooli korkeapaineputkesta ja upota putken vapaa
paa astiaan niin, ettd muodostuu suljettu kiertojérjes-
telmd ja anna painepesurin imead tuotetta ainakin 10
minuutin ajan. Suosittelemme, ettd painepuolen putki
tyhjennetdankangaskassiin tai verkkoon niin, etté pois-
tettu kalkki ei joudu uudelleen kiertoon. Palauta sitten
normaali liitanta ja huuhtele runsaalla kylmalld vedella.
Suosittelemme, ettd toimenpiteen suorittaa Valtuute-
tun huoltokeskuksenhenkilokunta silld kalkinpoisto-
aine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen kasitte-
lyssé tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

Pehmennysainetankki (Lisdvaruste- mikéli on)

Kalkinpoistokasittely tulee suorittaa saannollisesti ja
vartavastaisia tuotteita kdyttamalld. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Suosittelemme, ettd toimenpiteen
suorittaa huoltokeskuksemme henkilékunta silld kal-
kinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen

kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standar-
deja.

- Téyta pehmennysaineen tankki tuotteillamme (joka
tapauksessa ei syovyttavilld aineilla).Annos vastaa kes-
kimdaraista arvoa, Huoltokeskusvoi mukauttaa maa-
rdn paikallisiin olosuhteisiin.

> KATTILAN PUHDISTUS

AVAROITUS:Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja
koneen huoltotoimenpiteitéd varten tulee ottaa yh-
teytta erikoistuneeseen ammattilaishenkilékuntaan
tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.

Kattilan puhdistus tulee suorittaa sadnndllisesti180 +
200 tydtunnin vélein toimimalla seuraavasti:

- Irrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin (polt-
timen paa).

- Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista
elektrodien asento.

- Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja
irrota sisakansi kdsin.

- Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista vastus
kattilasta.

- Puhdista vastus terasharjalla.

- Imuroi kattilan jadmt.

- Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla toimen-
piteet lopusta alkuun.

AVAROITUS:Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja poltto-
aineen saddon tulee tapahtua saannéllisin aikavalein
ja lain mdardysten mukaisesti Valtuutetun huolto-
keskuksen erikoistuneen henkilékunnan toimesta.

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 7-8.

VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 7-8.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikéli eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongel-
mia, joita ei mainita tdssa kdyttdoppaassa, ota yhteytta
Valtuutettuun huoltokeskukseen korjausta tai mah-
dollista alkuperdisten varaosien vaihtoa varten. Kéyta
ainoastaan alkuperaisia varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilld on takuu
valmistusvirheiden osalta voimassa olevan lainsaddan-
noén mukaisesti (vahintadn 12 kuukautta). Takuu alkaa
ostopaivasta. Mikali painepesuria tai sen varusteitakor-
jataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.
Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauk-
sissa: - Kyseeessa on materiaali- tai vaImistusvirheet.91



-Tassa kdyttdoppaassa annettuja ohjeita on tarkasti
noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen korjaajien
suorittamia. - Alkuperdisia varusteita on kéytetty. - Pai-
nepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se ei ole altistunut
kolhuille, putoamisille tai jadtymiselle. - Ainoastaan
puhdasta vetta on kdytetty. - Painepesuria ei ole vuok-
rattu tai muuten kaytetty liiketoiminnassa/ammattilais-
toiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat.
- Korkeapaineputki ja lisdvarusteet. - Vahingossa ta-
pahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuuden
taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai virheel-
lisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen seurauk-
sena, jotka eivat vastaa kdyttoohjeissa annettuja huo-
miosanoja. - Takuu ei kata mahdollista toimivien osien
puhdistusta. Takuukorjaukseen kuuluu viallisten osien
vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat takuun pii-
riin kuulu.Takuu ei kata mydskaan laitteen vaihtoa ja ta-
kuun pidennysta sattuneen vian seurauksena. Valmis-
taja ei ole vastuussa mahdollisista ihmisille tai esineille
aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat huonosta
asennuksesta tai laitteen epatdydellisesta kdytosta.
VAROITUSViat, kuten reikiintyneet suuttimet, konei-
den pyséhtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi, vau-
rioituneet lisdvarusteet (esim. taittunut putki) ja/tai
koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN PIIRIIN.

Bﬁ> KASITTELY
Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahké- ja

BN c|ektroniikkalaitteita koskevan EUin direktiivin
2012/19/EY kanssa paivamaaraltd 27 tammikuuta 2003
sekd niiden EU:n jasenvaltioiden, jotka ovat toimeen-
panneet kyseisen direktiivin, lainsdadanndn kanssa)
sdhko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule havit-
tad tatd tuotetta sahko/elektroniikkavarusteineen kiin-
tedna kotitalousjatteend vaan tuote tulee vieda toimit-
taa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote voidaan
hévittdd viemalla se suoraan jakelijalle ostamalla tilalle
uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen
hylkdédminen luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahin-
koja ympadristdlle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva
merkinta esittda yhdyskuntajateastiaa, johon laitetta ei
saa missaan tapauksessa laittaa. Direktiivin 2012/19/EY
osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsdéadosten nou-
dattamatta jattamisestd aiheutuu hallinnollisia seuraa-
muksia.

HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimen-
pidettdsahko- ja vedensyottovirta tulee kytked pois
paaltd ja paine tulee poistaa. Toimi vikojen etsinndssa
92j‘airjestelma'IIisesti seuraavan kaavion puitteissa;mikali

tasta huolimatta vikaa ei kyetd poistamaan, kaénnyVal-
tuutetun huoltokeskuksen puoleen.

Syyt

Syyt - Pistoke ei kunnolla sisalla.
- Kytkentdtaulun sulakkeet
palaneet.
Korjaustoimen- | - Tarkista huolella pistoke ja
piteet sahkokaapeli.

- Tarkista ja vaihda ne.

- Vaihe puuttuu
(kolmivaihemalleille).

- Alhainen paine.

- Korkeapainepumppu
lukittunut.

Korjaustoimen-
piteet

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt - Moottorin turvakytkinon
aktivoitunut riittdmattéman
verkkojannitteen vuoksi.

Korjaustoimen- | - Tarkista verkkojannitteen arvo.

piteet - Ota yhteyttd valtuutettuun

huoltokeskukseen.

Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt
- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.
Korjaustoimen- | - Puhdistus tai vaihto.
piteet - Poista kalkki.

Syyt - Painevaraaja tyhja.
- Kuluneet tai likaiset venttiilit.
Korjaustoimen- | - Tarkista varaajanpaine.
piteet - Tarkista ja/taivaihda.




Syyt

- Pumppu imeeilmaa.

- Kuluneet venttiilit.

- Saatoventtiilin istukka kulunut.

- Soveltumaton tai kulunut
suutin.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Tarkista imuputket ja tarkista,
etta ne ovat tiiviit.

- Tarkista ja/tai vaihda.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilit kuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- llmanimu.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Tarkista ja/taivaihda.

- Tarkista ja puhdista venttiilit
- Tarkista imukanavat.

- Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

- Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Vaihda suutin.

- Tarkista ja/tai vaihda venttiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

- Vaihda tiivisteet.

Syyt

- llmanimu.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liilan
korkeat lampdtilat.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista, ettd imukanavat ovat
tiiviit.

- Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdistaimun ja
painepuolen venttiilit.

- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen
lampatilaa.

Syyt - Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
- llman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- | - Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet - Vaihda 6ljy kahta kertaa

useammin suhteessa ohjeisiin.
-Vaihda tiivisteet.

Syyt - Kuluneet tiivisteet.
- Méanta kulunut.
- O.R. ménnan suojus kulunut.
Korjaustoimen- |- Vaihda tiivisteet.
piteet - Vaihda manta.

- Vaihda O.R. madnnan suojus.

Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat
kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet
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Syyt - Polttoaineloppunut.

- Polttoainesuodatin tukossa.

- Polttoainepumppu jumissa tai
palanut.

- Termostaatti rikki.

- Kéynnistyksen purkaus
riittdmaton tai kokonaan poissa.

- Elektrodit eivat oikealla
etdisyydella.

- Sulake palanut.

Korjaustoimen- | - Tarkista séilion taso ja
piteet imuputken puhtaus.

- Vaihda linjan pieni suodatin.

- Vaihda se.

- Vaihda se.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Tarkista asento.

- Vaihda se.

Syyt - Kattilatoimiihuonosti.
-Kattilan vastus kalkin tukkima.

Korjaustoimen- |- Puhdista polttimen suuttimen
piteet suodatin.
- Puhdista polttoainesuodatin.
- Tarkista polttoainepumpun paine.
- Poista kalkki.

Syyt - Poltto ei oikeaoppinen.
- Polttoaineen joukossa on
epapuhtauksia tai vetta.

Korjaustoimen- |- Puhdista polttoainesuodatin.
piteet - Puhdista kattila.

- Tyhjennd séili ja puhdista se
huolella.

- Puhdista polttoainesuodatin.

Syyt - Puhdistusaine loppu.

- Injektori kalkkiintunut.

- Vastus, putki tai suutinputki
tukkeutuneet.

Korjaustoimen- |- Tayta tankki puhdistusaineella.
piteet - Puhdista.
- Puhdista tai poista kalkki.
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MepeBoa OPUrMHANBHBIX UHCTPYKLIMIA @

YNPABJIEHUE
> OBIUME YKA3AHUSA

- [laHHoe ycTpoWcTBO npefHasHayeHo ana MPO-
QECCMOHAJBHOIO ncnonb3oBaHus.

- Annapat MOXHO MCMONb30BaTb AJSIA HAPYXHbIX
paboT, Korpa Aana ypaneHus rpasm Tpebyetca
BOJa MOJ [IaBNIEHNEM.

- C npuvmeHeHMeM COOTBETCTBYILLMX BCMOMOra-
TENbHbIX YCTPOWCTB MOXHO HAHECTV MOIoLLyo
MeHy, BbINOMHUTb NECKOCTPYIHY 06paboTKy u
NPOMBbIBKY MyTeM BPaLLAIOLMXCA LLETOK, MPUKpe-
NAAEMBIX K TAPONUCTONETY.

> TEXHUYECKUE JJAHHbIE
(cm. 3TMKeTKa TexHNYeCKre AaHHbIe)

> CUMBOJIbI

BHUMAHUE! [ins obecneueHus 6Gesonac-
HOCTV ByabTe BHUMATEbHbI

BAXHO

@ 3AKPbITO / 3ACTPABLUNIA

@ PA3BJIOKUPOBAHA
ECJIMECTb

OBOWMHAA U30NALNA (ecnun umeetcs):
CNYXUT ONONHUTENbHON 3aLuTol oT
aNeKTpuYecKoli nsonayum.

BHUMAHWE! He TporaTb, 3T0 0YeHb rops-
yas

BHUMAHUE! CumBonbl, He BAbIXaTb

BE3OMNACHOCTb

>  OBLWMWE NPEAYNPEXOEHUA

ABHUMAHUE! ina obecneueHns 6esonacHo-
CTU GyAbTe BHMMATEbHbI.

A01 BHUMAHMUE: Annapat paspeLuaeTcs ncnosb-

30BaTb TO/bKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

ABHUMAHUE: B cnyuae paboT B 3aKpbITOM nomeLLe-
HUM HeobxopnMo obecneunTb JOCTaTOYHOE MpOoBe-
TPUBaHUeE 1 BbINYCK ra3os.

/A02 BHUMAHUE: Mo okoHuaHuK to60ro Buaa pa-
60T BCeraa OTKMoYaTh NEKTPONUTaHNe 1 nepe-
KpblBaTb Nogavy BOAbl.

/AA03 BHUMAHMUE: He ucnonb3oBaTtb annapart npu
MOBPEXAEHNM CMOBOrO Kabena UM BaKHbIX
Ana paboTbl annapata geTanein, Hanpumep, npe-
AOXPAHUTENbHBIX YCTPOWCTB, WAHra BbICOKOTO
AaBNIeHNA NNCTONETa-PaCNbINTENd U T.4.

A04 BHAMAHME: [anHbiit annapaT pa3paboTaH
ANA NCMONb30BaHNA C YNCTALMUMY CPeacTBamm,
peKoMeHAyeMbIM U MOCTaBAAEMbIMIA U3roTO-
BUTENEM (HENTPanbHbIA YACTAWMIA WAMNYHb Ha
OCHOBe OMONOrMYEeCKN PasnoXUMbIX aHUOHHbBIX
MOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIX BellecTs). pumeHe-
HUe APYruX YNCTALMX CPeLCTB UM XUMUYECKNX
BeLecTB MOXET CHU3UTb HAaJeXHOCTb annapara.

A05a - BHUMAHUE: He ucnonb3oBaTh annapar,
eC/n pAJoOM HaXoAATCA MioAn 6e3 cneLoaexapl.
05b - Bo Bpems paboTbl MalwMHbI He JOMyCKainTe
HaXOXAeHWA Nofen NN XUBOTHbBIX B paguyce 5
M.
05c - Bcerpa ogeBaite NoaxoAALLyto BaM No pas-
Mepy 3alUuTHYI0 OAeXAY AnA n3bexaHus BO3-
MOXHOTO prKOLLETa
05d - He npukacaitecb K yCTPOWCTBY MOKPbIMM
pyKamu 1 He pabortalite 6e3 06ysu
05e - Mcnonb3yinTe 3aliMTHblE OYKW 1 NPOTUBO-
CKONb3sLLYI0 00yBb

A06BHUMAHME: Bbixoasiuyio U3 Hacagku CTpyio
He CleflyeT HanpaBNATb Ha MeXaHNuYecKkue y3bl
C KOHCUCTEHTHOM CMa3Kol, T.K. B MPOTUBHOM CAy-
yae MPOU3OMAET paccemBaHne CMaskn No OKpy-
Xatowemy yyacTky. LLnHbI 1 BO3[yLIHbIE KNanaHbl
LWIMH JOMXHbl MPOMbIBATbCA C PACCTOAHNA He Me-
Hee 30 cm, B NPOTUBHOM Cilyyae nop AeicTBrnem
CTPyW BOAbI BbICOKOrO AaBMIEHUA MOXeET Mpou-
301N X NoBpexaeHwe. [lepBbiM NprU3HaKkoMm Ta-
KOro NoBpexaeHns ABNAETCA BblLyBETAHNE LWNHbI.
[MoBpexaeHHble WWHbI 1 BO3AYLIHbIE KAanaHbl
LIMH ONACHbI ANA XKN3HN.

07BHUMAHME: BbicokoHanopHble

CTPyU BOAbl MOTYT MpefcTaBnAaTb

€060l ONacHOCTb, €CAN UCMOMb30-
BaTb UX HeHagnexalm obpasom. CTpyio Henb3A
HanpaBnATb Ha NOAEN, XKNBOTHBIX, BKIIOYEHHbIE
3N1eKTPONPUOOPbLI NN HEMOCPEACTBEHHO Ha an-
napar.

A0SBHUMAHWE: LUnaHrn BbICOKOrO AaBfeHus,
KOMMN/EKTyloWme feTan 1 COeANHEHNA UMELOT
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60nblUOe 3HaYeHNe Ans 6€30MacHOCTY annapara.
Micnonb3yiiTe TOAbKO LWWNAHTK, KOMMIEKTylowme
AeTanu 1 COeMHEHNA, peKOMEHAYeMble 13roTo-
BUTENEM (OYeHb BaXHO, UTOObI 3TW AeTanm ocCTa-
Ba/IMCb HEMoBpPeXAeHHbIMK, MO3TOMYy CheayeTt
n36eratb HeHaanexallero NPUMeHeHNA 1 Npeao-
XPaHATb X OT CrnboB, yAAPOB 1 CCaAMH).

A09BHUMAHME: Annapatbl 6e3 T.S. - cuctembl
aBTOMATMYeCKOro OCTaHOBa He [OMKHbl pabo-
TaTb 60nee 2 MUHYT C pa3b0KMPOBaHHbBIM MUCTO-
netom. Temnepatypa Bogabl, OTBOAUMON B LIUPKY-
NALUMOHHDBIN KOHTYP, 3HAYUTENbHO NOBbILLAETCA U
MOET CEpbe3HO NOBPEANTb HACOC.

A 10BHUMAHUE: Annapatbi ¢ T.S. -cuctemon as-
TOMaTMYECKOro OCTaHOBa He CllefyeT OCTaBnATb
B pexuMe oxuaaHus (stand-by) 6onee 5 MUHYT.

A1IBHAMAHUE: AnnapaT Heob6Xxoaumo MOfHO-
CTbIO BbIKNIOYATb Kaxablil pa3 (rMaBHbI BbIKIIO-
yaTenb B nonoxeHue «OFF»), Koraa oH ocTaeTcs
6e3 npucmoTpa.

A12BHUMAHME: Kaxpas MawmvHa noasepraet-
CA OKOHYaTeNbHOMY MPOU3BOLCTBEHHOMY KOH-
TPONIO B YC/IOBUAX €€ UCMONb30BaHWA, NO3TOMY
006bIYHO B Hell 0CTaeTCA HECKObKO Kanesnb BOAbI.

A 13BHUMAHMUE: Cneaute 3a Tem, utobbl He 6bin
NoBpeXaeH CuUnoBol Kabenb. [MoBpexneHHbIN
COeAVHUTENbHbIA NPOBOA cnefyeT HeMeAneHHO
3aMEHUTb, [/ 3TOro 06PATUTLCA K CNeLuanicTy-
3NeKTPUKY aBTOPK30BAHHOTO CEPBUCHOTO Npef-
npuaTnA.

A 14BHUMAHUE: B mawvHe HaxoaaTCca XUAKOCTY
nof AasneHvem. Mpu BKAOYEHUM NUCTONETa-
pacnbinuTens ero cnepyet fepxatb Kpemnko, YTo-
6bl KOMNEHCMPOBATb PeakTuBHYO cuny. Mcnonb-
30BaTb TOMbKO (GOPCYHKY BbICOKOTO AaBMEHUS,
NOCTaBNAEMYI0 BMECTe C MaLLHON.

A16BHUMAHME: He ponyckaetca Mcnofib3oBaHue
130ennA AeTbMU 1 NNLAMN C OTPaHNYEHHBIMI G-
3UYECKUMU, CEHCOPHBIMUA 1 YMCTBEHHBIMI BO3MOX-
HOCTAMY, a TaKXe NLaMK, He UMeIoLMMI COOTBET-
CTBYIOLLErO OMbITa 1 HABbIKOB, O TeX MOp, MOKa UMK
He GyfieT NpoiifeHo COOTBETCTBYloWee 06yyeHn3 n
VHCTPYKTaX.

A17BHAMAHME: He pmonyckaeTca ucronb3oBaHue
13genua JeTbMu OAA Urp daxe nog npucMoTpom
B3pOCIbIX.

A\ 18BHUMAHMUE: Hu B Koem Criyuae He BK/louanTe
annapar /1A MoKV Nof AaBAEHNEM [0 TOTO, Kak
pa3BEePHYT LUNAHT BbICOKOTO JaBNEHMS.

A 19BHUMAHMUE: AKKypaTHO CBEpHIUTE 1 ybepuTe
LNaHr TaK, YToObl He NMepeBepHYTb annapar Ans
MOWIKM Nof AaBNEHNEM.

A20BHUMAHME: Korga wnaHr pa3sopaunBaeTca

UNU CBOPAYMBAETCA annapat Ao/KeH ObiTb Bbl-
K/IOUEH N B HEM HE [OMKHO OblTb OCTAaTOYHOrO
AaBneHnaA (CnyLeHo).

A21BHUMAHME: Puck B3pbisa. He pacnbinatb ropto-
UNX KUBKOCTEN.

A22BHUMAHUE: [ina obecneyeHns 6e3onacHOCTH
MalLLMHe, UCNoNb3yIiTe TONbKO OPUTMHAsbHbIE 3anya-
CTV OT NPOW3BOANTENA UNN YTBEPKAEHHOMO NPOU3-
BoauTena

A23BHUMAHUE: He HanpasnaTb CTpyto Ha cebs
U APYTYX Miofeid C LeNblo OUUCTKM 06YBY UK
Ofexabl.

A 24BHAMAHME: He gonyckaTb K Mofb30BaHMIO
annapaTom feTeil unm HeobyYeHHbIN NepcoHan.
ABHUMAHUE: Bopa, kotopas npoxoauT yepes

NPOTUBOTOK, CYNTAETCA He MUTbEBOMN.

AXX BHUMAHUE: Mepep BbiNoNHEHNEM KaKIX-160
paboT no TeXHNYECKOMy 06C/TYKMBAHWIO UN OUUCT-
Ke OTK/IoYuTe annapar oT NeKTPUYECKOi CeT.

AXY BHUMAHME: Henoaxogswme yanuHuTenn mo-
ryT NpeAcTaBAATb ONACHOCTb.

AXJ) BHUMAHME: Mpy 1cnonb30BaHWN yanvHNTENb-
HOro Kabens WTeKep 1 po3eTKa JOMKHbI ObITb BOJO-
HenpoHMLaeMbIMY;

ABHUMAHMUE: AGConioTHO 3ampeLiaeTcs nonb3osa-
HIe MALLMHON B MOMELLEHNAX UK 30HAX, Knaccudu-
LIMPOBaHHbBIX KaK MOTEHLMasbHO B3PbIBOOMNACHbIE.

ABHUMAHUE:

- HUKOrAA HE AOTPATMBATECH O AMMAPA-
TA MOKPbIMU PYKAMUW U BOCbIMU HOTA-
M.

- HUKOrAA HE TAHWUTE 3A LWHYP 3JIEKTPO-
MUTAHWA, YTOBbl BbIHYTb LUTEMCENIbHYIO
BUNKY U3 PO3ETKMW.

- EC/IN BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SJIEKTPO-
MUTAHNA BHE3AMNHO MPEKPATUJNACH, Bbl-
KNIOYUTE YCTPONCTBOC LESIbIO BE3OMAC-
HOCTW.

> NPEAOXPAHUTEJIbHbIE YCTPONCTBA:

ABHUMAHMUE: MuctoneT-pacnbiintent  CHabxeH
npefoxpaHnTENbHOI 6M0KK poBKOil. Bo n3bexaHue
CyYalHOrO OTKPbITUA ee cepyeT BKoYaTb Npu
Kax oM nepepbise B paboTe annaparta.

- [pegoxpaHuTenbHble yCTPONCTBA: MUCTONET-Pacbl-
NNTENb C NPefOXPaHNTENbHOI BIOKMPOBKON, ABUra-
Tesb C 3aWNTON OT NeKTPUYECKon neperpyskn (Kn.
1), HacoC C NepenyCcKHbIM KnanaHom Uan 0CTaHOBOM.

- KHonka 6e30nacHOCTW Ha MNCTONETe CTYXMT He AnA
ONOKMPOBKN pbluara Bo Bpems paboTbl, a Ans npe-
AO0TBpALLEHNA CTy4YaNHOro OTKPbITUA NUCTONeTa.

ABHUMAHME: Annapat OCHaLLEH YCTPOWCTBOM ANA
3alnTbl ABUraTens: npu BCTYMAEHUN B AeiCTBue




YCTPOWCTBA, BbIXAaTb HECKONbKO MUHYT WK, KaK
anbTepHaTNBa, OTKAIYNTL 11 CHOBA NOAKNIOUUTD an-
napar K anektpuyeckoit cetu. [lpu NoBTOpPHOM BO3-
HWUKHOBEHMW Npobnembl, Unn Npu HeBKMloYeHUK, 06-
paTUTbCA B 6AMMKANLLNIA CEPBUCHDBIN LIEHTP.

> YCUJ10BUA ANA OBECNEYEHUA
YCTOM4UBOCTU

ABHUMAHUE: YctoitumBoctb npubopa rapaH-
TUpPOBaHa TONbKO B TOM Cy4ae, e/l OH yCTa-
HOBJIEH Ha POBHOI1 NOBEPXHOCTH.

> MOAAYA BOAbl

lMoAKMioYeHNe K UCTOYHIKY NOAauu BOAbI

@ BHUMAHME: Annapat gonyckaetca He MOXHO
0AiK/I0YaTh HEMOCPEACTBEHHO K 06LLemMy BOAOMNPO-
BOAY NUTbEBOTO BOAOCHAGXKEHNA.

[napoouncTTeNb MOXHO MOAKIIOUAThL Henocpea-
CTBEHHO K 00LLemMy BOAOMPOBOAY NMUTHEBOTO BO-
BOCHabXeHNA TONbKO MpU YCnoBuu, Yto B Tpy6o-
npoBofe MoAauyn BOAbl YCTAHOBIEHO YCTPOWCTBO
3aWuTbl OT 06PATHOTO MOTOKA C OMOPOMKHEHMEM,
COOTBETCTBYIOIEE AENCTBYIOWMM  HOPMAT/BaM.
Y6eputech B TOM, UTO LUMAHT YCUIEH, @ €ro ArameTp
COCTaBNAET He MeHee 13 MM.
ABHUMAHUE: Boga, Kotopas NpoxoauT uepes
NPOTUBOTOK, CUNTAETCA HE MUTHEBO
[5"BAXHO: Vcnosnib3yiite TONbKO (GUILTPOBAHHYIO
VAN YUCTYI0 BOAY. Pa3bopHbI KpaH Bodbl AOMKeH
obecneunBatb nopauy, 06bem KoTopoi BABOE npe-
BbllLAeT MaKCUManbHyl MPOWU3BOAUTENBHOCTL Ha-
coca.
- MuHumanbHasa npoussoguTenbHoCTb: 30 11/ MUH.
- MakcumanbHas TemnepaTypa BOAbl Ha BXOAe:
40°C
- MakcumanbHoe fjaBneHue Bofibl Ha Bxoge: TMpa
lugpoouncTutens cnepyet pasmeLiatb Kak MOXHO
OGnuxe K BOAOCHAOAUTENbHON CeTU.

HecobniogeHue BblleyKa3aHHbIX yCJ'IOBI/Il7I npuneo-
OUT K CEPbE3HOMY MeXaHNYECKOMY MOBPEXAEHUIO
HaC0oCa, a TaKXe K NoTepe rapaHTun.

lNopmaya BoAbl OT BOLONPOBOAHON CETU

- [loacoeanHnTe rnbKNMiA WAAHT NOAAYN BOAbI (He BXO-
OMT B KOMMEKT NOCTaBKM) K WTyLepy ANA BOAbl Ha
annapare 1 K ICTOYHUKY NoAayu BOAbl.

- OTKpoiiTe KpaH.

Monaya BOAbI U3 OTKPLITOro 6aka

- OTBMHTUTE WTYLiEp ANA NOAAYUM BOADI.

- [MpnBuHTMTE BCacbiBalowwyto TPYOKy ¢ unbtpom (He
BXOANT B KOMMNEKT MOCTaBKM) K WTYLiepy AN1A BOAbI

Ha annapare.

- Morpy3ute GpunbTp B HaK.

- [lepen Hayanom 3KCniyaTaunu yaanute Bo3pyx u3
annapara.
- OTBWHTWTE TWOKMIA LWNAHT BHICOKOrO AABNEHNS,
MOABEAEHHBIN K LUTYLIEPY BbICOKOTO JaBNIEHNA Ha an-
napare.
- BKniounTe annapart v fOXAUTECH MOMEHTA, KOTfja U3
BbIXOAA BbICOKOTO [aBNEHNA HAUHET BLIXOAUTb BOAA
6e3 ny3bIpbKoB.
- Bbik/ioumTe annapat 1 BHOBb MPUBUHTUTE VG-
KWA LWNAHT BbICOKOTO JABNEHNS.

> CUCTEMA SNEKTPOMUTAHNA

- TopknioyeHwre annapata K 3NeKTPOCETN AOMKHO
cooTBeTcTBOBaTh CTaH#apTy IEC 60364-01.
Obpawaitec kK  KBAJIMOULMPOBAHHOMY
JNEKTPUKY:

- BNA NOACOEAVHEHMA BUNKW B COOTBETCTBUM C
JeNCTBYIOWMUMM B CTPaHe YCTaHOBKU obopyno-
BaHWA HOPMaMu, B CAly4ae eciin OHa OTCYTCTBYyeT
Ha Kabene NuTaHKsA, 1 annapaT He NpefHa3HayeH
ANA CTALVOHAPHOrO MOAKIOUYEHNS K CETU MeK-
TPOCHabXeHWA

I"BAMKHO: Mpexge yem NoaKAuMTb annapat K
ceTu ybenuTech B TOM, UTO flaHHble Ha GUPMeH-
HOW Tabnunuke COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTUKaM
3NEKTPUYECKOW CeTW M po3eTKa 3alyulleHa aB-
TOMATUYECKUM MPeAOXPaHUTENbHBIM BbIK/HOYA-
Tenem, cpabaTblBalOWMM NPU NOABNEHUN TOKa
YTEUYKM, C MOPOroBOI YyBCTBUTENIbHOCTbIO HUXE
0,03A - 30 mc.

- Ecnn ceteBas BW/Ka amnapaTta He nogxogut K
pO3€eTKe, 3aMeHNTe PO3eTKY Ha MOAXOAALLYHO, ANA
3TOro 0bpaTUTeCh K CNeLnanmcTy.

- He ucnonb3oBatb anmapat npu Temnepatype
Huxe 0°C, e/ OH OCHalleH LWnaHrom u3 nex (H
VV-F).

AXY BHUMAHMUE: Henoaxopsue ynauHATENN
MOTYT NPeACTaBAATb ONACHOCTb.

AXJBHUMAHME: MMpu uMcnonb3oBaHuA  yAIu-
HUTENbHOTO Kabena LWTekep 1 po3eTka AOMKHbI
ObITb BOAOHENPOHMLIAEMbIMY, @ Kabenb JOMKeH
MMeTb pa3mepbl, NPUBELEHHbIE B ClieAyioLLelt Ta-
6nuue.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
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PACMONOXEHUE ObIMOXOAA B 3AKPbITbIX
MECTAX
(cm. puc. )

ABHUMAHUE: B ciiyuae paboT B 3aKpbiTOM NoMeLLe-
HUW HeobXxofMMo obecneunTb AOCTaTOUYHOE MpoBe-
TPWBaHME 1 BbIMyCK ra3os.

MNHorpa Heob6XxoauMo 1Cnosib3oBaTb AbIMOXOS

LNA BblBOAA MPOAYKTOB CrOpaHMA o4ncTmTens

BbICOKOTO [1aB/IEHUS.

7o Npobnembl He BO3HMKAET, ecny annapat

MNCMONb3yeTCA Ha OTKPbITOM BO3AYXEe, O4HAKO

B CJlyyae ero yCTaHOBKM B 3aKpbITOM Nome-

LWeHUn HeobxoaMmo cnefoBaTb CliefyloWwmnm

npasunam:

- [bimoxon pomxkHa 6bITb BCcerga HamnpassieHa

BBEpX, ObiTb MO BO3MOXXHOCTU B BepPTMKasb-

HOM MOJIOXKEHWUN N He NPeBbIWATb 5 M.

- JbiMOXxof [OMXHA OCHAWATLCA KOMMakom

NS NPeaoTBPALLEHMA MonajaHvsa fOXKAEBON

BOAbl B BEPXHIO OKOHEYHYI0 YacTb. B TO e

BpeMA OHa He JOJKHa NPenATCTBOBaTb BbIXO-

Ay AbIMOBbIX ra30B.

- CeyeHue «A» AbIMOXofa AOMKHO ObITb B TPU

pa3a 6onblue ceyeHUs BbIXOAa AbIMOBOW TPY-

6bl annapata «B» 1 HaxoANTbLCA Ha PACCTOAHUN

He meHee 20 cm.

CnepyeT obpatntb ocoboe BHUMaHME Ha U3-

NOMeHHY!o Bblle MHPopMaLmio, YTO6bl MaKcu-

MaslbHO OrpPaHUYUTb MonafaHue KOHAeHcaTa

B annapart. Boaa, koHAeHCcMpyemas B AbIMOXO-

[le 1 nonajatoLlasa B annapat, MOXeT Bbl3BaTb

Koppo3uto 6onnepa 1 3ameeBuka. OHa cogep-

XKUT CEPHYI KUCSIOTY M KOHAEHcMpyeTca [0

TemnepaTypbl npumepHo 180°C. Heobxoanmo

n3beratb 06pa3oBaHNA KOHAEHCATa. B niobom

cnyyae KOHAEHCAT He JoMIXKeH nonagaTtb B an-
napar.

HecobniopeHne 3TuX ykasaHuii MOXeT npuBe-

CTV K MOBPEXAEHMIO annapaTta 3a KOPOTKUM

CPOK.

CEYEHME 3ABOPHOI IbIMOBOVI TPYBb!:
B 3 pa3a 6osblue yyacTka MUHUMAbHOrO ceye-
HUA TPyOBbI

OunameTp Tpy6: 150 MM

CEYEHNE 3ABOPHOI [IbIMOBOW TPYBbI A4/14
2 BOWJIEPOB:

B 6 pa3a 60osbLue yyacTKa MMHUMANbHOTO ceye-
HYA TPYObI

OunameTp Tpy6: 225 Mm
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YNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA

(pvc. B)

YIanuTb BEpXHUE HUKHUE KPIOUKH, NpuKpennsio-
WMe KapTOH K nannetam. BblHYTb KapTOHHYK pe-
WeTKy, ONyCTUTb A1Ba KOMIeca MalHbl Ha 3eMAI0 1
BbIHYTb Mannety.

> BA3OBAA KOMMJIEKTALINA

(pvic. @)

BbikntoyaTenb aneKkTpoHacoca
Perynatopom ropenku cpencrea
Perynatopom motoLuero cpefcTaa
MaHomeTp

Boikntouatenb ropenku (OPTIONAL)
NHankatopbl

Bbixo BOAb! MOA BbICOKMM aBNEHNEM
Bxopn Bogbl + unbTp

MucToner

Tpy6Ka onpbicKMBaTENSs

LLnaHr BbicOKOro AaBneHua
MaTpybok AepraTens wnaHra
[openka

Diesel

Motoluero

G SIS CIISICIGISI®AVIC)

VingukaTopbi:
® VHpvkatopbl (Ousenn DIESEL) (OPTIONAL)
®A:3eneHblii MKAVMKATOP BKIOYEHMA BbIK/IOUaTeNsa
Hacoca
®B: - muraer, Korga BKNIOYAETCA NOBTOPHO Ha KO-
pOTKOe BpeMA pbluar NUCToneTa, Uiam Korga
BbIABMAGTCA yTeYKa B CUCTEME BbICOKOrO
[aBNeHns. YIanuTb yTeuky, obpaTvBWNCh B
ABTOPU3MPOBAHHbIN LIEHTP TEXHNYECKOTO 06-
CNYXUBAHMA.
- OCTaeTCA BKIIIOYEHHDbIM, KOTAa MallMHa Haxo-
AWTCA B OXKMAAHNMN Ha BpeMs, NpeBbllaiolee
20 MUHYT.
BbIKNoUMTb 1 BKNKOUMTD BbIKNOYATENb SNeK-
TpOHacoca.
®C: SWHanKaTOp ropenku
- MuraeT, Korga 6aK an3enbHOro Tonamea nycrt
1 OCTaHaBnMBaeT ropenky. Mponssectn 3a-
npaBkKy.
- OCTaeTCcA BK/OYEHHbIM, KOrfa BK/OYaeTcs
ropernka.



> YCTAHOBKA U 3ANYCK

3AMPABKA (Ausens) (puc. )

YKa3zaHus no ncrnonbyemomy Buay Tonnmsa:
Diesel gna TAaraueir 6e3 npucag.ok .

HanonHuTb 6aK roptounm, ykasaHHbIM Ha Tabnnuke
TEXHUYECKIMX JaHHbIX ([lu3enn).

V36eraTb onycToweHus 6aka Bo Bpems paboTbl BO
n36exaHune NOBPEXAEHNA A13eNbHOro Hacoca.

ABHUMAHME: Vicnonb3oBanue HeCOOTBETCTBYHOLLe-
r0 rOpPI0YEro MOXeT MPUBECTH K OMACHOCTH.

3AMNPABKA (Motowero) (puc. )

HanonHuTb 6auoK mMotoLLero cpecTBa PeKOMeHAY-
€MbIMU NPOAYKTaMK, NoAXOAALLNMN K BbI6paHHOMy
TUMY MOMNKM.

ABHUMAHME: licnonb3oBaTb  MUCKAKOUYUTENBHO
XNJKne Mowwme CpefcTBa, OfHO3HAYHO M3beraTb
KUCNOTHbIX WM OYeHb LeNoYHbIX NPOAYKTOB. Peko-
MeHyeM MoMb30BaTbCA HAWMMMU MPOAYKTaMK,
pa3paboTaHHbIMK CNELManbHO A1 NCMOMb30Ba-
HUS MUHUMOEK.

> YCTAHOBKA

(puc. AREAEME)

* [poBepbTe, UTOObl OCHOBHOW BbIKMIOUATENb HaXo-
aunca B nonoxennn “OFF”, a BogAHoN GuabTp 6bin
YCTAHOBJIEH Ha BrYCKHOI NAaTpy6oK.

* YcTaHOBMTE CcoefMHeHMe ANA LWaHra Nofayn BOAb
BPYUHY!0, 663 MOMOLLM UHCTPYMEHTOB.

* TloacoefnHNTE WNAHT NOAAYN BOAbI K COEAMHEHUIO.
BHYTpeHHWIn frameTp WwnaHra AOMmKeH GbiTb He Me-
Hee 13 mm (1/2").

* TloacoefyHNTE LNAHT BbICOKOrO AaBNEHNs K BbIMyCK-
HOMy naTpy6Ky. HapaBuTe Ha coefnHeHuWe LWwnaHra
BbICOKOrO [1aBfeHNA 0 yropa W 3aTemM NpuKpyTuTe
€ro BpyuHyto, 6€3 NOMOLLM NHCTPYMEHTOB.

* TloAcoeAnHNTE LNAHT BbICOKOTO JaBNeHIA K BOAAHO-
My NUCTONETY.

* TonHOCTbIo OTKPOIATE KpaH NoAaum Bofbl. Temnepa-
Typa nofjaBaemoii Bogbl oMmKHa 6biTb MeHee 40°C.
1="BAXHO: [Ina paboTbl MOIKM BOMKHA UCMOb30-

BaTbCA UNCTas BOJA BO U30eXaHue ee NOBPeXAeHMS.

¥ OTnycTuTe 61oKMpaTop Kypka BOAAHOTO NUCTONETa 1
HaXXMUTE Ha KYPOK, 1O BbIXOZa BO3AyXa U3 LUaHra.

* YcTaHOBMTE KOMbE Ha NUCTONeT

* BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

> BBOJ1 B JKCIUIYATALIWIO. MEPBbIA 3ANYCK
Mocne AnUTeNbHON OCTAHOBKM UM NPWU NEPBOM 3a-
nycKke, HEOOXOAMMO MOACOEAMHUTL BCACbIBAKLLLYIO

TpyOy Ha HECKOMBbKO MIHYT AN BbIMYCKa BO3MOXHble
MIHOPOZHbIE TeNna 1 BO U3bexaHue 3acopeHus Gpop-
CYHKM NnCTONETa.

> 3ANYCK

(puc. )

BKNIOUNTb MalLMHY, HaXaB Ha BbIKNIOYaTeNb U AaTb el

nopaboTaTb B TeUEHME HECKONIbKUX MUHYT ANA yAane-

HWsA 3arPA3HEHNIA 1 BO3AYLUHBIX My3bIpeii 13 rapaBnn-

YeCKoM CUCTEMDI,

3aTeM OCTaHOBUTb MaLLMHY,

NOACOeANHUTL TPYOKY BbICOKOTO JABNEHNS K UCTONETY

11 YCTaHOBUTb GOPCYHKY.

YnoCTOBEpPUTLCA B TOM, UTOObI PErYNATOP MOIOLEro

cpencTBa Obisi 3aKpbIT.

Mpwn MalwnHe, BKNIOYEHHOII 3aHOBO, MPOBEPUTD, UTOObI

CTpys 6biNa PaBHOMEPHONA, B MPOTUBHOM C/lyyae Mpo-

YnCTUTb GOPCYHKY OT BO3MOXKHDBIX 3arpsA3HeHuiA, nofo-

XOaTb HECKONMbKO CEKYHA, NOKa He OYAeT JOCTUTHYTO

pabouee AaBfieHne, MOCIE YEro OTKPbITb W 3aKPbiTb

NNCTONET ABa WV TPU pa3a.

* [Ins 3anycka 060pyA0BaHIA HAXMUTE Ha KYPOK BOAS-
HOro NUCTONETa 1 OAHOBPEMEHHO NPUBEANTE OCHOB-
HOW BbIK/OUaTeNb B nonoxeHne “ON”.

> [na MbiTbA ropayeii BOAoi NOBEPHYTb

(puc. B) pyuky BblknlouaTens ropenku u BbibpaTh
Xernaemylo Temneparypy.

(puc. BY) [ina cMelumBaHma MOIOLWEro Unv Ae3nHOM-
LIMpYIoLLEero cpescTBa Co CTpyen Boapbl,

OTKpbITb PerynaTop Ha xenaemoe KoNnyecTso, Kak
yka3zaHo B rnase "ACIMUPALIMA MOIOLLETO CPEA-
CTBA".

ABHUMAHUE: B cnyuae paboT B 3aKpbITOM nomeLLe-
HUN HeobxoamMmo obecneynTb [OCTaTOYHOE MpoBe-
TpUBaHME 1 BbIMYCK ra3os.

> PaboTas c TemnepaTypamu, npeBblaOWNMN
100°C

CnepywiTe 3a 3TUMM LWaramu:

- Pabouee paBneHve He [OMKHO MPEBLICUTH NP
efen 32 6apos.

- Yepes KHOMKY Ha KnanaHe obxopaa Hacoca Bbl Mo-
XeTe yCTaHOBUTb AaBNieHMe.

- CobepuTe NapoBoi Hacagka 3.749.0183 (onuus)

> ACNUPALINA MOIOLLLETO CPEACTBA

Hu3Koe aasneHue (ECIN ECTb)

(pvc.

Perynnpyemass ronoBka NoO3BONAET BblOMpaTh
CTPYt0 BOAbI HU3KOTO 11 BbICOKOTO AaBineHus. Bbibop
AaBNeHNA NPONCXOANT BPaLLEeHNeM perynnpyemoit
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rONOBKM.
[na yBenunueHns gaBneHns NOBEPHYTb perynupye-
MYI0 FOMIOBKY M0 YaCOBOW CTPENKe, ANA yMeHbLLEeHNA
[aB/eHNA — NPOTKB YacoBOW CTpenku. BcacbiBaHne
MOHOLLEro CpeAcTBa MPOUCXOAMT aBTOMATHYECKM,
Korfja perynmpyemas rofoBka Tpyb6Ku onpbicKuBa-
TeNA NoBOPaUMBAETCA A1A PAbOTbl HA HI3KOM AaB-
neHun (MPOTMB YaCOBOW CTPENKM).

> ACMUPALINA MOIOLLEro CPEACTBA

Bblcokoe gaBneHune (ECJIN ECTb)

(ovc.

[MpoucxoguT aBTOMAaTNYECKM MpY Nepexone Bofabl.

KonmuecTBo BCOCAHHOrO MOIOLLErO CPeaCcTBa 3aBy-

CUT OT KONMYeCTBa, YCTaHOBNIEHHOO PerynmpoBa-

HUA MOIOLLErO CPefCTBa KONMYeCTBa.

ABHUMAHMUE: ncnonb3oBaTh TOMbKO XUAKMNE MO-
foLyMe CPeACTBa 1 HI B KOEM Cllyyae He Nonb3o-
BaTbCA KUC/ble MU CINLWIKOM LeNoYHble Belle-
cTBa. Micnonb3oBaHue Jpyrux MOKLWWMX CPeacTs
WA XUMWKATOB MOXET BANATb OTPULLATENBHO Ha
6e30nacHyio paboTy rmapoOUNCTUTENS.

sS4

[ | —
TotalStop 24V (ecnu ecTb)
MawumHbl ¢ dpyHKUpmelt 3agepxkn Total Stop 1 Hu3Ko-
BOJSIbTHbIM HaNpsXeHneMm:
CnycTa npumepHo 15 cekyHn nocne OTnycKaHmA
pblyara nucToneTa B ycnoBuAX paboTbl anmnapata
JBuratenb aBTOMATMYECKW BbIKMOYAETCA, npeny-
npexpas TeM CaMbiM V3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
ob6xopja Hacoca (ABUraTesnb B pexume OXuLaHys).
[Ty HaxaTuu Ha pblyar NMCToneTa ABuraTeNb aBTo-
MaTUYeCKM 3amycKaeTcA.
ABHUMAHUE: He octasnath annapat B pexiume
oXupaHusa bonee 5 MUHYT.
Mocne 3aBepLueHns paboTbl YCTAHOBUTb BbIK/lOYa-
Tenb B nonoxexue «BbIK/T.».
BkniounTb nucToneT-pacnbinTeNb, Noka annapart
He 0cBO6OANTCA OT fLaBNEHMA.

Sd

| | —
TotalStop 24V (ecnu ecTb)

CNCTEMA ABTOMATWYECKOTO OCTAHOBA
MawwuHbl ¢ dyHKumen 3aaepxkn Total Stop u HU3-
KOBOJIbTHbIM HanpsiXKeHNeM C WHTeNNeKTyanbHOM
CMUCTEMON OTKIIOYEHNA:

CnycTa npumepHo 15 cekyHA nocne OTnycKaHmA
pblyara nucToneTa B ycnoBuAX paboTbl anmnapata
ABUraTesib aBTOMaTWYeCKMe BbIK/OYAETCA, npep-
ynpexpas TemM caMblM U3HOC KOMIMOHEHTOB Ha 3Tane

obxofia Hacoca (ABuUraTenb B peXxume OXUpaHNs).

Mpu HaXaTUK Ha pblyar NCToNeTa ABUraTeNb aBTo-

MaT1YeCcKun 3anycKaeTca.

ABHUMAHUE: He octaBnathb annapar B pexime
OXUfaHUA 6onee 5 MUHYT.

Ecnu annapart ocTaeTcs B pexnme oxuaaHus bonee

20 MVHYT, OH aBTOMaTUYeCKMN 1 MONHOCTbIO BbIKIIIO-

yaetca n HE 3anyckaeTtca gaxe npw HaxaTtnu Ha pbl-

yar nucToneTa.

MoaToMy MpW Heob6XOAMMOCTU BKAOYMTL annapar

cnefyet nepemecTuTb BblKNoYaTeNb B NONOXKEHNE

(0) «BblKJ1.», @ notom cHoBa B nonoxexue (I) «<BKJ1.».>

Mocne 3aBepLUeHNs PaboTbl YCTAHOBUTD BbIKITOYa-

Tenb B nosioxeHune «BblKJ1.».

BknounTb nucToneT-pacnbiinTenb, Noka annapat

He 0CcBOOOAMTCA OT JaBNIEHNS.

PEFYNATOPOM AABJIEHUA:

Ecnn mawumHa cHa6xeHa perynaTtopom faBne-
HuA:

- CpaBneHnem, OTPErynpoBaHHbIM Ha MHUMaIb-
Hyt0 BENINUMHY, aBTOMATUYeCKas NocnefoBaTesb-
HocTb BKMtoyeHusa (T.S.) moxeT He BMewwaTbCA.
CnepoBatenbHo, n3beratb PaboTbl MallWHbI B
nepenycke 6onee 1 MAHYTHI.

- 36eratb BKKOYEHWNIT pblyara NUCTONETA C MOBbI-
LWEeHHON YacTOTOl (MOTyT Bbi3BaTb OCTAHOBbI U1
noBpexaeHus).

TEXOBC/TY XUBAHUE

MMPOrPAMMA MJTAHOBOIO TEXOBC/TY XMBAHUA
3angute Ha cant www.lavorservice.com
1 CKavaiiTe Nporpammy rnnaHoBOro Texob6cy u-
BaHUA

[I="BAXHO: Mepep BbinonHeHrem noboro poaa
orepauwii Mo TexobCNyXNBaHWIO TMAPOOUNCTYI-
Tens, BbiNyCTUTb AABNEHE Y OTCOEAUHUTD €50 OT
3NEeKTPOCETH 1 FMIPABINYECKON CUCTEMDI.

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJ/IA B HACOCE

lpoBepATb nepuogMyecks ypoBeHb Macna. epsyio
CMeHy Macna BbINoNHUTL Yepes 50 paboumx vacos, 3a-
Tem yepe3 kaxpgple 500. PekomeHayetca macno SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KOHTPOJ1b ®WJIbTPA ACNUPALIN BOADI

MpoBepATb 11 NepuosnyecKi NpounLaTh GUALTP acnu-
pauun BoAbl (puc. 11), pasmeLyeHHbIin Ha MydTe BXoAa.
IT0 OYEHb BAXKHO BO 1136€XKaHune 3aCOpeHIii 1 CO3[aHusA



aHoOMaJIbHbIX CUTYaLMit B paboTe Hacoca.

YUCTKA OUNbTPA AU3E/IBHOIO TOMINBA
Mepropunyeckn NpoBepATb AN3eNbHBIN GUAbTp, B Cry-
yae, eC NOBPEXAEH NIV CAIMLIKOM 3arpA3HeH, 3ame-
HNTb ero.

> OEKANIbUUHALILA

O6paboTKy Mo fekanbLyHaLuy HeoOXOAMMO Bbl-
MONHATb NEPUOANYECKU CreUndUYeckuMI npo-
pyktamu. [eproamnyHoCTb 3aBUCUT OT XKeCTKOCTU
BOAbl. B eMKoCTb € BOfOW, NO KpariHel mepe, 30 nu-
TPOB, HanerTe NPOAYKT B NPONOPLIUM OAVH NINTP Ha
Kaxgple 15 nutpos Bofbl. OTCOeanHNTE NUCTONET
OT TPYObl BLICOKOrO [aBneHus, norpysute cobog-
HbIl KOHeL, camoi Tpybbl B eMKOCTb, Taknm obpa-
30M, YTOObI CHOPMMPOBATH 3aKPBITYID CUCTEMY I
[aTb BCACbiBaTb NPOAYKT MUHIMOWKOI NO KpanHei
Mepe, B TeyeHue 10 MUHYT.

PekomeHayeTcs, uTobbl KOHELl HarHeTalowein Tpy-
Obl 0CBOOOXAANCA B MONOTHAHbBIA WK CETYATbIN
MeLLOK BO n3bexaHe BBOfa B CUCTEMY YL aNeHHO
Hakmnu.

CnepoBaTenbHO, BOCCTAHOBUTb HOPMasbHOE CO-
e[lJUHeHNe 1 TIaTeNbHO MNPOMOAOCKaTb XONOAHO
BoAoN. [MOCKONbKY yAanAWMA HaknNb MPOAYKT
MOXeT NPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB, PEKOMEH-
AyeTca fAaBaTb NPOBOAUTb AaHHYI0 ornepaumio nep-
COHaJly Hallero TexobcnyxusaHus. [nsa o6paboTku
B OTXOAbl [eKaNbLMHUPYIOLWeEro cpefcTBa cobnio-
AaTb [efCTBYIOLIME HOPMDbI.

> EMKOCTb A1 aHTUHaKNNNHA.

(Optional - ECJIN ECTb)

Mpoueaypa yAaneHWa Hakunum AOMKHA Npow3-
BOAMTBCA MEPUOANYECKM C  WCMONb30BaHUEM
cneumanbHbIX NPoAyKToB. VHTepBan 3aBucut OT
KECTKOCTU BoAbl. [lJaHHaA onepauusa JOMmKHa OCy-
WECTBAATLCA CNeuuanicTaMmii NocnenpoAakHoro
06CNyX1BaHWA, NMOCKONbKY NPOAYKUMA ANA yha-
NIEHUs HAKNMI MOXET CTaTb MPUYMHOI BbIPAbOTKM
KomnoHeHToB. CneayinTte AeCTBYIOWMM NpaBuiam
BO BpEeMA YCTaHOBKM YAANAWLLMX HaKMMb KOMIMO-
HEHTOB.

- 3anosHNTe eMKOCTb /1A aHTUHAKMMWHA HaLMK
npopyKTamu (8 N060M Ciyyae He KOPPO3UIHBIMYA
npoaykTamu). Pa3nmBoyHaa nopuua yctaHoBne-
Ha Ha CpefHWi ypoBeHb; CneLuanucTbl nocne-
NPOAAXKHOTO 0BC/YXMBaHUA CMOTYT afanTMpo-
BaTb YCTAHOBKY K COOTBETCTBYIOLVIM YCIOBUAM.

> YNCTKA KOTJIA

ABHUMAHMUE: ans BbiNONHEHUA BCEX OnepaLil
no TexobCnyKMBaHMIO KOTNa, Hacoca BblCOKOrO
JaBNIeHNs N MalVHbl Heobxoaumo obpallaTbes
K Cneyuanm3npoBaHHOMY NepcoHany unu B Hal
LIeHTP TeXHNYEeCKOro 06CyK1BaHNA.

YncTKa KOTna [OMKHa BbINOHATLCA NePUOJNYECKN

Kaxnable 180 + 200 yacoB paboTbl, BbINONHASA Clegy-

foLyMe onepawum:

- [lemoHTMpOBaTb GnaHel, AepxaTens ropenku u
AepaTena 3neKTPOAOB (FONOBKa ropenKy).

- TpouncTntb CXaTbiM BO3AYXOM GUALTP rOpenku
1 MPOKOHTPONMPOBATb MONOXEHNE 31eKTPOOB.

- CHATb KPbILWLKY KOTNa,, NPOYNCTUTb filedaeKTop.

- [lanee BpyuHy!0 BbIHYTb BHYTPEHHIOK KPBILLKY.

- OTBWHTUTbL CTOMOPHDbIE raliku 3MeeBUKa 1 BbIHYTb
CaM 3MeeBVIK 13 KOT/a.

- [MpouncTrTb 3MeeBMK METANIIMYECKON LETKOW.

- YpanuTb oCTaTKM Haknnu.

- YcTaHOBUTb BCe 3aHOBO, BbIMOJHMB OMnepauun B
06paTHOM nopsfKe.

AMNPUMEYAHUE: HeobxoaMmo nepuofnyeckn
BbINOJIHAT 06NN KOHTPOMb PErYNPOBKM Fope-
HWS, KaK NPeanMcaHo 3aKOHOM, CNeLnann3npo-
BaHHbIM MePCOHANIOM.

> JEKTPOCXEMA

Cm. nnntocTpaumu, cTp. 7-8.

> TMOPABNINYMECKAA CXEMA
Cm. unntocTpaumu, cTp. 7-8.

> PEMOHT - 3ANACHbIE YACTU

[ina pemoHTa M npuobpeTeHns 3anyacteir obpa-
TnTbca B Cneunanu3npoBaHHblil LieHTp no Texob-
cnymBaHuio. Monb30BaTbCA UCKNIOUUTENBHO OpU-
TMHaNbHbIMKA  3amacHbIMK  YacTamMK. Mcnonb3ynTe
VCKTIOYMTENIbHO OPUrMHAbHbIE 3anacHble YacTu.

YCNOBUA TAPAHTUN

Bce Halwy annapatbl NPOLLAY TIATESbHbIE TPUEMOUHbIE
UCNbITaHMA. [apaHTUA PacnpPOCTPAHAETCSA Ha MPON3BOA-
CTBEHHble iedeKTbl B COOTBETCTBUN C AEHCTBYIOWNM
3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 MecALeB).
[apaHTVA [eiicTBUTENbHA CO IHA NMPOAAXN.

W3 rapaHTum NCKAIOYAIOTCA: - BIXKYLLNECS, NOABEP-
KEHHbIE N3HOCY AeTany; - LLInaHr BbICOKOro AaBneHus 1
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MPUHAANEXHOCTH, He BXOAALLME B KOMMEKT NOCTaBKY;
- CNyyaitHble NOBPEXAEHNA 1 NOBPEXAEHNA, NPUYNHOI
KOTOpbIX CTanu NepeBo3ka, HEOPEXHOCTb UK Henpa-
BUNbHOE 06paLlieHue, NCNoNb3oBaHMe He Mo Ha3Haue-
HUIO WM HEMpaBUNbHbIA MOHTaX, MPOTMBOpeYaLiye
MONOXeHNAM PYKOBOACTBA NO 3KCMyaTaLyu. - yCnyru
Mo rapaHTn He NpefyCcMaTpUBAIOT OYUCTKY paboTato-
LLNX YacTen.

BHUMAHWE! Takne pedekTbl Kak 3a6utble GOpCyHKM,
ON10KMPOBKA MaLUMHbI 113-3a OCTAaTKOB W3BECTHAKOBOIA
HaKunu, NoBpeXAeHHble aKceccyapbl (Hanpumep nepe-
Xataa Tpy6a) n/unn MalwmHbl, KOTopble He UMelT fJe-
dekToB, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

YTUIU3ALNA

3akoH (B cooTBeTCTBUM C Aupektmon EC

2012/19/EU roga no oTxoAam 3NeKTprnyeckoro
== | 571eKTPOHHOro 060pyA0BaHMA U HALMOHANb-
HbIX 3aKOHOB rocygapcTe-uneHoB EC, koTopble pas-
paboTanu 3Ty AMPeKTMBY) 3anpelyaeT BRagenbLy
3NEKTPUYECKOrO UM INEKTPOHHOTO Npubopa yHNY-
TOXeHVe 3TOro NPOoAYKTa UKW ero aneKTpuYecknx/
3NEKTPOHHDBIX YacTel B KayecTBe TBEPAbIX ropoa-
CKMX ObITOBbIX OTXO[OB M 00A3bIBAET €ro CAaBaTh
3TN OTXObl B CNELMan3MpoBaHHble LeHTpbl. Mox-
HO CfiaTb NPOAYKT HEMOCPEACTBEHHO ANCTPUObIO-
TOPY B3aMeH HOBOTO SKBUBAIEHTHOTO MPOAYKTa.

> HEMCNPABHOCTU U CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Mepen BbINONHEHWEM Nto6OiI ONepaLmm Ha MallnHe, OT-
KMIOUMTb 3NeKTPONUTaHue, Nofady C ruapaBanyeckon
CUCTEMBI N MOHM3UTH JaBneHne. [oCTOAHHO NPOBEPATH
Ha Hanuune HenonagokK no cnepyloLLeil Cxeme; Ho eciu,
HEeCMOTpA Ha 3TO, He YAAeTCA yaanuTb HenonagKy, ces-
XuTecb ¢ ABTOPU3MPOBaHHbIM CePBUCHbIM 06cny-
XUBaHUEM.

MpuyunHbl - LiTekep BCTaBNEH HEKOPPEKTHO.
- Meperopeny nnaskue
npefoxpaHUTenu WwuTa

NOAKNOYEHNIA.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- MpoBepNTb aKKypPaTHO LUTEKEP U
3NeKTPOKabenb.

- [poBepuTb 1 Npn
HeobXOANMOCTH 3aMEHUTD.

Mpununnbl

- Hexsatka ofiHoM da3bl (ns
TpexdasHbIx Mogenen).

- Huskoe HanpsxeHue.

- Hacoc Bbicokoro fasneHus
3a6/10KMPOBaH.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

MpnyunHb

- ObpaTNTbCA B aBTOPM30BAHHbIN
LIeHTP TexobcnyKinBaHus.

- O6paTNTbCA B aBTOPM30BAHHbIN
LIEHTP TEXOBCTYXMBAHMA.

- 06paTNTbCA B LIEHTP

TEX0OCAYXNBAHNA

- Mo NpuYnHEe He[OCTaTOYHOTO
HanpsxXeHua cetn cpabotan
aBapUHbIN BbIKMoYaTesb
ABuratens.

Cnoco6bi
yCTpaHeHus

- MpoBepuTb BENNUMHY

HanpAXeHNs ceTu.

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BaHHBIN
LIeHTp TexobcnyxunBaHmA.

Mpununnbl

- DopCyHKa 3acopeHa nnn
pedopmupoBaHa

- 3MeeBVIK KOTNIa U TpyoKN
OMPbICKIBATENA MOKPbIThI
HaKuMblo.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- npO\{MCTMTb VNN 3aMEHNTD ee.
- I'IpomaBecwl OYMCTKY OT Hakunn.

np“‘l““bl - AKKyMyﬂﬂTOp [aBNEHNA Pa3PAXKEH.
- KnanaHbl n3HoweHbl unu 3arpAsHeHbl.
Cnoco6bl - npOBePVITb naBlieHne B
ycTpaHe- aKKymynartope.
Hua - MpoBePUTb U/ 3aMEHUTD WX,

Mpnunubr | -

Hacoc BcacbiBaeT BO3AyX.

/I3HOC KnanaHos..

/3HoC rHe3pa KnanaHa perynnpoBku.
/3HoLweHHan uimn HenoaxopALas
dopcyHka

/3HoC npoknagok.




Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

MpuymnHbl

- [poBepuTb BCacbIBaOLLMI

TpybonpoBog 1 y6eanTbcs B 1x
rePMETUYHOCTH.

- MpoBepunTb N/Mnn 3ameHuTb.

- O6paTUTHCA B aBTOPU30BAHHDBIN LIEHTP
TeX00CyXNBaHMA.

- 06paTUTHCA B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TeXo0CayXnBaHNA.

- MI3HOC BcacbiBatoLLero KnanaHa 1/unm
HarHeTalwero KnanaHa.

- Hannune nocTopoHHMX Ten B
KnanaHax, HaHOCALYMX Bpe X
GYHKLMOHMPOBaHMIO.

- BcacbiBaHue Bo3pyxa.

- 3HoC npoKnagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

Mpununnbl

- MpoBepuTb, 4To6bI BCacbiBatoLMi

Tpy6ONpOBOA ObiN repMeTIYeH.

- 3aMeHMTb NPYXMHbI KNanaHa.

- [poBepuUTb 1 NPOUYNCTUTL KNanaHbl
acnMpaLmm 1 HarHeTaTeNbHbIN
KnanaH.

- 3aMeHNTb NOALINMHUKN.

- MoHW3nTb Temnepatypy

HaKayaHHOM XMAKOCTU.

- Mi3HOC ynnoTHUTENbHOTO KonbLia Co
CTOPOHbI KapTepa.

- Bbicokoe npoLeHTHOe cofepaHie
BNAaXHOCTM B BO3YyXE.

- MpOoKNagKM NONHOCTBIO U3HOLIEHSI.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

MpununHb

- MpoBepnTb /NN 3aMEHUTD UX.

- MpoBepnTb N NPOYNCTUTb KNanaHbl
- MpoBepunTb BcacbiBalowunit
Tpy6onpoBoa.

- MpoBepuTb n/unn ameHnTs
MPOKNAZKM.

- W3HoC popcyHKn.

- M3Hoc BcacbIBatoLLero knanaxa

W/UNN HarHeTaloLLero KnaraHa.

- Hannune noctopoHHuX Ten B KnanaHax,
HaHOCALNX BPeZ 1X

OYHKLMOHMPOBAHMIO.

- Mi3Hoc rHe3pa Knanaxa perynupoBkKy.

- /I3HoC npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
Hus

Mpununnbl

- NpoBepnTb N/Mnn 3ameHUTH
YNNOTHATENbHOE KOMbLO.

- 3aMeHATb MaCJIO C 1BOIHOI YacTOTON
M0 CPABHEHNIO C NPEefNUCaHHON.

- 3aMeHNTb NPOKNALKM.

- M3HOC npoknagok.

- Vi3Hoc nopuuHA.

- V3HOoC ynnoTHUTeNnbHOro Konbla
3aryLLKN U3HOLIEHHOTO MOPLLHA.

Cnoco6bl
yCTpaHe-
HuA

MpununHb

- 3aMeHUTb GOPCYHKY.

- [poBepuTb M/ 3aMeHNTb KnanaHbl.

- [poBepuTb 1 NPOUNCTTL KNanaHb

- [poBepuTb /1A 3aMeHUTb THe3f0
KnanaHa perynmpoBKu.

- 3amMeHuUTb NPOKNaAKy.

- Acnnpauusa Bo3gyxa.

- lpy1HbI BCaCbIBAOLIEr0 KNnanaa
1/WNK HarHeTaloLLEero Knanaxa
MONOMaHb! UM N3HOLLEHDI.

- MlocTopoHHMe Tena BO BCacbiBatoLnX
KnanaHax uiu HarHeTalownx
KnanaHax.

- U3Hoc nopwmnHmKos.

- YpesmepHan Temnepatypa

HaKayaHHO.

Cnoco6bi
ycTpaHe-
HUs

Mpununnbl

- 3aMeHNTb MPOKNafKM.

- 3aMeHWTb NopLLeHb.

- 3aMeHNTb YNAOTHUTENbHOE KONbLO
3aryLWKN NOPLUHA.

- VI3HOC ynnoTHMTENbHbIX Konew o
CTOPOHbI KapTepa.

Cnoco6bl ycTpa-

Mpununnbl

- 3aMeHNTb YNIOTHUTENbHbIE
Konblia.

- HexBatka gu3enbHoro Tonivea.

- [In3enbHbli GuAbTP 3acopeH.

- [InenbHbIi Hacoc 3a6A0KNPOBaH 1K
cropen.

- HencnpaBHocTb TepmocTaTta.

- Pa3pag BKAOYEHNA HE[OCTATOYHbIN
VAN NOSIHOCTBIO OTCYTCTBYET.

- DNeKTPOAbI HAXOAATCA He Ha
KOPPEKTHOM PacCTOAHUM.

- [leperopen nnaskui NpefoXpaHnTeNb.
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Cnoco6bl | - MpoBepuTh ypoBeHb B 6aKe 1
ycTpaHe- | MPOKOHTPOMMPOBATH UACTKY XeCTKO
Hus TpYOKNM acnupaynn.

- 3aMeHUTb GUABTP NUHUN.

- 3aMeHuTb ee.

- 3aMeHuTb ero.

- O6paTUTHCA B aBTOPU30BAHHDIN LIEHTP
TEXHMYECKOro 06CNyK1BaHWA.

- MpoBepnTb NX pa3meLyeHue.

- 3aMeHuTb ero.

MpuunHbl | - Huskan adpheKTMBHOCTDL KOTNa.
- 3MeeBVIK KOT/1a MOKPBIT HAKMMbIO.
Cnoco6bl | - MpouncTutb GunbTP GOPCYHKN
ycTpaHe- ropenkun.
s - MpouncTUTb GUALTP AN3ENHOMO
Hacoca.
- MpoBepnTb JaBNEHIE AN3ETIBHOTO
Hacoca.

- BoinonHuth OYMNCTKY OT Hakmnu.

MpuunHbl | - HekoppekTHoe ropeHue.
- MNoppenaHHoe TONANBO UNK C
NPUMECAMM 1N C BOJON

Cnocobbl |- MpouncTntb An3enbHbIN GUALTP.
ycTpaHe- |- Mounctutb KoTeN.
- - OnycTownTb 6aK 1 TIWaTeNbHO ero
NPOYNCTUTD.

- MpoumncTuTb Ar3enbHbIn GUAbTp.

MpuyunHbl | - 3aKOHUMNOCH MOKOLLEee CPeACTBO.
- DopcyHKa NOKpPbITa HaKNMbIO.
- 3meeBuK, Tpyba nnn TpybKa

3aCopeHbl.
Cnoco6bl - Hanonnutb KaHUCTPY MOKLWNM
ycTpaHe- CpencTsom.
Hna - MpoumncTute.
- MpoYNCTUTbL UAK OUNCTUTD OT
Hakunu.
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Prijevod originalnih uputa @

uvoD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Performanse i jednostavnost uporabe cine ovaj
uredaj idealnim za PROFESIONALNU uporabu.
Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavitine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

> TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

optional]| NEKI MODELI (dodatna oprema)

Dvostruka izolacija (ako postoje): je
dodatna zastita od elektri¢ne izolacije.

@DH®®®

A upozorenje ne dirajte: jako toplo

upozorenje simbol: ne udisati

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A01 OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo
na otvorenom.

APOZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

02 OPREZ: Na kraju svakog ¢is¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A03 OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
ostecen kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi,

kao $to su sigurnosni uredaji, visokotla¢no crijevo,
pistolj itd.

/AA04 OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze ugroziti
sigurnost uredaja.

A05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

A05b OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

A05¢ OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato $to materijal (blato, kamen) pod
jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

/AA05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

/A06 OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene stete se vide kad pneumaticne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

N 07 OPREZ: Visokotlacni mlaz

X="= moze biti opasan ako se ne koristi

ispravno. Mlaz se ne smije

usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema

elektri¢nim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za Cis¢enje.

/08 OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zadtititi navedene komponente od
oStecenja nastalih neispravhom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

/A 09 OPREZ: Uredaiji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujuci ostecenja na pumpi.

/A10 OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko  zaustavljanje  (T.S.):  najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A11 OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac¢ u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

/A12 OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim
uvjetima. Stoga je normalno da u unutrasnjosti
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ostane nekoliko kapljica vode.

A13 OPREZ: Pazite da ne oStetite kabel za
napajanje. Ako je kabel za elekticno napajanje
ostecen, isti mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog
osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

A14 OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

16 OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djecaili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

A17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak
ni ako su pod nadzorom.

A\18 OPREZ: Prije uklju¢ivanja ¢istaca odmotajte
visokotlacno crijevo.

A19 OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

A20 OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

A210PREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

A\22 OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A23 OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi
ili prema drugim ljudima radi Cis¢enja odjece ili
cipela.

A24 OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

AXX Prije ¢i$éenja ili odrzavanja potrebno je uvijek
iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

AXYOPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utikac uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni,

AOPREZ: Apsolutno se zabranjuje koritenje stroja

u ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao

potencijalno eksplozivne.

/A OPREZ:

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOBE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG

SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:

A OPREZ: Pistolj je opremliem sigurnosnom
kvacicom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slu¢ajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni  uredaji:  pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢ za
sprjecavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zatitu
motora: u slu¢aju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopcajte. u slucaju da se
taj problem bude ¢esto ponavljao ili u slucaju
neukljucivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

A\ OPREZ: Staticka stabilnost uredaja zajamcena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vo-
dovodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je
na cijev priklju¢cka za vodu montiran ventil koji
sprijecava djelovanje povratne sile, te sukladan sa
propisima.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

IS"POZOR Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: IMpa

- Postaviti uredaj $to blize dovodnoj slavini za
vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska

mehanic¢ka ostecenja pumpe kao i ponistavanje

jamstva.



Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spoijiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.

Spalame na vodu iz otvorenog spremnika:
Isklopiti SpOjnICU za dovod vode.
Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode Cistaca.
Uroniti filter u spremnik.
Odzraciti prije uporabe.
- Odvrnuti gibljivu visokotla¢nu cijev sa spojnice
za visoki tlak.
- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.
- Ugasiti Cista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotla¢nu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni priklju¢ak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

Obratite se kvalificiranom elektri¢aru na:

- pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti
utikac. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno
povezati uredaj s mreznim naponom

I=¥" vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uti¢nica zastic¢ena diferencijalnim solenoidnim
prekida¢em s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slu¢aju nekompatibilnosti izmedu uticnice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

AXY OPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utika¢ uredaja i uti¢nica produZzivaca moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora imati
dolje navedene dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

DISPOZICIJA ISPUSNOG DIMNJAKA U ZATVORE-
NIM PROSTORIMA
(vidi sl. [¥)

APOZOR: U slucaju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

Ponekad je potrebno rabiti dimnjak za ispustanje
visokotla¢nih produkata izgaranja.

Ovaj problem ne postoji ukoliko stroj rabite na
otvorenom, ali ukoliko gainstalirate u zatvorenom
prostoru, trebali bi ste slijediti nesto od slijedeceg:

- lzvodenje dimnjaka uvijek mora i¢i prema gore,
po mogucénosti vertikalno i po mogucnosti ne
dulje od 5 m.

- Cijev mora imati pokriv kapu, kako bi se sprijecilo
da kiSnica ude u gornji dio, bez znacajnijeg
sprjecavanja izbacivanja pare.

- Odjeljak A dimnjaka mora biti tri puta duzi od
dimnjaka stroja B i na udaljenosti ne manjoj od 20
cm.

Takoder treba naglasiti vaznost navedenih tocaka
kako bi se ograni¢io maksimalni pad kondenzacije
u stroju. Voda, koja se kondenzira u dimnjaku
i ulazi u stroj, je izuzetno korozivna za kotao i
zavojnicu. Sadrzi sumpornu kiselinu i kondenzat
do temperature od oko 180° C. Pokusajte izbjeci
kondenzaciju, ali u svakom slu¢aju kondenzacija
ne treba udi u stroj.

Nepostivanje ovih uputa moze oStetiti stroj u
kratkom vremenu.

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA:
minimalno 3 puta povrsina dimnjaka

Promjer cijevi =150 mm

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA ZA 2 KOTLA:
minimalno 6 puta povrsina dimnjaka

Promjer cijevi =225 mm

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrs¢uju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, poloZite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

@ Prekida¢ elektricne pumpe
® Regulator gorionika
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Regulator deterdzenta
Manometar

Prekidac gorionika
Kontrolna svjetla (OPTIONAL)
Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmjerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice
Prskalica

Diesel

Deterdzente

GISSSESCIERICIGIOI®)

Kontrolna svjetla:
Kontrolna svjetla. Rezerva Diesel (OPTIONAL)

®A: Zeleno kontrolno svjetlo za uklju¢ivanje
prekidaca elektri¢ne pumpe

®B: Kontrolno svjetlo za kontrolu ispuitanja
- blijesti kada se u kratkom vremenskom roku
pokrece polugica pistolja ili kada dolazi do
ispustanja u krugu pod visokim pritiskom.
Eliminirajte ispustanja, na nacin da se obratite
autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- ostaje uklju¢enom kada se ostavlja stroj u
stanju stand-by u vremenskom periodu koji je
dulji od 20 minuta. Iskljucite i ukljucite prekidac¢
elektri¢ne pumpe.

®C: Kontrolno svjetlo gorionika
- blijesti kada se spremnik za gorivo ispraznjava
te zaustavlja gorionik.
Periodi¢no kontrolirajte razinu ulja. Obavite
opskrbljivanje.
- ostaje ukljucenim kada se ukljucuje gorionik.

> INSTALACIJA | POKRETANJE

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije
duzeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi
izasla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg strojaaon je naveden natabli s tehnickim
podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizira-
ti elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne

priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA

(GNA)

Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na ta-

bli s tehnickim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada

kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.

/A POZOR: Koristenje neprikladne vrste goriva
moze dovesti do stvaranja opasnih situacija.

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se

savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

APOZOR: Koristite samo tekuce deterdzente,
apsolutnoizbjegavajtekiselelivrlo alkalne proizvode.
Savjetujemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su
proizvedeni upravo za rad sa vodenim pera¢ima.

> INSTALACLA

(s. AREEE)

- Prekidac elektricne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
jeizlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistol].

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.

1 vazno: Usisavati samo distu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Nausmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utika¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom odistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-
te pistolj dvaiili tri puta.

> POKRETANJE
(s.ED)



- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim
pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga
drzite u pravilnom poloZaju, jednu ruku stavite na
drdku a drugu na usmjerivac.
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necisto¢e i mjehurice
iz hidraulicnog kruga, potom ga zaustavite, spojite
cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite
usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdZenta
zatvoren.
- Da biste pokrenuli vodeni pera¢ je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac pistolja.

> Da biste prali toplom vodom

(s.EY) okrenite rucicu prekidaca gorionika i odaberite

temperaturu koju Zelite.

(sL.EY) Da biste izmijesali deterzent ili dezinfekcijsko

sredstvo sa mlazom vode, otvorite regulator u kolicini

koju Zelite kao $to je navedeno u poglavlju “USISAVAN-

JE DETERDZENTA,

APOZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

> Upotreba sa termostatom nastavljenim nad
100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potreb-

no je pridrzavati se sljedecih smjernica.

- Pritisak rada ne sme biti veci od 32 bara.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila
instaliranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena
Kode 3.749.0183).

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do
usisavanja deterdzenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). Mijesanje deterdzenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzenta.

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa visokim pritisakom (ukoliko postoji)

Dolazi automatski do mijeSanja deterdzenta sa vo-
dom ¢im pocne prolaziti voda.

Koli¢ina usisavanog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja
je namjestena na rucici za regulaciju deterdzenta.

APOZOR: Koristite isklju¢ivo teku¢e deterdZente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu
nasih proizvoda koji su proizvedeni bas za
koristenje sa vodenim peracima.

IS>

Tota.IStop24_V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog

napona:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-

kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-

stavlja, sprecavajuci troSenje komponenti tijekom

faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.

Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

TSY

[ —

TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog

napona, s inteligentnim iskljucivanjem:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-

kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-

stavlja, sprecavajuci trosenje komponenti tijekom

faze premos¢ivanje crpke (motor cekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

APOZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu

duzim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-

nosti iskljucuje: $to znadi, pritiskom na polugu

pitolja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko zelite stroj staviti u pogon, potrebno

je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim u

(I) "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
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mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

CISCENJE | ODRZAVANJE

PROGRAM REDOVITOG ODRZAVANJA
Posjetite sajt www.lavorservice.com i preuzmite
plan rasporeda odrzavanja.

" VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE
Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE FILTRA ZA GORIVO
Periodic¢no kontrolirajte filter za Diesel ako je ostecen ili
previse prljav zamijenite ga.

> DEKALCIFIKACLJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz
pomo¢ specificnih proizvoda. Koliko ¢e se to cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni pera¢ usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavr3ni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom koli¢cinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
buduci da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
do istro3enja komponenata. Prilikom odbacivanja de-
kalcifikatora pridrZavajte se propisa koji su na snazi.

> Posuda sa tekuéim omeksivacem (ukoliko
postoji)
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Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije
uz pomoc specifi¢nih proizvoda.

Periodi¢nost s kojom ete to obavljati ovisi prije sve-
ga o tvrdoci vode.

Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servisne
Sluzbe. Sto se tice odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

- Posuda sa teku¢im omeksivacem.

Napunite posudu sa omeksivaéem nasim proizvo-
dima (u svakom slucaju onima koji nisu korozivni)
doziranje je na srednjoj vrijednosti, Servisne Sluzbe
bi mogle prilagoditi regulaciju u skladu sa lokalnim
uvjetima.

> CISCENJE GRUALICE(KOTLA)

APOZOR: U svezi sa svim operacijama odrZavanja
grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja
potrebno je da se obratite profesionalnom i
specijaliziranom osoblju ili od nas autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

- Cisc¢enje grijalice(kotla) se treba obaviti periodi¢no
svako 180 + 200 sati rada postupajui na ovaj
nacin:

- Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i
elektrode(glava gorionika).

- Ocistite uz pomo¢ kompresiranog zraka filtar
prskalice i kontrolirajte poziciju elektroda.

- Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajuci,
ocistite skretac.

- Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.

- Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te
ga izvadite iz grijalice.

- Uz pomoc Cetke odistite dio sa navojima.

- Usisite ostatke grijalice(kotla).

Ponovno montirajte sve obavljajuci operacije na
obrnuti nacin.

APOZOR: Neka specijalizirano osoblje periodi¢no
obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja,
kao $to propisuje zakon.

ELEKTRICNI MOTOR

Ako postoji bilo kakva anomalija u funkcioniranju
motora, on se zaustavlja. Pricekajte 5-10 minuta prije
nego $to ga ponovno pustite u rad. Ako anomalija
bude i dalje postojala konzultirajte poglavlje “PRO-
BLEMI | RJESENJA”. Ako ni usprkos toga se ne uspije
ukloniti problem prekinite s njegovim koristenjem i
obratite se Autoriziranoj servisnoj sluzbi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 7-8.
> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA




Pogledajte slike, str. 7-8.
> POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Sto se ti¢e eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom prirucniku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dije-
love.

> GARANTNI UVJETI

Svi nasi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slu¢aju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloziti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi o manama
proizvoda ili manama u proizvodniji. - Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su po-
pravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaci-
ju. = Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni perac nije bio izloZzen padanju, udarcimaili
ledu. - Se koristila samo ¢ista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izlozeni nor-
malnom trosenju. — Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjiZici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno c¢is¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca
zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz
garancije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara.
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost
za eventualnu Stetu nanesenu ljudima ili predmeti-
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijom ili
nepravilnim koristenjem aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice, blokirani
strojevi zbog naslaga vapnenca, oste¢ena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIOM.

E >ODLAGANJE

Buduci da ste vlasnik elektri¢nog ili elektronskog aparata (
zakon u skladu sa Direktivom EZ 2002 96/CE iz 27 sije¢nja
2003 o elektricnom i elektronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovo-
de tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj
proizvod i njegovu elektri¢nu/elektronsku opremu kao
Cvrsti gradski kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga
odbacite u prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti
proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog proizvo-
da, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan onome
koji se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi
se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici
predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se strogo za-
branjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2002 96/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.

> PROBLEMI I RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistemati¢an nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatraZite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci - Utika¢ nije dobro ukopcan.
- Pregoreni su osiguraci na tabli za
povezivanje.
Rjesenja |- Kontrolirajte pazljivo utikac te elektri¢ni

kabel.
- Kontrolirajte ih i zamijenite.

Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne
motore).
- Nizak napon.
- Pumpa visokog pritiska je blokirana.
Rjesenja |- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao
zbog nedovoljnog napona mreze.
Rjesenja |- Kontrolirajte vrijednost napona mreze.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
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Uzroci - Prskalica je ili zacepljena ili deformirana
- Dio grijalice za navojima ili usmjerivac su
zacepljeni naslagama vapnenca.
RjeSenja |- Ocistite ili zamijenite.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

Uzroci - Akumulator pritiska je ispraznjen.
- Ventili su ili istro3eni ili prljavi.
Rjesenja |- Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

Uzroci - Pumpa usisava zrak.
- Ventili su istrodeni.
- LeziSte ventila za regulaciju je istro$eno.
- Prskalica je neprikladna ili istrodena.
- Brtve suistrodene.
Rjesenja |- Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se

uvjerite da su dobro nepropusne.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Ventili za usisavanje i/ili odsis su istroSene.

- Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja

- Usisavanje zraka.

- Brtve su istro3ene.

Rjesenja

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.

- Kontrolirajte cijevi za usis.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.

Uzroci - Prskalica je istro3ena.

- Ventili za usis i/ili odsis su pukliili
istrodeni.

-Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja.

-LeZiste ventila za regulaciju je istroseno.

-Brtve su istroene.

Rjesenja |- Zamijenite prskalicu.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
ventile.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
leziste ventila za regulaciju.

- Zamijenite brtve.
Uzroci - Usisavanje zraka.
- Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su
pukle ili istrodene.
-Postojanje stranih tijela u ventilima za
usisavanje.
- LeZajevi su istroseni.
- Pretjerano visoke temperature tekucine
koja se pumpa.
RjeSenja |- Uvjerite se da su cijevi za usisavanje

dobro nepropusne.

- Zamijenite opruge ventila.

- Kontrolirajte i o€istite ventile

za usis i odsis.

- Zamijenite leZajeve.

- Snizite temperaturu tekucine koja se
pumpa.

Uzroci - Prsten za nepropusnost sa strane cartera
istroden.
- Visok postotak vlage u zraku.

- Brtve kompletno istrosene.

RjeSenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite

prsten za nepropusnost.

- Promijenite ulje sa dvostruko vecom
ucestalosti s obzirom na onu propisanu.

- Zamijenite brtve.

- Brtve suiistrodene.
-Klip je istrosen.
- O.R. ¢ep klipa je istrosen.

Uzroci

- Zamijenite brtve.
- Zamijenite klip.
- Zamijenite O.R. cep klipa.

Rjesenja

Uzroci - Prstenovi za nepropusnost sa strane
cartera su istroseni.
Rjesenja |- Zamijenite prstenove za nepropusnost .




Uzroci

-Nema goriva.

- Filtar za gorivo je zacepljen.

- Pumpa za gorivo je blokirana ili
pregorena.

- Termostat je u kvaru.

- Iskra prilikom ukljucivanja je nedovoljna
ili nepostoji uopce.

- Elektrode se ne nalaze na pravilnoj
udaljenosti.

- Osigurac je pregoren.

Rjesenja

- Provjerite razinu ulja u spremniku te
kontrolirajte Cistocu tvrde cijevi za
usisavanje.

- Zamijenite linijski filtercic.

- Zamijenite.

- Zamijenite.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Kontrolirajte njihov polozaj.

- Zamijenite.

Uzroci - Slab radni ucinak grijalice.
- Dio grijalice sa navojima je pun naslaga
kamenca.
Rjesenjar | - Ocistite filtar prskalice gorionika.

- Ocistite filtar za gorivo.

- Provjerite pritisak pumpe za gorivo.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

Uzroci

Uzroci - Sagorijevanje je nepravilno.
- Gorivo je u loSem stanju zbog postojanja
necistoce ili vode
Rjesenja |- Ocistite filtar za gorivo.

- Ocistite grijalicu.
- Ispraznite spremnik te ga brizno ocistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

- DeterdZent je potro3en.

- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.

- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.

Rjesenja

- Napunite spremnik deterdzentom.

- Ocistite.

- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem
vapnenca.
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> REDVIDENA UPORABA

Ucinkovitost in enostavnost uporabe naprave so pri-
merni za PROFESIONALNO uporabo.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih povr-
3in vsakic, ko se za odstranjevanje umazanije zahte-
va uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI
(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

\4

\2
4]
=
=]
(=]
=

POZOR! Bodite pozorni iz varnostnih
razlogov.

POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e
vkljucen)

Optional|

Dvojna izolacija (CE JE PRISOTNA): doda-
tna zad¢ita elektri¢ne izolacije.

A Pozor: ne tikati

Pozor na simbol: ne vdihavati

® DOH®D®

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

A01 POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

A02 POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite ele-
ktri¢ni in vodni prikljucek.

A03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, e so elektri¢ni

kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr.
varnostna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z do-
bavljenim detergentom ali ki ga je priporo¢il proi-
zvajalec, kot na primer nevtralni Sampon, detergent
na osnovi anionskih bio razgradljivih povrsinsko
aktivnih snovi. Uporaba drugacnih detergentov ali
kemicnih spojin lahko ogrozi varnost aparata.

A05a  POZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini
drugih oseb razen, e te ne nosijo zascitne obleke.
05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.
05c - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zas-
¢itili pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko
jo vodni curek pod visokim tlakom odstrani.
05d - Elektri¢ne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.
05e - nosite zas¢itna ocala in obutev z gumijastimi
podplati.

A06 POZOR: curek iz visokotlatne cevi ne sme biti
usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna
maziva : v nasprotnem primeru se bodo mascobe
raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike in zracne
ventile pnevmatik je potrebno oprati iz primerne
razdalje, najmanj 30 cm; v nasprotnem primeru se z
vodnim curkom pod visokim tlakom lahko poskodu-
jejo. Prvi znaki poskodbe so obledela barva pnevma-
tike. Poskodovane pnevmatike in zra¢ni ventili pnev-
matik so lahko Zivljenjsko nevarni.

AA 07 POZOR: Vodni curki pod visokim

) = pritiskom so lahko nevarni, ¢e se jih

uporablja na neprimeren nacin. Curek

se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti elek-
tri¢nim napravam ali napravi sami.

08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke,
ki jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je,
da se ohrani celovitost teh komponent in se izog-
nemo neprimerni uporabi ter prepreci pregibanje,
udarce, odrgnine).

09 POZOR: Naprave, ki nimajo sistema T.8. - Total
Stop : ne smejo ostati prizgane za vec kot 2 minuti, ko
se pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro pregreje,
kar povzroca resno Skodo na ¢rpalki.

A10 POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Total
Stop : aparata ni primerno puscati v stand-by za ve¢
kot 5 minut.

A11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno
stikalo v polozaju (0) OFF) vsaki¢, ko ga pustite brez
nadzora.

A12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obra-
tovanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja
vode v njegovi notranjosti.

A13 POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete elek-




triéni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga je
potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne
sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi
se izognili nevarnosti.

A14 POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pistolo
trdno primite, da bi preprecili povratni sunek. Upo-
rabljajte samo $obe za visoki pritisk, ki so dodeljeni
aparatu.

A16 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo
osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanijkljivimi izkuSnjami ali znanjem, razen ¢e niso
prejela navodila za uporabo ali je prisoten nadzor
aparata s strani osebe odgovorne za njihovo varnost.

A17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se
ne bi igrali zaparatom.

A18 POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zazenite, ¢e nis-
te prej popolnoma odvili visokotlacno cev.

A19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozor-
ni, da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

A21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne priite vnetlji-
vih tekocin.

A22 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele proizva-
jalca ali ki jih je proizvajalec odobril.

A23 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti
drugim osebam, da bi ocistili oblaila ali obutev.

A24 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepou¢enemu
osebju, da uporabljajo aparat.

APOZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za prepreceva-
nje povratnega toka se smatra kot nepitna.

AXX POZOR: Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja
tako, da izvlecete vtikac iz vti¢nice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

AXY POZOR: Neprimerni podaljéki so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljiek, morajo biti
tako vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati apa-
rat v okolju ali obmodjih, ki so kvalificirani kot poten-
cialno eksplozivni.

APOZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI
BOSIMI NOGAMI.

- NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SAMEGA
APARATA, DA Bl GA 1ZKLJUCILI 1Z ELEKTRICNEGA
OMREZJA.

- VPRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PRE-
KINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VARNOSTNIH RA-
ZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsakic, ko

se preneha uporabljati stroj vam priporocamo, da
vkljucite varnostno zaklopko in tako preprecite na-
klju¢ni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko,
stroj opremljen z varnostno zasCito proti elektri¢ni
preobremenitvi. (CL. I), ¢rpalka z prehodnim venti-
lom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju
vzvoda pistole med delovanjem, temvec za prepre-
¢itev naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte ne-
kaj minut ali aparat izklopite iz elektri¢cnega omrezja
ter ga ponovno vklopite. V primeru, da se problem
ponavlja ali ¢e se stroj ne vklopi, odnesite aparat do
najblizjega Servisa.

> STABILNOST

APOZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno
vodoravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo
na vodovodno omrezje.

Visokotlacna ¢rpalka se lahko poveze direktno na vo-

dovodno omrezje PITNE vode samo e je na napajalnih

ceveh indtaliran protitocni sistem s praznjenjem po ve-

ljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2

in¢in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za prepre-
Cevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

IS"POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali Cisto
vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni tok, ki je vsaj
enak ali dvojen on najvegje nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Visokotlacno ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroci

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg izni¢enja

garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-
bavljene dele) na vodni prikljucek aparata in na vod-
no omrezje.

- Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja
- Oduvijte prikljucek za dobavo vode.
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- Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med doba-
vljene dele) na vodni prikljucek aparata.

- Filter potopite v rezervoar.

- Pred uporabo aparat izpihajte.

- Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na
visoki pritisk na aparatu.

- Prizgite aparat in ga zaZenite dokler vode ne pritece
brez zra¢nih mehurjev iz visokotlacnega prikljucka.

- Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno viso-
kotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z
IEC 60364-1.

Obrnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je
naprava namescena, ¢e napajalni kabel ni prikljucen
in ¢e je naprava namenoma trajno priklju¢ena na na-

l@pajanje

POMEMBNO Preden poveZete aparat se prepri-

Cajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektricnega omreZja ter da je vti¢nica zavarovana z
diferencialnim odklopnikom z obcutljivostjo manjso
0d 0,03 A-30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem
aparata zamenjajte vti¢nico z drugo bolj primerno s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata Ce je temperatura v oklju
pod 0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-
F).

AXY POZOR: Neprimerni podaljiki so lahko nevami.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo biti
tako vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni medtem ko
mora kabel imeti dimenzije kot navedeno v spodniji
tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> NAMESTITEV DIMNIKA V ZAPRTIH PROSTORIH
(glej sliko [M)

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

Vcasih je treba namestiti dimnik in tako omogociti od-
vajanje izpusnih plinov vode istilne naprave.
TateZava ni prisotna, ¢e napravo uporabljate v odprtem
prostoru. Ce pa napravo namestite v zaprtem prostoru,
morate upostevati spodaj navedena navodila:
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- Dimnik je treba vedno napeljati navzgor in ga posta-
viti v navpicno lego, viSina pa naj raje ne presega 5 m.

- Na dimniku mora biti namescen pokrov, ki preprecuje
dotok dezevnice v napravo, hkrati pa mora dimnik $e
vedno omogocati odvajanje izpusnih plinov.

- Sekcija A dimnika mora biti trikratna v primerjavi z
izhodno sekcijo kamna naprave B in odmaknjena vsaj
20 cm.

Poudari moramo tudi vaznost zgornjih navodil, saj lah-
ko le tako kolikor je mogoce omejite dotok kondenzata
v napravo. Voda, ki se kondenzira v dimniku in prodira
v napravo, je zelo korozivna za kotel in cevi. Ta voda
namrec vsebuje zveplovo kislino in kondenzat, ki lahko
doseze temperaturo do 180° C. Vedno skusajte prepre-
Cite nastajanje kondenzata, vsekakor pa kondenzat ne
sme prit v notranjost naprave.

Neupostevanje teh navodil lahko tudi v kratkem
povzroci poskodbe naprave.

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA:
Trikratnik obmodja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 150 mm

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA ZA 2 KOTLA:
Sestkratnik obmocja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 225 mm

UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sl. &)

Odstranite zgornje in spodnje zatice, ki drzijo karton na
paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata
poloZite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA
(vidi sI. EY)

Stikalo elektri¢ne ¢rpalke
Regulator gorilnika
Regulator detergenta
Manometer

Stikalo gorilnika

Kontrolna lu¢ (OPTIONAL)
Izhod vode pot tlakom
Vhod vode + filter

Pistola

Podaljsek

Visokotlacna cev

Prikljucek za fleksibilno cev
Soba

Dizel

Detergent

GISIASIEISI IS OIS



Kontrolna lu¢:

® Kontrolna lu¢ : Diesel (OPTIONAL)

®A: Zelena kontrolna lu¢ prizig stikala elektri¢ne ¢r-
palke

®B: Kontrolna lu¢ izpustov
- utripa, ko veckrat zapored in v kratkem ¢asu priti-
snemo na pistolo ali ko so prisotni izpusti v tokokro-
gu visokega pritiska. Odstranite izpust, obrnite se na
pooblasceni servisni center.
- ostane prizgana, ko se aparat pusti v stand-by za
Cas daljsi od 20 minut. Ugasnite in ponovno prizgite
stikalo elektri¢ne crpalke.

®C: Kontrolna lu¢ gorilnika
- utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se gorilnik
ugasne. Natocite gorivo.
- ostane prizgana, ko se prizge gorilnik.

> INSTALACIJA IN POGON

TOCENJE GORIVA (vidi sI. )

Podatki o ustreznem gorivu:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vse-

bovati dodatkov. Rezervoar napolnite z gorivom , ki je

navedeno na tablici tehni¢nih podatkov (Dizel).

Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med

delovanjem aparata, ker lahko pride do poskodbe ¢r-

palke goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko prive-
de do nevarnosti.

DETERGENT NAPOLNI (vidi sI. EY)

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi proi-

zvodi primernimi za Zeljeno vrsto pranja.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

> INSTALACLJA
(GRCIDIE[F|G)

Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF”
(0) in da je vodni filter vstavljen v sesalno cev Crpalke
(INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cev za dovod vode poveZite na hitri prikljucek. Cev
mora imeti notranji premer najmanj 13 mm (1/2").

- Povefzite visokotlatno cev na cey, ki izhaja iz ¢rpalke
(OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa rocno priviti brez pomoci
orodja.

- Visokotla¢no cev povezite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno nizja on 40°C.

I"POMEMBNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s Cisto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drZite pri-
tisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- Podaljsek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljéek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vticnico

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali dalj$em ¢asu neaktivnosti pove-
Zite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz
odvajanja morebitne necistoce in tako preprecili zama-
Sitev Sobe pistole.

> ZAGON

(vidi sI. B

AVsaki¢ ko uporabljate visokotla¢no ¢rpalko vam pri-
poroc¢amo, da pistolo primete na primeren nacin, z
eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

> Zapranje s toplo vodo:

(vidi sl. EJ) Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite

Zeleno temperaturo.

(vidi sl. BY) Za mesanje detergenta ali dezinfekcijskega

sredstva z vodo odprite regulator na Zeleno kolic¢ino,

kot je to navedeno v poglavju “SESANJE DETERGENTA".

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezratevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

> Uporaba s termostatom nastavljenim nad 100°C.

Ko delate s temperaturami visjimi od 100°C, morate po-
stopati kot sledi:

- Delovni pritisk ne sme biti visji od 32 bar.

- Pritisk je mozno nastaviti z rocko,ki se nahaja na by-
-passu ¢rpalke.

- Prikljuc¢ite parno $Sobo koda 3.749.0183 (DODATNA
OPREMA, NIV DOBAVI'S CRPALKO)"

> SESANJE DETERGENTA
z nizkim tlakom (e je prisotno)

(vidi sI. )

Nastavljiva $oba vam omogoca nastavljanje curka
pri nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obra-
¢anjem nastavljive Sobe. Da bi povisali pritisk obrnite
nastavljivo Sobo v smeri urinega kazalca, da bi znizali
pritisk pa proti smeri urinega kazalca. Vsesavanje de-
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tergenta poteka avtomati¢no, ko je nastavljiva Soba
podaljska obrnjena na delovanje z nizkim pritiskom (v
smeri proti urinega kazalca).

> SESANJE DETERGENTA.

z visokim tlakom (e je prisotno)

(vidi sl. )

Detergent se mesa z vodo avtomati¢no ob prehodu

vode same. Koli¢ina vsesanega detergenta je odvisna

od nastavitve rocke za nastavljanje koli¢ine detergenta.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

SV

[ ] —
TotalStop 24V (Ce je prisotna)
2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop:
Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se
po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in
tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja.
Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-
modejno vklopi.
APOZOR: stroja ne pus¢ajte ve¢ kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.
Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-
lozaj "OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler
naprava nive¢ pod pritiskom.

TS ¢

.s—

TotalStop 24V (Ce J'e prisotna)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom

Total Stop z inteligentnim izklopom:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se

po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in

tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-

njem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-

modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne pus¢ajte ve¢ kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

Ce ostane stroj ve¢ kot 20 minut v stanju pripravljenosti,

se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem pritisnete

na rocico na pistoli, se stroj NE bo samodejno vklopil.

Ce torej Zelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stikalo

najprej preklopiti v polozaj (0)*OFF” in $ele nato v polo-

7aj (I) "ON". Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite sti-

kalo v polozaj “OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,

dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da
T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delova-
nju stroja v by-pass za vec kot 1 minuto.

- lzogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker
lahko povzroci nepravilno delovanje).

NEGA IN VZDRZEVANJE

Redni program vzdrzevanja
Obiscite spletno stran in prenesete
www.lavorservice.com
urnike vzdrzevanja nacrt.

(vidi sI. )

I~ POMEMBNO: Preden zatnete z vzdrZevanjem
visokotlacne Crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omrezje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izve-
de po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporo-
¢amo vam olje SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

Preverite in obcasno ocistite filter vsesavanja vode, ki se
nahaja na vhodnem priklju¢ku. Pomembno za prepre-
¢evanje masenja in za dobro delovanje ¢rpalke.

CISCENJE DIZEL FILTRA
Obcasno preglejte dizel filter in Ce je obrabljen ali pre-
ve¢ umazan, ga zamenjajte.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z
vsaj 30 litri vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 li-
trov vode. Pistolo odklopite od visokotlacne cevi, prosti
konec cevi potopite v posodo tako, da ustvarite zaprti
krog in da visokotlacna ¢rpalka vsesa proizvod za vsaj
10 minut. Priporo¢amo vam, da izpustna cev izliva vodo
v vrecko iz blaga ali mreZice da bi se izognili ponovne-
mu vstopu vodnega kamna v obtok. Na koncu ponovno
normalno poveZzite cevi in izperite z obilo hladne vode.
Priporocamo vam, da postopek izvede kvalificirano
osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za odstranjeva-
nje vodnega kamna lahko nacne komponente stroja.
Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu
kamnu se pridrZite veljavnim pravilom.

Kanta s teko¢im mehcalcem vode.



(Opcijsko - ce je prisotna)
Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomodjo specifi¢nih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. Priporo¢amo
vam , da postopek izvede nase kvalificirano osebje,
saj proizvod za odstranjevanje vodnega kamna lahko
natne komponente stroja. Za pravilno odstranjevanje
proizvoda proti vodnemu kamnu se pridrZite veljavnim
pravilom.

ANapolnite kanto zmeh¢alci za vodo nase proizvodnje
(v vsakem primeru tistimi, ki niso korozivni) doziranje
je nastavljeno na srednji nivo, Servisna Sluzba vam
lahko prilagodi raztopino lokalnim razmeram.

CISCENJE KOTLA

APOZOR: Za vse postopke vzdrzevanja kotla, visoko-
tlacne ¢rpalke in samega stroja se je potrebno obrniti
na specializirano osebje ali na eno od nasih Poo-
blascenih Servisnih Sluzb.

Cis¢enje kotla je potrebno opraviti periodi¢no vsakih

180 + 200 delovnih ur po slede¢em planu:

- Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode
(glava gorilnika).

- Zzrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in preveri-
te poloZaj elektrod.

- Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato z
roko odstranite notranji pokrov.

- Odvijte matice, ki drZijo serpentino in jo odstranite iz
kotla.

- Serpentino ocistite z Zelezno krtaco.

- Posesajte ostanke iz kotla.
Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.

APOZOR Periodi¢no je potrebno izvesti popoln
pregled in nastaviti izgorevanje, kot to doloca
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblas-
cene Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA Glej navodila, str. 7-8.
VODNA SHEMA Glej navodila, str. 7-8.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem prirocniku
ali okvare stroja, se obrnite na Poobla¢eno Servisno
Sluzbo za popravilo ali za morebitne zamenjave z ori-
ginalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte samo originalne
rezervne dele.

> GARANCLJSKI POGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natan¢nemu prever-
janju in so pokriti z garancijo za proizvodne defekte v
skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12 mesecev).
Garancija pri¢ne veljati z datumom nakupa. V prime-
ru popravila visokotlacne ¢rpalke ali njenih dodatkov
tekom garancijskega roka, je potrebno priloZiti kopijo
racuna.

Garancija velja samo ce: - Gre za napake materialov
aliiz proizvodnje. Ste se natan¢no pridrzali navodilom v
tem priro¢niku. - Vsa popravila je opravilo pooblas¢eno
osebje. - So se uporabili originalni dodatki. - Visokotla¢-
na ¢rpalka ni bila podvrzena izrednim pogojem kot so
udarci, padci ali zmrzal. - Se je uporabljala samo ¢ista
voda. - Se visokotla¢na ¢rpalka ni dajala v posojo ali
kako drugace uporabljala v komercialne/profesionalne
namene.
1z garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrzeni nor-
malni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna (optional)
oprema. - Naklju¢na skoda, skoda med prevozom, za-
nemarjen ali neustrezno rokovanje, nepravilna mon-
taza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili navedenimi
v teh navodilih za uporabo. - Garancija ne predvideva
morebitno ¢iscenje delujocih komponent.
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izklju¢eni tako postnina kot pa-
kiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in podaljsanje
garancije kot posledica popravila okvare. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno Sko-
do osebam ali premozenju zaradi nepravilne instalacije
in neprimerne uporabe aparata.

POZOR! Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran stroj
zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani dodatki
(npr. upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo napake
NISO POKRITI Z GARANCLO.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave

vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/

EU o odstranjevanju elektri¢ne in elektronske
opreme in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to
direktivo sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega
proizvoda in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov
kot mestni odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da
ga odnesete v center za zbiranje posebnih odpadkov.
Proizvod lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo
pravilno odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki je
enakovreden vrnjenemu proizvodu. Ce odvrzete proi-
zvod v okolje lahko pride do resne Skode okolja samega
in zdravja ljudi., Simbol na sliki predstavlja zabojnik za
odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat je
strogo prepovedano odvreci v te zabojnike. Ne sposto-
vanje odlocb direktive 2012/19/EU in uredb drZav ¢lanic
EU je podvrZeno upravni kazni.

PROBLEMI IN RESITVE

Preden zacnete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju ga
izklopite iz elektri¢cnega in vodnega omrezja in izpustite
tlak. Za iskanje napake sistemati¢no sledite sledeci she-
mi; Ce kljub temu napake ne uspete odpraviti, poklicite
Pooblasceno Servisno Sluzbo.
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Vzroki - Viti¢nica ni dobro vstavljena
- Prezgane varovalke na prikljunem okvirju.
Resitve - Pazljivo preverite vtikac in elektri¢ni kabel.

- Preverite in jih zamenjajte.

Vzroki - Manjka enafaza (za trifazne modele).

- Nizka napetost.

- Visokotlacna ¢rpalka je blokirana.
Resitve - Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
- Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Vzroki - Varnostno stikalo motorja je
prekinilo delovanje zaradi
nezadostne napetosti omreZzja.

Resitve - Preverite napetost omreZja.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

Vzroki - Deformirana ali zamasena Soba
- Serpentina kotla ali podalj$ek zamasen z
vodnim kamnom.
Resitve - Oistite ga ali zamenjajte.

- Izvedite odstranjevanje vodnega kamna.

Vzroki

Vzroki - Akumulator pritiska je prazen.
- Obrabljeni ali umazani ventili.
Resitve - Preverite tlak v akumulatorju.,

- Preverite in/ali zamenjajte.

- Crpalka vlece zrak.

- Izrabljeni ventili.

- Sede7i regulacijskega ventila obrabljeni.
- Neprimerna ali obrabljena Soba.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Preverite in/ali zamenjajte.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Vzroki

- Obrabljeni aspiracijski in/ali izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Vhod zraka.

- Obrabljena tesnila.

Vzroki

Resitve

- Preverite in/ali zamenjajte.
- Preverite in ocistite ventile,
- Preverite aspiracijske vode.
- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

- Obrabljena Soba.

- Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali
izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.

- Obrabljena tesnila.

Vzroki

Resitve

- Zamenjajte Sobo.

- Preverite in/ali zamenjajte ventile.

- Preverite in odistite ventile.

- Preverite in/ali zamenjajte sedeze
regulacijskih ventilov.

- Zamenjajte tesnila.

- Vhod zraka.

- Pokvarjene ali izrabljene vzmeti
aspiracijskih in/ali izhodnih ventilov.

- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

- Obrabljeni leZaji.

- Previsoke temperature ¢rpane tekocine.

Vzroki

Resitve

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Zamenjajte vzmeti ventilov.

- Preverite in oistite aspiracijske in izhodne
ventile.

- Zamenjajte lezaje.

- Znizajte temperaturo ¢rpane tekocine.

- Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
- Visok procent vlage v zraku.
- Popolnoma obrabljena tesnila.

Resitve

- Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

- Zamenjajte olje zdvojno frekvenco glede
na priporocene.

- Zamenijajte tesnila.

Vzroki - Obrabljena tesnila.

- Obrabljen bat.

- Obrabljen O-ring batnega pokrova.
Resitve - Zamenjajte tesnila.

- Zamenjajte bat.
- Zamenjajte O-ring batnega pokrova.
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Vzroki

- Obrabljeni tesnilni obroci na strani karterja.

Resitve

- Zamenjajte tesnilne obroce.

- Gorivo je zmanjkalo.

- Dizel filter je zamasen.

- Crpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.

- Okvarjen termostat.

- Nezadosten ali popolnoma neprimeren
prizig.

- Elektrode na neprimerni razdalji.

- Prezgana varovalka.

Resitve

- Preverite nivo goriva v rezervoarju
in preverite ¢istoco toge aspiracijske
cevi.

- Zamenjajte filter na liniji.

- Zamenjajte jo.

- Zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

- Preverite njihove razdalje.

- Zamenjajte.

Vzroki

Vzroki - Nezadostna udinkovitost kotla.
- Serpentina prekritazvodnim kamnom.
Resitve - Odistite filter Sobe gorilnika.

- Ocistite dizel filter.
- Preverite pritisk dizel ¢rpalke.
- Izvedite odstranjevanje vodnega kamna.

- Neprimerno izgorevanje.
- Gorivo je kontaminirano z necistocami ali
vodo.

Resitve

Vzroki

- Ocistite dizel filter.

- Ocistite kotel.

- Izpraznite rezervoar in ga natancno ocistite.
- Odistite dizel filter.

- Nivec detergenta.
- Umazan injektor.
- Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.

Resitve

- Kanto napolnite z detergentom.
- Ocistite.

- Qcistite ali izvedite postopek
odstranjevanja vodnega kamna.
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@ MpeBoa Ha OPUTMHAMHUN MHCTPYKLMM

OCHOBHA NHO®OPMALINA

> NOAXOAALLA YNOTPEGA HA MALLUHATA

MNPEANA3HUN MEPKU

> BHUMAHME:

- Tosu  ypes e npegHasHaueH  3a
MPOM®ECUNOHAJIHA ynotpeba.

- TpUNoXeHMEeTO e Camo 3a BbHLIHA yrnoTpe6ba 3a
M3MVBaHe Ha BbHLUHY NMOBBPXHOCTY, KbLETO €
HeobXxoAMMa CUiHa CTPys BoAa MOA HansAraHe
33 NOYNCTBAHE Ha 3aMbPCABAHMA.
MocpencTBoM  CrieyuanHnTe  akcecoapu —
OnuMK, MOXeE Aa U3MBAHABAT U APYr1 GYHKLMM
KaTo nsHOOGpasyBaHe, HaHacAHe Ha MsAHa, 1
NecbKoCTPyEHE, N N3MUBAHE C POTOPHA YeTKa,
MOHTMPAHN KbM MUCTONETA.

> TEXHUYECKU JAHHU
(BVXX TEXHWUECKNTE AaHHM OT TabenaTa) cTp.63
[poBepeTe f[anu TeXHUYECKUTE [aHHW OT
nnatkaTta Ha MallyMHaTa OTrOBapAT Ha Te3n OT
efleKTpryecKaTa 1 BOAHa MPEXU, KbM KOUTO
fa 6bhe cBbp3aHa MallMHaTa.
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BHMMAHMUE: BAXKHO e pa 6bpete
BHUMaTe/THM CbC CepBalyaTa
ToukKa.

BAXHO

3AKJTIOMEH

OTKJIOYEH

OPTIONAL: AKO E HAJIUYHO

JBOVHA U30JTALMA (AKO E
HAJINYHO) fonbnHuTeNHa 13onauua
KbM OCHOBHaTa 3a 3alLuTa cpeLly
eneKTPUYECKU yaap ako NMa CpyB B
OCHOBHaTa 130/aums.

@O ®®E®

BHUMAHME: He nokocBainte

B>B>

BHUMAHMUE: [1a He ce BanwBaT

A01 BHUMAHME: C npunoxeHne camo 3a
BbHLUHA ynoTpeba.

ABHUMAHMUE: B cnyuaii Ha pa6oTa Ha 3aKpuTo,
Ja Ce OoCurypu apeKkeaTHa BeHTWnauus /
MPOBETPSABAHE 1 ra30B OTAYLIHIK.

A02 BHUMAHUE: BuHary usknoysaiTe
eNEeKTPUYECKOTO 1 BOAHOTO 3axpaHBaHe cnef
NpuKnoYBaHe Ha paboTa.

A\ 03 BHUMAHMUE: He n3non3saiite ypena ako
Ca YBPEAEH! eNeKTprUYeckn Kaben nnm BaxHa
yacT, WM YCTpoiicTBaTa 3a 6e3omacHocT,
MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe, MMCTONETa 1 T.H.

A04 BHUMAHUE: Tosa CbopbXeHue e
npefHasHaueHo pfa paboTum C onpegeneH
npenapat, npegnaraH WM MpenopbyaH oOT
NPOV3BOAMTENSA, KaTO HEY TPASIEH LIAMMOAH U
NoYNCTBALLY NPOAYKTM C 61IOpPa3rpagnmMocT Ha
AHVNOHHUTOBBbPXOHCTHO-aKTUBHMMNPENapaTu.
Ynotpebata Ha Apyr n HecbobpazeHu
npenapati UM XUMUKannm MOXe fa U3N0oXu
6e30MacHOCTTa Ha MalIMHATa Ha PUCK.

A05a BHUMAHUE: Huikora He u3nonssaite
CbOPBXKEHNETO KOraTo MMa Xxopa B 6:13ocT,
OCBEH aKo He ca C NpefnasHo o6/ekIo.

-05b - He N03BONABANTE NPUCHCTBUE HA XOPa U
XKUBOTHM Ha Pa3CTosHME 5M B pagnyc AOKaTo
paboTnTe ¢ MalmHaTa.

-05¢ - BUHAru HoceTe 3alUTHO 061EKNO, 3a fAa ce
3aLWTUTE OT PUKOLIMPALLM YACTU.

-05d — HMKOra He NNanTe KOHTaKTa UK LWwencena
[0KaTo CTe C MOKPY pbLe v 60cn Kpaka.

-05e - HoceTe NpefnasHyi OUnIa U aHTU-XTb3raLyy
NoAMeTKU Ha 06yBKUTE,

/A 06 BHUMAHMUE: He HacouBaliTe CTpysATa KbM
MexXaHUYHM YacTu CbabpXaly no cebe cu
CMa3KK, Macmo U Apyru, TK CMa3KKTe Morart ja
Ce pasnpbcHaT BCTPaHU 1 no 3emaATa. [ymute
Ha TpeTWpaHWTe aBTOMOOUAN 1 MNPEBO3HU
cpeactBa  TpAbBa Aa  ce  MoyucTBaT  OT
Pa3CTOsAHVE MUHMYM 3CM, B TPOTUBEH Clyyaii
61Xa MO a ce NOBPEAAT OT CUSHATa CTPYS.
MbpBK CcrHan 3a ToBa e 06e3LBETABAHETO Ha
J’KaHTaTa unn rymarta. YBpeaeHuTe rymm morat
[a 6baart onacHu.

07BHUMAHME: Bucokoto

HanAraHe Ha CTpyaTa MOXe Aa




6bJe onacHo, ako Ce M3Mon3Ba HenpaBUITHO.
CrpyATa He TpAGBa Aa ce HacouBa cpeLly Xopa,
KNBOTHU, ENIEKTPUYECKN CHOPBXKEHUA WK
camaTa mallvHa.

A08 BHUMAHME: Mapkyunte 3a  BMCOKO
HanAraHe, akcecoapuTe 1 Bpb3KKTe 3a BUCOKO
HanAraHe ca BaXHW 3a 6e3onacHata pabota
Ha MalwHaTa. V3non3gaiite camo Mmapkyuu,
akcecoapy W BPB3KM MpenopbyaHu ot
npowussoanTens. (n3knountenHo BAXKHO e pa
npepanasBaTe Te3n KOMMNOHEHTY OT yBpeXKaaHe,
yfap, orbBaHe, HafjupaHe v apyru)

A09 BHUMAHUE: MawmHy, KouTo He ca
obopygsaHn ¢ T.§. - AstomatuuHa Cron
CucTtema: He TpsAGBa [1a ce OCTaBAT Aa paboTaT
roBeye OT 2 MUHYTW C 0CBOOOLEH NMUCTONET.
Bopata 3HauuTenHo 3arpABa U CEPUO3HO
yBpexaa nomnara.

A10BHUMAHUE: MawuHn obopyasanmn ¢ T.S.
- AsTomatnyHa Cron CucTema: Te3u MallvHU
He TpAbBa fa ce OCTaBAT B pexum stand-by
noseye oT 5 MUHYTW.

A11 BHUMAHUE: V3kniousaiite  MawuHaTta
HanbaHo (rnasHMA knoy ON / OFF), Bcekn nbT
KoraTo e ocTaBeHa 6e3 Haa3op.

A12 BHUMAHUE: Bcska malwmvHa e TecTBaHa
B YC/IOBMA Ha paboTa, HOPMAJIHO € aKo BbTpe
rornagHaT HAKOJKO KanKu BoAa.

A13 BHUMAHUE: MpuxeTe ce 3a eneTpuyeckms
Kaben pa He 6bae yBpepeH. [oBpeneHuAT
Kaben pa Obae He3abaBHO MOAMEHEH OT
OTOPU3UPAHO nLe UK en.crneyuanicT ¢ HoB
nopgxoas.

A14 BHUMAHMUE: MpunoxeHneTo e cBbp3aHo
C TeyHocT / Bofa nop HandraHe. [pbxTe
nucToneTan apbKKaTa3gpaBoun6baeTe rorosu
3a OTCKOK Npu cTapTupaHe. /i3non3garite camo
CbC noaxopfsllata cHabaeHa Ato3a.

A16 BHUMAHUE: YnoTtpe6a Ha MaluHaTa
OT fdeua M nuua C yBpexAaHuAa, HaManeHu
dusmnuecka paboTocnoConHOCT, CEH3UTVBHU U
MeHTaHU CMOCOBHOCTH, UAIN C INMNCa Ha ONUT e
abConTHO HejonycTMa 1 3abpaHeHa, OCBeH
aKo He ca Noj Hafi30p Ha OTOPU3UPaHO NuLe.

A\17 BHUMAHMUE: CbeeTBaMe felaTa Aa He ce
nopBum3aBat 6e3 HaA30p HA0KONO.

A18 BHUMAHME: Hvkora He  myckaiiTe
MaluuHaTa ja paboTu 6e3 npean TOBa MapKyybT
[a € HaMbJIHO Pa3BUT.

A19BHUMAHME: T[pean MoHTMpaHe ”
OEMOHTMpaHe MapKyuum U Kaben MmallvHaTa
TpAbBaAaecnpAHancTabunHoNo3nMUMoHnpaHa
c/y npeo6pbLiaHe.

AA20 BHUMAHME:

Mpenn MOHTUpaHe

U [AeMOHTMpPaHe  MapKyuu,  U3KnoyeTe
MalUMHaTa U U3KapaTe HanAraHeTo OT MapKyya
(M3KNOYBANKN)

A21 BHUMAHUE: Puck ot ekcnnosua — He
npbCKanTe BbpXy Bb3niaMmeHMI TEYHOCTH.
22 BHUMAHMUE: 3a 6e30nacHOCT Ha MalLHaTa,
M3ron3BaiTe Ccamo OPWrMHANHW pPe3epBHU
yacT OT MPOMW3BOAUTENs UM OpoOpeHn oT

Hero.

A23 BHUMAHMUE: He HacouBaiTe avpekTHaTa
CTpyA cpelly Bac unu gpyru c uen ga nouncrute
1 Y3MUeTe fipexuTe nnm obyBKuTe.

A24 BHUMAHUE: Bogo/  napocTpyiikata
He TpaAbGBa fa ce wu3non3Ba OT fJeua u
HenpakTUKyBan 1 HeobyueH nepcoHan.

ABHUMAHMUE: Bopata, KOATO M3T4Ya 06paTHO
Ce cynTa 3a He-nuTelHa.

AXXBHUMAHME: MawvHata Tpabsa na ce
M3K/IOYBa OT eN.mpeXaTta, C M3BaxAaHe Ha
iencena OT KOHTaKTa, KOrato cCe MovucTBa
WU PEMOHTUPA WX Ce MOAMEHAT pe3epBHU
YyacTu.

AXJ BHUMAHUE: KoraTo ce  u3nonssa
yObIXeHVe, TpAbBa 1 Kabena v wwencena u
KOHTaKTa fAa 6baaT oT BOJAO-HENpoMOKaema
KOHCTPYKUMA / MaTepus.

AXY BHUMAHUE: HeafieKBaTHY 1 HEMPaBUIHU
YOBIIXKEHWA MoraT a 6bAaT onacHu.

ABHUMAHUE: A6conioTHo 3abpaHeHo e faa
ce 13Mnof3Ba MaliMHaTa B MOTEeHUManHo
€KCMIO03VIBHU OKOJTHW CPeAV U 30HN.

ABHUMAHUE:

- HUKOTA HE MUNAWTE MALLUUHATA C MOKPW
PBLE U BOCK KPAKA.

- HWMKOTA HE [ObPMAMTE 3AXPAHBALLMA
KABEJT T MALLUVHATA, 3A A U3KTHOYNTE
LLIEMCENA OT KOHTAKTA.

- AKO MO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO
MPEKBCHE, 3A MO-TONMAMA BE3OMACHOCT
W3KJTKOYETE MALLMHATA.

> CbBETU 3A BE3OMNACHOCT

ABHUMAHUE: TMuctoneTsT ce  3akpensa
Ha cneymanHa cTonka. Bceku nbT Korato
MaLmHaTta e cnpsana e BAXKHO pa ce nsnonssa
Ta3n CTOMKa, 3a Aa ce u3berHe MHUMAEHTHO
aKTUBMpaHe Ha cTpyATa.

- YctponctBa 3a 6e30MacHOCT: CTolMKa 3a
nucToneTa, 3awuta MPOTUB efleKTPpUYecKo
npetoBapBaHe /knac |/, nomna c 6annac.

- lNpepnasHua 6yTOH Ha nucTofneTa He e TaMm,
3a fa ro 6rnokupa no Bpeme Ha paboTa, HO
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32 fJa MpeaoTBpaT¥ HEroBOTO  CiyyaHO
3afleicTBaHe.

ABHUMAHME: ChopbxeHneto e o6opynsaHo
CbC 3aWWTHO YCTPOMCTBO Ha MOTOpa: B
Cnyyal Ha WHTEPBEHUMA Ha YCTPOMCTBOTO,
N3KYeTe 1 BK/OYETe OTHOBO MNPOAYyKTa
B efleKTpuyeckata mpexa. AKo npobnembt
BCe olle CTOM WUAM MallvHaTa He ce cTapTmpa
OTHOBO, 3aHeceTe MpPOAyKTa B Hal-6nM3KmA
OoTOpUW3NpaH CepBu3.

> CTABUIHOCT

ABHUMAHUE: MawvHata Tpsa6sa BuHary ja
6bae No3MUMOHMPaHa BbPXY XOPU3OHTANHM
OCHOBW, N0 6e30MaceH 1 cTabuneH HauH.

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPB3KA

ABHUMAHUE: CumBONBT MOKasBa, ue
MallVHaTa He e NoAXoAsLa 3a CBPb3Ka KbM
nUTeHNA BOMONPOBOA,.

Crctemata MoXe Aa 6bfe CBbp3aHa JUPEKTHO KbM

rNaBvs BOAOMPOBOA Ha MUTEliHaTa BOAA C MapKyu,

duKcupaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynatop.

YBepeTe ce, Ue MapKyya e MoHe C uameTbp 13mMm —

2 1 e noacuneH.

ABHUMAHMUE: Bopata, KOATO U3Tua 06paTHO
Ce CymMTa 3a He-nNuTenHa.

IS"BAMKHO: TpsibBa fa 6bhe v3non3BaHa camo
ynucta wnn GuATpMpaHa Boda 3a BXOAALLO
nopaeaHe. [1e6UTHT Ha BxoAdALlaTa Bofa fAa €
paBeH [0 [BOEH Ha MaKCMMyM KamauuTeTa Ha
nomnaTa.

- MuHumaneH pebut Ha 3axpaHBallata Boga: 30
[/min.

- MakcumanHa TemnepaTtypa Ha BxopALwata
Boga: 40 C.

- Masax HanaraHe Ha n3x.mopa/ 1 Mpa

- Yucta Boga, duntpupaHa, 6e3 3ambpcaBaHe
n 6e3 vactuuymn. Ocurypete BbB3MOXHO Hali-
ymcTaTa Bofa 3a ynotpeba ¢ maluvHara.

HenpaBnnHOTO CBbp3BaHE M HECMA3BaHE Ha rOpHUTE

YCNOBWA MPUYMHABA MEXAHWYHW YBPEXAaHWUA Ha

nomnara v Bogu fia 3aryba Ha rapaHuusTa.

Bopa ot rnaBeH Bogonposoa

- CBbpKeTe BXOA.MapKyy /He e BKIOYEH B
obopyaBaHeTo/ KbM BXofa Ha MaliMHaTa 3a
BOAlaTa C HNCKO HanAraHe

- 3aBbpTeTe BOAHUA KpaH.

BofHa Bpb3ka OT OTBOPEH KOHTENHED

- OTBuINTe Bpb3KaTa OT OTBOPA 3a BXOA.BOAA.

- Haswuiite BCMyKaTeneH BofeH MapKyy ¢ GpunTbp
/He e BKIloYeH B 060pyABaHETO/ KbM BOJHaTa
BPb3Ka Ha ypepa.

- OkayeTe ¢punTHPa Ha KOHTEHEpa.

- OTBOpETE ypepa npeau onepaumAra.

- OTBUNTE NMHMATA HA BWUCOKOTO HanAraHe ot
0TBOpa Ha ypefa.

- BkrioyeTe ypefia 1 ro octaBeTe Aa mopa6otu
[OKaTo 13ne3HaT banoHyeTaTa OT OTBOpA.

- V3knioyeTe ypea 1 MOHTHpaliTe OTHOBO MapKyya
3a BUCOKO HanAraHe.

> ENIEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- EnekTpuuyecknTe BPb3KU Ha CbOPBKEHUETO
TpabBa ca B cboTBetcTBMEe C |EC60364-1
CTaHaapT.

CBbpxeTe ce C KBanupuumpaH enekTPoTeXHUK
3a:

- BK/OYeTe Llencena B CbOTBETCTBUE C
pa3nopenbute Ha CTpaHaTa, B KOATO e
WHCTanMpaHa MaluMHaTa, ako 3axpaHBaluAT
Kaben He e BKIOYEH U aKo ypeabT e
npefHasHaueH fAa 6bae NMOCTOAHHO CBbp3aH
KbM 3axpaHBaHeTo

IS BAMKHO: lMNpeau fa cBbpXKeTe MallMHaTa ce
yBepeTe, Ye AlaHHNTE Ha UaeHTUdVKaLMOHHaTa
nnaTkacacblynTe KaToTe3 Ha eNeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KakTo 1 KOHTaKTa fanu e 3aluTeH
C AvdepeHumaneH npekbcBay ¢ 6bpP3MHa Ha
yyscTBuTenHoct 0.03 A - 30 ms.

- AKO Llencena He e CbBMeCTM C KOHTaKTa,
TpAb6Ba fJa ce CMeHM C TMOAXoAAW oOT
KBanuuumpaH nepcoHan.

AHvikora He u3Mon3BailTe MawwvHaTta npu
Temnepatypu nog 0 C, ako e obopyasaHa ¢ PVC
(H VV-F) kaben

AXYBHUMAHMUE: HeafekBaTHU 1 HENpaBunHu
YObIIXKEHWA MoraT a 6bAaT onacHu.

AXJBHUMAHUE: Korato ce  wu3nonssa
yObikeHve, TpAbBa 1 Kabena v wencena u
KOHTaKTa fJa 6bAaT OT BOAO-HernpoMoKaema
KOHCTPYKLMA / MaTepuA.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> NOCTABAHE HA IMMOOTBOHATA TPbbA B




3AKPUTU NOMELLEHNA
(®ux dur. )

ABHUMAHME: B ciyuaii Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
fa Ce ocurypu apekBaTHa BeHTUnauma /
NPOBETPABAHE 1 ra30B OTAYLUHYK.

lMoHsAKora ce Hanara M3noN3BaHeTo Ha VMOOTBOAHA
Tpbba 3a W3BeXAaHe Ha AMMHUTE ra3oBe OT
ropeHeTo Ha BOAOCTpYIiKaTa.

Tasn TpyOHOCT He CblLieCTBYBa, ako MaluvHaTa
Ce M3MOoM3Ba Ha OTKPWTO, Korato obaue Obae
MOHTMpaHa B 3aKpuUTO TMOMelleHne, TpsbBa fJa
U3MbJIHUTE CNefHUTE U3NCKBaHUA 3a 6e30MacHOCT:
- HacnareaHeTto Ha gnmooTBOAHaTa Tpbba TpAbBa
[a Ce U3BbPLUBA OT A0y HAarope, 3a NpeanoYnTaHe
Mo BepTUKanaTta 1 C BUCOYMHA HeHaJBNMLLIABALLA 5 M.
- [JumootBopbT TpsAbBa fJa  MMa  Larnka,
npefoTBpaTABalla BAMW3AHETO HAa  AbXAOBHA
BOJja BbB BbHLIHATA 11 YacT, 6e3 ToBa Aa npeuu Ha
OTBEX[JAHETO Ha ra3oBeTe.

- CeueHmneTo A Ha AMMOOTBOAHATa Tpbba TpsbBa fa
6be TpY MbTY NO-roNAMO OT 13X0Aa Ha KoTena Ha
MalumHaTa B 1 Ha pa3cToaHue noHe 20 cm.

TpabBa fa nogyepTaem CbLLO Taka W BaXKHOCTTa Ha
MOCOYEHNTE MO-TOpPe CTBMKKM, C Len CBeXAaHe [0
MUHMMYM MOMAafjaHeTo Ha KOHAEH3 B MallMHaTa.
Bopata, KoATo KoHfeH3Mpa B AMMOOTBOfiHATA Tpbba
1 MPOHMKBA B MalIMHATa € BUCOKO KOPO3MBHA 3a
KoTena 1 3a cepneHTIHaTa. BcbLyHOCT TOl cbabpkKa
CApHa KMCENMHA W KOHAEH3Mpa A0 TemnepaTtypa
oT npubnmsnutenHo 180°C. He e enaTtenHo
Ja [onyckate KOHAEH3auusATa, HO Mpu  BCAKO
MONOXeHNe, KOHAEH3bT He TpAbBa fa nmonmafa B
MaLumHaTa.

Hecrna3BaHeTo Ha Te3u yKasaHus mMoxe 6bp30 Aa
[OBefle 10 NoBpefa Ha MallnHaTa.

CEYEHWE HA BXOAALLWA OTBOP HA KAMUHATA:
MUHUMYM 3 TBTU MAIOLTa HA KaMnHaTa

[IrnameTbp Ha TpbbaTa = 150 Mm
CEYEHME HA BXOZALLMA OTBOP HA KAMWHATA 3A
2 KOTENA:

MUHNMYM 6 MbTU NAOLWTa Ha KAMUHaTa

[lnameTbp Ha TpbbaTa = 225 MM

YNOTPEBA

> PA3OMNAKOBAHE

(Bux pur. &)

CBaneTe ropHWTe 1 [ONMHW KYKU, KOUTO MPUAbPXAT
KalOHa KbM NaneTo, MaxHeTe ynmbepuTe 1 CBaneTe
KalloHa, crep ToBa MycHeTe ABETe Kofena Ha
MaluMHaTa Ha 3emMATa 1 U3gbpnaiTe naneto.

> OMNUCAHUE HA MALLUHATAO

(B pur. )

ByToH BKN./ M3K. enekTpornomna
Kniou KoHTpon 1© perynmpaHe Ha
Temnepatypata

Perynatop 3a npenapat
MaHomeTbp

ByToH BKN./ n3K. ropenkarta
MNOTHY KOHTPOJTHU CBETNHU
OTBOp 3a U3X0A. BoAa

OTBOp 3a BXoAsLa Boaa + Guntbp
Muctonet cbc cnycbk

CTpynHuK

MapkKyu 3a BUC.HanAraHe

Bpb3ka rym. mapkyu

[to3a BUC. HanAraHe

Diesel

pe3epBoapa 3a npenapar

S)

PRV ®®

MunotHu:

@®MunotHn curHanHu ceeTnMHM: pesepseH Diesel
(OPTIONAL)

®A: MoTopa Ha nomnata e ON/ BKMloueH — cBeTu
3efleHa CBeT/IMHA

(©)B: C-BeTnMHa 3a TeY: CBETY 1 MUra KOraTo CryCbKa
Ha N1CTONeTa MOBTAPALLO Ca HAaTMUCKa 3a KpaTKo
BpPeMe WAM KOraTo MMa Tey Mo cuctemata 3a
BNCOKO HanaraHe. OTCTpaHeTe Teya wunm ce
006BbpHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBI3EH LIEHTBP.
-OctaBa ON / BK/IlOYeHa KOraTto MaluMHaTa e
octaBeHa B STAND-BY wu3vakBawa no3uuus
noseye oT 20 MUHYTU. BKntoyeTe 1 u3KnoYeTe
cTapt 6yTOHa Ha MoTomomnaTa

®C: Kniou Ha ropenkata
-CBeTu 1 Mura KoraTo pe3epBoapa 3a ropueo e
rnpaseH; ropeskara e cnpsna.
-OctaBa ON cBeTewla NOCTOSIHHA KoOraTo
ropenkara e BKoueHa 1 paboTtu.

V)
ls—
TotalStop 24V (AKO E HAJINYHO)

Mawwhu, obopyasann ¢ Total Stop 3a omnoxeHo
MBIHO CMIMPaHe U B HUCKO HanpeXeHue:
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Korato mawwuHata pabotn, 0CBOOOXAABaNKK
flocTa Ha nuctoneta, cnepf okono 15 cekyHaw,
MOTOPBT aBTOMATUYHO LLe CMpE, 3a ia NPeAoTBpaTH
M3HOCBAaHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha
nomnata (MoTop B pexum stand-by).
Hatuckaikm nocta Ha nuUCTONeTa,
aBTOMATUYHO Ce BKJIIOYBA.
ABHUMAHME: He ocTasaiiTe B pexum stand-by
3a MO-AbAro OT 5 MUHYTU.
Cneg kato npuknounTe pabota, MocTaBeTe
npekbcBada B nonoxeHwe "OFF". 3apeiicTBaiiTe
nucToneTa 3a MpbCKaHe Ha pPbKa, JOKaTo ypepda
oCTaHe 6e3 HanArae.

69
TotalStop24V  (AKO E HAJIUYHO)
T.S. - ABTOMATWUYHA CTOMN CUCTEMA
MawwuHw, obopyaBaHn ¢ Total Stop 3a oTnoxeHo
MbAHO CMMPaHe W B HUCKO HampexeHue ¢ "ymHo"
U3KIoYBaHe:
Korato mawwHata pabotn, ocBoboXAaBalku
nocta Ha nucroneTa, cnep okono 15 cekyHaw,
MOTOPBT aBTOMATUYHO LLe Crpe, 3a ia NPeAoTBpaTH
M3HOCBAaHETO Ha vacTuTe B eTana Ha by-pass Ha
nomnata (MoTop B pexum stand-by).
Hatuckalikm  nocta  Ha  nucToneTa,
aBTOMATWYHO Ce BKIOYBa.
ABHUMAHME: He ocTasaiiTe B pexum stand-by
3a NO-AbJIr0 OT 5 MUHYTU.
B cnyuari, ue mawwmHata octaHe B pexum stand-by 3a
no-Abnro ot 20 MUHYTK, MalLHaTa aBTOMATUYHO Lie
Ce U3KIIOUM HAMbJIHO: BCBLLHOCT, NpY HAaTUCKaHETO
Ha flocTa Ha nucToneta, MawwuHata HAMA pa ce
BK/IOUM.
3aToBa, aKo enaete fa BKMOUMTE MaLUMHATA, Lie
TpA6Ba [ja MocTaBMTe MpeKbCBaya B MONOMEeHUe
(0)"OFF"n cnep ToBa B (1) “ON".
npekbcBaya B nonoxenne "OFF". 3apeiicTBaiiTte
nucToneTa 3a NpPbCKaHe Ha pbKa, AOKaTo ypepda
0CTaHe 6€3 HansraHe.

MOTOPBT

MOTOPBT

PEFYJIATOP 3A HANATAHETO:

Ako mawmHaTa e o6opyaBaHa c perynatop 3a
HanAraHero:
KoraTto HanfiraHeTo e HaCTPOEHO Ha MUHUMYM
T.S. moxe pa He ce 3afencTsa. Mopagn Tasn
npuyrHa, He MO3BOMABaTe MallMHaTa [a
paboTy Taka noseye ot 1 MUHYTa.
He HaTuckalte cnycbka Ha nuctonerta
MHOIO uecTo (ToBa MOXe fa npean3BuKa
MandyHKLuK).

> WHCTAJIUPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXAHE

Diesel -HA®TA (sux dur. )

YKa3aHus 3a BUfa AU3€N10BO rOPMBO, KOETO fAa ce
“3nonsea:

Nun3sen 3a asBTomo6uUneH TpaHcnopT u 6e3 go-
6aBKu.

HanbnHeTe pesepBoapa C rOpuYBO KakTo e Mo-
Ka3aHO Ha TeXHMYecKaTa MAeHTUGMKaLOHHA
nnatka (DIESEL)

ABHUMAHUE: YnoTpe6aTa Ha HenpasuiHO
I HAaKayeCTBEHO rOPWUBO BOAU A0 CEPUO3HY
PUCKOBE.

MPENAPAT (sux dur. )

MbnHeTe pe3epBoapa 3a Npenapart ¢ NpenopbyaHm
NPOAYKTU, NOAXOAALM 32 TUMA N3MUBAHE, KOETO
L€ Ce M3BbPLUBA.

ABHUMAHUE: 3non3BailTe  camo  TEYHW
npenapaty, He W3NON3BaliTe KUCENMHU WK
npeKaneHo aKkanaHu NpoayKTu.

MpenopbuBame ynotpebata Ha HawwwmTe NPOAYKTH,
KOWTO Ca MpeAHa3HayeHn 3a  UM3Mon3BaHe
creuuanHa c napo- 1 BOAOCTPYMKN.

> UHCTANALUMUA
(A CIDIE[F|G)

- lNpoBepeTe Aanu rMaBHWA KoY Aa € 3aBbPTAH
Ha nosuuma ON u pann BogHuA GuATHP €
MOHTUpPaH Ha TpbbaTa Npesfmn BOXA.0TBOP KbM
nomnara

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pbLie, 63 Aa e HyXHO fia
non3BaTe MHCTPYMEHTN

- CBbpXKeTe rpafMHCKM MapKyya 3a Bofia KbM
BPb3KaTa. MapKyubT TpA6Ba Aa e C BbTpeLleH
AnaBeTbp noHe 13 mm 2",

- CBbpXKEeTe MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe Kbm
oTBOpa Ha nomnata. Camo HaTUCTeHe KbM
6bp3aTa Bpb3Ka C pble, Ne3 Ja u3nonssare
VHCTPYMEHTU.

- CBbpKeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe Kbm
nucTonera.

- OTBOpeTe KpaHa 3a BOfaTa  HambjHO.
TemnepaTypaTa Ha BXOAALIaTa BoAa TpAbsa Aa
e nop 40°C

1BAXKHO: MALLIVHATA TPABBA JA PABOTU C
YNCTA BOLA, 3A OA CE U3BETHAT MOBPEONTE



W.

- MaxHeTe npepnasvTens Ha nucToneTa u
HaTMCHEeTE NyCbKa, KaTo OCTaBwuTe ja NopaboTu
32 HAKOMKO MWHYTW, 3a f[Aa eNluMUHMpa
BCAKaKBa MPbCOTUA U Bb3AYLUHV MEXYPY BbB
BOAHaTa Bepura.

- CBbpeTe NUCToneTa KbM CTPYHMKa

- CBbpeTe Werncena B KOHTaKTa.

> 1-Bo/MbPBO CTAPTUPAHE

Korato ctaptuparte mawmHata 3a MbpBM MbT WK
Cnef AbNbr neprop Ha 3aCTol, CBbpeTe BXOAALLATa
JIMHWA 33 HAKONKO MUHYTY, 3@ Aa U3Kapa BCsAKaKBa
MbPCOTUA OT U3XOAA Ha BXOAALLaTa BOAa.

> CTAPTUPAHE

(B dur. &)

- Korato nsnon3sate BOAOCTPYIKa, non3satens
TpsbBa [fa AbPXM NWUCTONETa 34PaBoO U
B MpaBWIHA Mo3MuMA, C eAHaTa pbka Ha
OpbXKKaTa CbC CMNyCbKa, a C gpyrata pbka
BbPXY NPeAnasnTens Ha CTPYNHMKa.

- 3a [pa cTapTMpaTe MallMHaTa, HaTUCHETe
Cnycbka Ha nucToneTa M B CbLOTO Bpeme
BKJItOUETe rnaBHUsA Koy Ha ON.

> 3a famuere c ropeiya Boga:

(ch. BX) 3a ga muete c ropela Bopa HaTiCHeTe
OyToHa W HacTpoiiTe TepmocTata A0 ’KenaHaTa
Temnepartypa.

(cn. IY) 3a pa fobasuTe npenapart U ie3nHPEeKTaHT
KbM BOAHaTa CTpys, OTBOpeTe perynatopa 3a
OTNyCKaHe Ha npenapaTt 3a MCKAHOTO KONMMYecTBO
Kakto e onucaHo B pasgen “LO3VPAHE HA
MPEMAPAT".

ABHUMAHME: B ciyyaii Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
fa Ce ocurypu apekBaTHa BeHTunauma /
npoBeTPABaHE 1 ra3oB OTAYLIHUK.

> YNOTPEBA___ Hactpoiite
noseye ot 100°C.

Mpw 13MoN3BaHe Ha BoAaTa Npy Temnepatypa Hag:

- paboTHOTO HanAraHe He TpA6Ba Aa NpeBuLLaBa 32
bar.

- Bb3MOXHO € fia ce perynvipa HanaraHeTo C KOMyeTo,
KoeTo e bali-nac Ha nomnara.

- MOHTUpaTe glo3aTa Ha napara cod. 3.749.0183/
OPTIONAL,He e BKntoueH B 060pynBaHeTo/"

TepmMmocTaTa

> OO3UPAHE HA NMPENAPAT
Ol03a 3a HUCKO HanAraHe
(ako e BKNOueHa B 060pyaBaHeTo)

(Bux purypu )

[4a 32 HaManu1Te HanAraHeTo — 3aBbpTETE B MOCOKA
obpaTHa Ha uYacoBHMKOBaTa CTpensa [lpenaparbt
TPbrBa aBTOMATUYHO MPU HWUCKO HansAraHe, KOrato
K/ioya e 3aBbpTAH B OOpaTHa Ha YaCOBHWKOBaTa
nocoka. Konnyectsoto 3aBUCK OT HAcCTpOeHaTa
no3vuuns Ha Kiiova.

> OO3UPAHE HA NPENAPAT

[io3a 3a BUCOKO HanAraHe

(aKo e BK/loYeHa B 060pyaBaHETO)

(Bux purypulll)

PerynatopsT 3a npenapat - Kntou, B nossonssa
na un3bepete paboTa CbC CTpyA Bofa MOA HUCKO
UMM BMCOKO HansraHe. ABTOMATWYHO BCMYKBaHe
Ha npenmapaT TNpy OTBOPEHO MOMOXEHMe Ha
perynatopa.

Korato  craptMpate  MmalumHaTta,  CMECBaHETO
Ha npenmapaT C BOAA CTaBa aBTOMATUYHO Npw
npemuMHaBaHe Ha Bopjata. KonuuectBoto  Ha
OTMyCHAT Mpenapar 3aBUCM OT HACTPOWKaTa, OT
TOBA KOJKO € 3aBbPTAHO CbOTBETHOTO KOMYe, 3a Aa
yBeNMUUTEe HaNAraHeTO 3aBbpTeTe Killoya B NMOCOKa
M0 YaCOBHIKOBATa CTPesKa.

A NPEQYNPEXOEHUE: moxe fa ce n3nonssa
Camo C TeYHu npenapaTy, B HUKAKbB Ciyvail
He W3Mon3BaiTe KUCENNHU WU MNpeKaneHo
anKanHm npoayKTU. Mpenopbusame
ynoTpe6aTta Ha HalwwmTe NPOAYKTM, KOUTO ca
npeAHasHauyeHn 3a ynoTtpeba c BOAoO uwAn
napocTpyika.

noaAAPDBXKKA

MPOrPAMA MNAHUPAHA NOAAPDBXKKA
MoceteTe canta www.lavorservice.com
n cBanete rpaduKa 3a nnaHUpaHa
noAApbXKKa.

(Bux purypn M)

I="BAMKHO: lMpean ga npasBuTte KakBoTO U [a
61no no MaluHaTa, U3MNycHeTe HanAraHeTo,
N3K/oYeTe OT €N1eKTPUYECTBOTO 1 OT BOGHOTO
3axpaHBaHe.

MPOBEPKA HA HWBOTO HA MAC/OTO B
MOMMATA

lMpoBepsABaiiTe HUBOTO Ha MACIOTO NEPUOZUYHO.
Macnoto TpsbBa Aa ce CMeHM 3a MbpPBU MbT Cleq
50 yaca paboTa, CbC ciefBaL CMeHN Ha Bceku 500
paboTHM Yaca.
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[MpenopwbyBa ce macno:

3a XP akcuanHm nomnu 1SO150 - gudepeHumnanHo
EP80-90 - kanauuTeTt 0,45 Kr

3A LP nuneanHuu nomnu - SAE 20/30 - gBuratenHo
20-40/15-40 - kanaumTteT Ha MacnoTo 0,7kr.

MPOBEPKA HA
BXOAALLATA BOOA
MepuognyHo NpoBepABaNTe N NOYNCTBANTE BOAHNA
dnnTbp 32 BXOfALATa Bofa Ha BXOAA Ha MallMHaTa.
ToBa e BaxHoO, 3a Aia Ce NPefoTBPaTM 3aMbpCABaHe
1 fia ce noBpeau paboTata Ha Nnomnara.

BOAHMA OUNTBP 3A

MO4YUCTBAHE HA TOPUBHUA OUNTDHP
MposepsBaiiTe roprBHUA GUATBP NEPUOSZNYHO

1 TO CMEHAITE aKo e pasBasieH WM MpekaneHo
3aMbpCEH.

MOYNCTBAHE HA CEPMEHTUHATA.

lpoueaypata No NOYNCTBAHETO Ba CeprieHTMHaTa 1
BapOBVIKOBVITe HACNOABaHUA TPAOBA fa Ce 13BbPLUBA
NepUOANYHO CbC CeLmanHn NpoayKTy. MiHTepeanst
3aBMCU OT TBBPAOCTTa Ha BogaTta. Haneinte epuH
JINTBP OT NOYMCTBALLMA NPOAYKT Ha BCekun 15 nutpa
BOfla B pe3epBoap, CbC CbAbpxKaHue noHe 30 nnTpa
Bofa. OTkaueTe nucToneTa oOT cucTeMaTa 3a BUCOKO
HanAraHe, nycHeTe CBOBOAHO Kpas My B pe3epBoapa,
KaTo HampaBuTe 3aTBOPEH LMKbA, U CTapTupaiiTe
NpPemMMHaBaHeTO Ha pa3TBOpa Mpe3 MallnHaTa 3a
okono 10 MUHYTW. B Kpas Ha NMHUATa N3XBbPAANTE

OEOEKT

BEPOATHA NMPUYUHA

PEMOHTUPAHE

1KoraTo rnaBHus Koy e
BKJIIOYEH, MaLUMHATa He
Tpbraa.

1lLlencena He e BKNtoYeH
NpaBwIHO.

1ByLwoHnTe Ha en. TabnoTo ca
nsropenu.

- BHumatenHo nposepeTe wencenaun
enekTpnyeckna Kaben.
- I'IposepeTe MU TN CMEHETE.

2MoTopbT 6pbMUK, HO

2Jlvncea ¢asa (npv TprdasHuTe

- I/I3mepeTe BO/Ta<a.

BHE3aMHo i cnep
Bpeme.

Ha MOTOpacee

BKJIIOYM 3alL0TO Ma
HeCbOTBETCTBME C MMaBHUA
BONTaX.

He 3amansa. mogen) - MpoBepeTe rMaBHUA BOMTax (3abenexka: He
2HucbK BONTaX. CBbP3BaliTe, KOraTo BosiTaxa nagHe nog 5%
2lMomnata 3a BUCOKO HafAraHe e | OT ornpefesnieHaTa CTONHOCT).

6noknpaHa. - Cknioy Ha no3nywmA 0 3aBbpTeTe C OTBEPKA
BEHTMMATOpa Ha MoTopa. AKO OCTaBa
6/10KVpaH, NpoBepeTe NMommara.
3MoTopa cnupa 3lMpepnasHna KNy - MNpoBepeTe CTONHOCTMTE Ha [NaBHUA

BOMTaX.

4HansaraHeTto Ha
BOfJaTa OT CTPyMHUKA
HamansBa unu ce
yBenmyasa.

4[l103aTa e 3anyLeHa un
pedopmupaHa.

4CepneHTrHaTa UM CTPYNHMKa Ca
3a/iPbCTEHN C BapOBUK.

- [Touncrete nnm cmeHerte.
- [Mouncrete oT BapoBuKoBuTe
HacnarsaHuA.

5Bubpupa

5KnanaHa e nospegeH uu
MPbCEH.

- MpoBepeTe n/unm cmeHete.

6lMomnata He gocTura

6Momnata 3acMyKBa Bb3AyX.

- MpoeepeTe MapkyuuTe,

B KNanaHuTe, KOeTo BoAu fi0
MandyHKLuA.

7BcmyKBa Bb3AyX.

7YNnbTHEHMATa ca NOBPeAeHN.

uKCMpaHOTO HanAraKe. | 6KnanauuTe ca noBpeaeHu. - MpoBepeTe n/vnn cmeHeTe.
630Hata Ha balinaca e nospefeHa. | - MpoBepeTe U/vnn cmeHeTe.
6/l03aTa He e NOAXoAALLA M - [poBepeTe n/vnn cmeHeTe.

rnoBpegeHa. - MposepeTe n/unm cmeHere.
6YNAbTHEHMATA Ca NOBPEAEeHMU.
7HepaBHOMepHO 7BcmykatenHuTe v Bb3gpatHuTe | - [poBepeTe 1/u cMeHeTe.
BapupaHe Ha KnanaHu ca noBpefeHu.
HanAraHeTo 7Hannuve Ha Yyxan YacTuuy - MNposepeTe  nouncreTe.,

- [poBepeTe mapkyya.
- MNpoBepeTe n/vnn cmeHerte.




8lNpeKkaneHo WymHo

8[l03aTa e U3HoCeHa

BcmykaTenHuTe 1 Bb3BpaTHM
KnanaHu ca cyyneHu unu
N3HOCEHN.

Hannune Ha uyxau yactum B
KNnanaHuTe, KOETO BOAW 0
TAXHOTO MandyHKLNOHUPaHe.

30HaTa Ha Galinaca e nospeaeHa.

YNNbTHEHUATA Ca U3HOCEHW.

- CmeHeTe fro3arta.
- MNpoBepeTe 1 cMeHeTe KnanaHuTe.

- MpoBepeTe 1 noumncTeTe KnanaHuTe.

- MNpoBepeTe 1 cmeHeTe baiinaca.
- MposepeTe 1 cMeHeTe yrTbTHEHKAT

8MMpekaneHo WymHO

BcmykBaHe Ha Bb3AyX.

MpyXu1HNTE Ha BCMyKaTeaHMA
1/unv Bb3BPaTHNA KNanaH ca
CYyNeHW UNn NoBPeAeHMU.

Jlarepa e U3HoceH.

MpekaneHo BrCOKa TemnepaTypa.

- MposepeTe mapkyuuTe,
- CMeHeTe NpyXuHuTe,

- CmeHeTe narepa.
- MNoHwxeTe Temneparyparta.

9Bopaa B Macnoto

O-puHruTe Ca N3HOCEHMU.
Bucoka BnaxHOCT Ha Bb3ayxa.

- MNpoBepeTe NN CMeHeTe O-PUHTITE,
- CMeHsITe MacoTo C ABOIHA YeCToTa C
€[IVH OT BaTa NpPenopbyYaHy BUAA.

OT MapKyuuTe MeXay
rnasaTa U Kopryca.

N3HOCEHN.

YNnbTHeHUATa ca U3uano - CMmeHeTe ynibTHEHMATA.
13HOCEHM.
10QunTpaums Ha Bogata | YTbTHEHWSATA Ca U3HOCEHMU. - CMeHeTe ynibTHeHuATa.
OT MapKyuuTe MeXay M3HoceHo e GyTano. - CmeHeTe byTanoro.
rnaBata v Kopryca. O-puHr Ha byTanoTo e usHoceH. |- CMeHeTe YrTbTHEHUETO.
11dunTpauma Ha macno O-puHruTe Ha Kopryca ca - CmeHeTe ynibTHEHMATA.

12Kato Bknounum
3anannTenHua Koy
6onnepa He cTapTupa.

Hama ropuso.

TopuBHUA GUNTBP € 3a[PbCTEH.

lopuBHaTa Nnomna e bnokmpaHa
Unu uropsna.

MoBpeneH TepmocTar.

3ananuTenHarta uckpa e
HefoCTaTbYHa WK M3061L0
nmMncBa.

PasctoanneTo mexpay
€/1eKTPOANTE HE MPaBUIHO.

W3ropan 6yiwoH

- MpoBepeTe HUBOTO B pe3epBoapa 1
npoBepeTe Jany BCMyKaTeIHUA MapKyy
€ YucT.

- CmeHeTe dunTbpa.

- CmeHeTe nomnara.

- CMeHeTe TepmocCTaTa.

- MNpoBepeTe paboTata Ha 3ananUTeNHUA
TpaHchopMaTOpP 1 ako e HeOBXOAVMO o
CMeHeTe.

- MpoBepeTe NO3NLMOHUPAHETO.

- CmeHeTero

13Bopata He e 4OCTaTbUYHO
ropeta.

Bolinepa He pabotn gobpe.

CepneHTiHaTa e 3aapbCTeHa ¢
BapOBNKOBO HacarsaHus.

- MNouncrete HadTOBaTa AtO3a.

- Mouncrete ropnBHYA GUATBP.

- MpoBepeTe HanAraHeTo Ha HadToBaTa
nomna.

- MNouncreTe ceprieHTHaTa.

14[peKaneHo MHOro NyLwm
OT KOMMHa

14TopeHeTo He NpaBuUHO.

Yactuuwm nnv Boga B ropuneoTo.

- MouncTeTe ropneHYA GUATHP.

- MouncTeTe bolinepa.

- M3npasHeTe pesepeoapa 1 ro nouncreTe
BHUMATESTHO.

- MouwicTeTe ropreHYA GUATHP.

15HepocTaTbuHO
KOnMyecTBO Npenapat

15HAma npenapat B pe3epBoapa

[MoBpefeH - 3a[pbCTEH NHXEKTOP
/ BNpbCKBaTen

Wnmn HamoTkaTa unn Tpabata unm
MapKyya uam CTpynHuKa ca
3anyLeHn

- HanbnHete pesepBoapa

- MNouncreTe nHKeKTOpa

- Mouwncrete , 0TONOKMpPaIITE U OCHOBHO
NOYMCTBEHA M Ha CepMEHTUHATa

129



npe3 nnaTHo v GUATbpHa Topba 3a Aa He NO3BOMTE
M3XBbPMIEHUTE HACN0ABAHWA Aa MomagHaT o6paTHO
no Bepurata. Cnep ToBa Bb3CTaHOBETE HOPMATHOTO
CBbP3BaHE 1 13MJIaKHETe 0GUIHO CbC CTYAEHa BoAa.
Ta3v onepayyis TpA6Ba Aa Ce U3BbPLUBA OT CEPBU3EH
MepcoHan, Tbil KaTo MOYMCTBALLMA Mpenapat
MOXe fla MPUYMHI N3HOCBAHE HA KOMMOHEHTUTE 1
CbobpasHo npasunara.

PesepBoap 3a omekoTuten

(Optional - ako e BKnoYeHa B 060pyaBaHeTo)
Mpouenypata no nouncTBaHeTo TpAGBa fa
Ce V3BbpLUBA MEPUOAUYHO CbC CreumranHu
npoayKTn. MIHTepBansT 3aBMCK OT TBbPAOCTTA
Ha BopaTa. Ta3u onepauusa TpAbsBa fda ce
M3BbPLUBA OT CEPBM3EH MEPCOHas, Tbii KaTo
noyncTBalyA MpenapaT MoXe fa MNpUYMHU
N3HOCBaHe Ha KOMMOHEHTHUTe.

- HanbnHeTe pesepBoapa 3a omeKoTUTEN C Halu
MPOAYKT (Aa He CbAbpKa KOPO3VBHM MPOAYKTK).
OTnyckaHeTo M [O3MPaHETO Ha npenapata ce
HacTpofBa Ha CpefHa CTOMHOCT, CepBU3HWA
nepcoHan MOXe fia ro HacTpow cropef NoKanHuTe
ycnoBu.

NMOYUCTBAHE HA BOVJIEPA

ABHUMAHMUE: 3a Bcnuki fieitHocTno 6onnepa,
Ha rnomnarta 3a BUCOKO HansraHe v KaTto usana
MallVHaTa e Heo6XOAMMO Aa ce 0ObpPHETE KbM
KBanmduumMpaH nepcoHan Wau OTopu3MpaH
cepBU3.

BolinepbT TpsbBa fja ce NOUMCTBA NEPUOLNYHO Ha
Bceku 180-200 paboTHM yaca, NnpoLleavpanki
KaKTo cnepBa:

BHUMaTenHo oTcTpaHeTe [flo3aTa Ha ¢naHeua,
ObpKaua Ha eNeKTpoauTe, [AbpXKaya Ha
HadToBaTa At03a M NynuTe 3a CBelyuTe /paspen
6onnep, 14/

MouncTeTe CbC CrbTEH Bb3AYX MOA HansAraHe
nlo3ata  Ha  bunTbpa UM mpoBepeTte
NO3MLIMOHNPAHETO Ha eNeKTPOANTE.

OTcTpaHeTe KamaukaTa Ha OGoiinepa
pasBueTe 3 raiiku, nounctete gednekropa

PbuHO cBaneTe BbTPELLHNA Kanak

OTBUiAiTe OGnOKMpawmTe rarika W
CepreHTVHaTa Ha 6oiinepa.

MouncTeTe ceprneHTNHaTa C MeTasHa YeTka

M3cmyuete M uM3uncTeTe HACNOABaHWATA U
ocTaTbumTe oT 6oinepa. BbpHeTe ob6paTHO
BCAKA 4acT M3BbPLIBAMKA oOnepauyumte B
obpaTeH pega.

KaTo

n3Bagete
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ABHUMAHME: 3a6enexka. OCHOBHU NPOBEPKY 1
perynauumn Tpa6Ba Aa ce M3BbPLUBAT PEAOBHO OT
cneuuanusnpaH nepcoHan CbrnacHo 3aKOHOBUTE
pa3nopep6bu. 3a BcAKakBa noafApbXKKa MO
6oiinepa, nomnata 1 MaluMHaTa, € Heo6xoaNMo
Aia ce o6bpHeTe KbM KBanuduuupaH nepcoHan
VN1 OTOPU3MPaH LEHTbP.

ENEKTPUYECKA OUATPAMA
BV durypu ctp 7-8.

BOAHA OAUATPAMA
BV durypu ctp 7-8.

ABAPUU

Mpean aa U3BbPLLBATE KAaKBATO 1 fa 610 geiHocT
Mo MalVHATa, MU3KMIOYETE A U OT eNeKTPUYECKOTO
n BOOHOTO  3axpaHBaHe.  [lpouepupaiite
CUCTEMATIYHO, 33 Aa UAeHTMdMUMpaTe npobrema
KaTo cnepaBaTe Tabnuuata gony; AKO BCe olje He
MOeTe [la OTCTpaHuTe Npobrema ce 06bpHeTe KbM
0TOpYU3MpPaH CEPBU3EH NEePCOHa.

> PEMOHTW - PE3EPBHU YACTU

3a BCAKakBM npobnemy HecriomeHaT B TOBa
PBKOBOACTBO UM CUYMBAHE HA MalUVHaTA, CNEWHO
TpAGBa fa Ce CBbPXKeTe C OTOPU3MPAH CepBU3,
KOWTO [ja U3BbPLIN PEMOHTA WM Aa CMEHU HAKOU
KOMMOHEHTU C OPUTMHANHI PE3EPBHM YaCTU.

> FAPAHUVWOHHW YCNIOBUA

MalmHMTe ca NPOEKTUPaHN CbIMAcHO U ca 0beKT
Ha CTPUKTHU TeCToBe W Ca rapaHTupaHu cpeLyy
npomusBoauTenckn AedekT B 3aKOHOBUA CPOK
(MuHUMYM 12 meceula). fapaHUmMATa 3aMoyBa fja Teye
OT [leHA Ha nokynkata. [lataTta we 6bie nocoysaHa
B rapaHUMOHHaTa KapTa WM npejaBaTenHuaA
NpOTOKON, U3AaBaH oT [lunbpa, KOMTO Ce Npunarat
KaTo KONWs Npu peKnamaLus 3a PEMOHT.

lapaHLMOHHN PEMOHTU Ce U3BBPLLBAT NPU ClIeAHNUTE
ycnous: - [lepektn, KouTo KacaaT ¢pabpuyHm
HEeCbOTBETCTBMA WM LepeKTHW MaTepuanu npu
3nbapoTtkata. — Mpu CTPUKTHO CbbMofgaBaHe Ha
VHCTPYKLMKTE 3a eKkcrnoataums — lMpu cnasBaHe
Ha YCNOBMETO PEeMOHTU Aa Ce M3BbpLIBAT Camo
OT OTOpM3MpPaHW CepBK3HM LeHTpoBe. - [a
Ce 13Mofi3BaT CaMO OPWUrMHAjHK aKcecoapu u
KOHcymaTuBu. — [la He ce w3nara mallMHaTa Ha
MEXaHWMYHN YBpEeX[aHuA, yAapyW W 3ampb3BaHe.




- [a Ce M3MoOM3Ba Camo C YMcTa Bofa. — [la He ce
npeoTgaBa UK OTAaBa Noj Haem 3a KOMepCuanHu
uenu. MMpu CTPUKTHO cbbnioAaBaHe Ha Tesm
ycnoBus pon3BoguTenaT noema aHraxxmmeHTa Aa
nonpaes 6e3nnaTHO YacTuTe, NOCOYBaLLY AedeKTu
Mo BpeMe Ha rapaHUWOHHWA Nepuod, Wau Aa rm
3ameHu c HoBwW. [ledpeKkTu, KONTO He ca No BUHA
Ha [pou3BoguTens, TakuMBa Kacael maTepuana
13non3BaH 3a U3paboTkarta, e 6bfaT u3cnenBaHn
B TexHuyecku-V3cnepoBatenckm LleHTbp wnu B
3aBofa, KaTo Le 6baaT 3annallaHu no onpegeneHa
Tapuda.

[apaHuMATa He MOKPUBA: WHUMAEHTHU MOBPEAM,
NPUYMHEHN MO BPeMe Ha TPaHCNOPTUPaHE;
HEenpaBWIHOK3MNON3BaHE HAMALLMHATA; HENPABUIHO
VHCTanMpaHe 1 TON3BaHe, HeCcbobpaseHo ¢
MOCOYEHMUTE YCII0BYA B PbKOBOACTBOTO. MalumHara,
KOATO Ce Bpbliua 3a MonpaBka, Tpsabsa aa O6bae
OKOMIN/IEKTOBAHa C BCUYKIM OPUMMHANHU aKCecoapwu.
[apaHUMATa He ce OTHAcA 3a MapKyuu, NUCTONETH
1N APy aKCecoapu.

lapaHuMATa CTaBa HeBanuiHa, KOrato MallmHaTa e
6u1na nonpassHa OT TPETV HEOTOPV3UPAHM nLa.
MonpaBkata ce npaBu camo ot OTopU3MpaH
TexHuyeckn CepsuseH LleHTbp unn pupexkTHO
oT 3aBofa. MalwwHaTta ce [OCTaBA 0b6paTHO Mpw
Mpown3BoguTens, KaTo TPAHCMOPTHUTE Pa3xoau ce
3annauwwat ot MoTtpebutens.

Mpoun3BOJUTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a KakBUTO
1 ga 6uno nospeay W LWeTU, MPUYMHEHN Ha nuua
1nu cobCTBEHOCT, Nopaay HenpaBunHa ynotpeba
Ha MallMHaTa WM MpU HelHaTa ynoTpeba 3a
npouenypy, KOUTO He ca OMKCaHU B HacTosLllaTa
VHCTPYKLIA 3A EKCITIOATALMA.

N3XBBPIAHE HA ONNAKOBKMU:

3akoH (B cootBetcTBMM C pypektuBon EC
2012/19/EU no otxogam 3SneKTpUYeckoro u
3NEKTPOHHOTO 060PYNOBaHNA U HALMOHAbHbIX
3aKOHOB  rocypmapcTe-uneHoB EC, kotopble
pa3paboTanu 3Ty AMPEKTVBY) 3aMpeLlaeT BragenbLy
JMEKTPUYECKOrO WM SMEKTPOHHOrO  Mpumbopa
YHUUTOXEHIE 3TOro MPOAYKTa WA €ro SNeKTpruyecKix/
3NEKTPOHHbIX YacTel B KauyecTBe TBEPAbIX FOPOACKMX
ObITOBbIX OTXOJI0B 1 00SA3bIBAET €0 CAABaTb 3TV OTXOAbI
B Creuyanm3npoBaHHble LeHTpbl.  MoxHo cpatb
MPOAYKT HEMOCPEACTBEHHO [WCTPHOBbIOTOPY B3aMeH
HOBOTO 3KBMBASIEHTHOrO MPoAyKTa. Bbibpoc npoaykTta B
OKPY>KatoLLYIO CPEfly MOXET HaHECTI Cepbe3HbIiA YILIEPO
CaMOW Cpefie 1 300POBbIO YeNoBeKa.
Ha pucyHke 1306pakeH KOHTeNHEP ANA MyHLIMMabHbIX

OTXOfI0B; CTPOrO 3arpeLLaeTca BblOpacbiBaTh anmnapart
B 3TN KOHTelHepbl. HecobniogeHne pyKoBopALLei
avpektuebl  2012/19/EU 1 MCMOAHUTENbHbIX
[IEKPETOB  Pa3nnuHbIX CTpaH CoobLiecTBa MOMNIEXNT
AAMVHMCTPATBHOMY HakKa3aHUio.

131



@ Az eredeti Gtmutatasok forditasa

BEVEZETO

> ALKALMAZAS

A berendezést a kialakitasa és nagyon egysze-
r(i hasznélata alkalmassa teszi a PROFESSZIO-
NALIS felhasznélasra.

A berendezés hasznélhat6 kilonbézé kiltéri
felliletek tisztitasara, ahol a szennyezédések
eltdvolitdsdhoz magasabb nyomasu viz hasz-
nalata sziikséges.

Megfelelé, opciondlisan rendelhetd tartozé-
kokkal habositdsra, homokszérasra és a pisz-
tolyra felszerelheté forgé mosékefe hasznéla-
téra is lehetéség van.

> MUSZAKI ADATOK

(lasd mUszaki adattablan)
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FIGYELEM: Biztonsagi okokbol
forditson figyelmet a leirtakra.

FONTOS

LEZARVA

NYITVA

optionall OPCIONALIS :

@ ODH®EO®®

HA RENDELKEZESRE ALL

@ Dupla szigetelés (HA RENDELKEZESRE
ALL): egy kiegészité védelem a villamos
szigetelésen

A FIGYELEM: Ne érintse meg.

A FIGYELEM: Ne lélegezze be
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BIZTONSAG

> BIZTONSAG

A\01 FIGYELEM: A berendezést kizardlag sza-
badtéren haszndlja.

AFIGYELEM: Zart térben valé miikddtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

/02 FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés
befejeztével kapcsolja le a motort és kdsse ki a
vizvezetéket.

A\03 FIGYELEM: Ne hasznélja a berendezést, ha
a berendezés fontos egységei meghibasod-
nak, pl. biztonsagi egységek, magasnyomasu
pisztoly, stb.

/AA\04 FIGYELEM: Ezt a berendezést a gyarto altal
széllitott vagy eldirt tisztitoszer alkalmazasa-
hoz tervezték, melynek tipusa kdrnyezetben
lebomld, feliiletaktiv (tenzides), anionos ba-
zisu, semleges tisztitd sampon. Mas tisztitdsze-
rek vagy kémiai anyagok alkalmazasaval koc-
kaztatja a berendezés biztonsagos miikddését.

/A\05a FIGYELEM: Ne hasznélja a berendezést
mas személyek kdzelében, kivéve, ha az illeték
védéruhazatot viselnek.
05b - munkavégzés ideje alatt a berendezés 5
méter sugaru kornyezetében ne tartézkodja-
nak személyek vagy allatok.
05¢ - minden esettben viseljen megfelel6 vé-
déruhazatot a magasnyomasu vizsugdr éltal el-
ragadott anyagok esetleges felverédése ellen.
05d - nedves kézzel és mezitlab ne érintse meg
a villamos csatlakozé dugot és a berendezést.
05e - lehet&ség szerint viseljen védészemiive-
get és gumitalpu labbelit.

/AA\06 FIGYELEM: A landzsa vizsugarat ne iranyit-
sa olyan gépészeti berendezések felé, melyek
kendzsirt tartalmaznak: ellenkezé esetben a
megolvadt zsir a talajra folyhat. A gumiabron-
csok és szelepeinek mosasa minimum 30 cm
tavolsagbdl torténhet: ellenkezd esetben kéro-
sodhatnak a magasnyomasu vizsugartél. A ka-
rosodas elsé jele a gumiabroncsok kifakuldsa.
Kérosodott gumiabroncs és szelep hasznélata
életveszélyes.

07 FIGYELEM: A magasnyomasu

vizsugar helytelen hasznalata ve-

szélyt okozhat. A vizsugar nem
irdnyithatd emberekre, éllatokra, fesziltség
alatt Iévé villamos berendezésekre és magara a
magasnyomasu moséra.

/A\08 FIGYELEM: A magasnyomasl flexibilis tém-




16k, a tartozékai és csatlakozoi fontos egységek
a berendezés biztonsdagos mikddése szem-
pontjabol. Kizardlag a gyartd éltal elSirt flexi-
bilis tdmldket, tartozékokat és csatlakozokat
haszndlja (kiilondsen fontos a fenti alkatrészek
sértetlenségének a megérzése, elkeriilve a
helytelen haszndlatot, a begytrédéseket, iit6-
déseket és kopasokat.

A09 FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Auto-
mata Ledllité Rendszerrel nem rendelkezé be-
rendezések: 2 percnél tovabb ne mikodtesse a
berendezést, ha elengedi a pisztolyt. A keringd
viz hémérséklete jelentésen megemelkedik,
mely a szivattyu sulyos karosodasahoz vezet.

A0 FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Auto-
mata Leallito Rendszerrel rendelkezé beren-
dezések: 5 percnél tovabb ne hagyja standby/
készenléti izemmodban.

A11 FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a beren-
dezést (fékapcsold (0) OFF helyzetbe kertil)
amennyiben drizetlendl hagyja.

/12 FIGYELEM: Minden egyes késziilék haszna-
lat kdzben keriilt bevizsgélasra, ezért elfogad-
hatd, ha néhédny vizcseppet taldl a berendezés
belsejében.

/13 FIGYELEM: Figyeljen oda, hogy a villamos
vezeték ne sériiljon meg. Amennyiben a tdpve-
zeték megsérill, a veszélyes helyzetek elkeri-
|ése érdekében cseréltesse ki vezetéket vagy a
gyartoval, vagy szakszervizzel, vagy egy meg-
feleléen szakképzett személlyel.

A4 FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu
folyadékkal Gzemel. Fogja meg erésen a pisz-
tolyt, hogy elkeriilje a visszahat6 erébdl ereddé
kellemetlenséget. Kizrélag a berendezéshez
tartoz6 magasnyomasu fuvékakat hasznaljon.

A6 FIGYELEM: A késziilék hasznalata azon
személyek részére (beleértve a gyerekek), akik
nem rendelkeznek megfelelé ismeretekkel és
tapasztalattal, csak egy a biztonsagukért fele-
|6sséget vallalo, gyakorlott személy feligyele-
te alatt engedhet6 meg

A7 FIGYELEM: Gyermekek ellenérzés mellett
sem jatszhatnak a készulékkel.

A18 FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berende-
zést, amig a magasnyomasu tomlét ki nem
gongyodlitette.

/AA19 FIGYELEM: Feltekeréskor és kigongyoli-
téskor lgyeljen r4, hogy ne boritsa fel a mo-
sot.

/20 FIGYELEM: Feltekeréskor és kigéngy®élités-
kor a berendezésnek kikapcsolt, a csének nyo-
masmentesitett dllapotban kell lennie (izemen
kival).

A21 FIGYELEM: Robbanasveszély. Ne permetez-
zen gyulékony folyadékokat.

A\22 FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érde-
kében kizdrélag a gyartotol beszerzett eredeti
vagy gyarto altal jovahagyott cserealkatrészeit
haszndlja.

/A\23 FIGYELEM: Ne iranyitsa a vizsugarat maga
vagy mas emberek felé cipé- vagy ruhatisztitas
céljabol.

/24 FIGYELEM: Ne engedje, hogy a berende-
zést gyermekek vagy téjékozatlan személyek
hasznaljak.

AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakada-
lyoz6 alkatrészeken athaladt viz emberi fo-
gyasztasra nem alkalmas.

AXX FIGYELEM: Minden tisztitasi vagy karban-
tartasi mivelet el6tt csatlakoztassa le a beren-
dezést a villamos haldzatrdl, a villamos csatla-
kozok aljzatbdl térténd eltavolitasaval.

AXYFIGYELEM: Nem megfelel6 hosszabbitok
veszélyesek lehetnek.

AXJ FIGYELEM: Amennyiben  hosszabbitot
hasznal, a csatlakozédugdnak és az aljzatnak
vizéllénak kell lennie.

AFIGYELEM: A berendezés hasznalata robba-
néasra alkalmas zéndban, vagy kdrnyezetben,
teljes mértékben tilos.

AFIGYELEM:

- NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG
A BERENDEZEST.

- NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDE-
ZEST HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VIL-
LAMOS ALJZATBOL TORTENO KIHUZASAHOZ

- ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN
ARAMSZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOK-
BOL KAPCSOLJA LE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

AFIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak
el. Minden egyes alkalommal, amikor megsza-
kitja a berendezés haszndlatét, zérja ra a biz-
tonsagi zarat, hogy megakadélyozza a vélet-
lenszerl mikodésbe [épést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zarral felsze-
relt pisztoly, tularamvédelemmel ellatott be-
rendezés (CL. I), bypass szeleppel elldtott szi-
vattyu

- A pisztoly biztonsdgi nyomégombja nem a kar
mikodés soran torténd ledllitasara, hanem vé-
letlenszerl mikodésbe 1épés elkeriilésére szol-
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gal.

A\ FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi
eszkozzel szerelték fel: ha az eszkoz beavatko-
zik, akkor vérjon par percet vagy csatlakoztassa
le, majd pedig csatlakoztassa vissza a berende-
zést a villamos haldzatra. Ha megismétlédik a
probléma, vagy nem kapcsol vissza a késziilék,
akkor széllitsa el a berendezést a legkézelebbi
Szakszervizbe.

> STABILITAS

A\ FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes feliiletre kell elhelyezni.

> VIZELLATAS
Vizcsatlakozasok

FIGYELEM (szimbolum): a készulék nem alkal-
mas az ivoviz haldzathoz torténd csatlakozasra.

A mosé berendezés kizérolag akkor csatlakoz-
tathaté az ivovizhalozathoz, amennyiben a
tapvezetékbe elhelyeztek egy a hatdlyos el6-
irdasoknak megfeleld, irit6é szeleppel felszerelt
visszaaramlas gatl6 egységet. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a témlé dtméréje legaldbb @ 13mm
- 12" (col) és megerdésitett kiviteld.
AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken éathaladt viz emberi fogyasztasra
nem alkalmas.

IS'FONTOS: Kizardlag szlirt vagy tiszta vizet
szivjon fel. A vizellatast biztosité csap térfoga-
tdrama el kell, hogy érje a szivattyd maximalis
szallito teljesitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 30 I/perc
- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C
- Tdpviz maximum nyomasa: TMpa

Helyezze a mosét a leheté legkdzelebb a vizelld-
tast biztositd vizhaldzathoz.

A fenti feltételek be nem tartdsa a szivattyun

sulyos mszaki problémat okozhat és a garan-

Cia elvesztésével jar egyltt.

Haldézatrdl torténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis tomlét a beren-
dezés vizhez kialakitott csatlakozéjahoz és a
viz betaplalashoz.
Nyissa meg a csapot.

Nyitott tartalybdl térténd vizellatas

- Csavarja le a tapvezeték csatlakozdjat.

- Csavarja fel a szlrével elldtott szivdcsovet
(nem tartozik a szallitasi terjedelemhez) a be-
rendezés vizhez kialakitott csatlakozojara.
Meritse a sz(rét a tartalyba.

Hasznalat el6tt [égtelenitse a berendezést

- Csavarja le a magasnyomasu tomlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozojardl
Kapcsolja be a berendezést és addig m(ikod-
tesse, amig a viz buborékmentesen 1ép ki a
magasnyomasu csatlakozobdl.

Kapcsolja ki a berendezést és csavarja vissza
a magasnyomasu flexibilis tomlét.

> VILLAMOS ELLATAS

- A berendezés villamos csatlakozasanak meg
kell felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordul-
ni a kovetkezd esetekben:

- felhaszndl6 orszagéban érvényben [évd szaba-
lyok szerinti dugot kell hasznalni a gép bekoté-
sére, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne
feltéve és a berendezés nem fix bekotésre ke-
rilne;

ISFONTOS: Miel6tt csatlakoztatnd a berende-
zést, gy6z6djon meg arrdl, hogy az adattabla
adatai megegyeznek a villamos halézat ada-
taival, ill. hogy a villamos aljzat rendelkezik
életvédelmi relével (FI-relé), melynek kioldasi
érzékenysége maximum 0,03 A - 30ms.

- Amennyiben a berendezés csatlakozé dugodja
és az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az
aljzatot a megfelel6re egy felkésziilt szakem-
berrel.

- Ne haszndlja a berendezést 0°C-nél alacso-
nyabb hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kdbellel
van felszerelve.

AXYFIGYELEM: Nem megfelel6 hosszabbitok
veszélyesek lehetnek.

AXJ FIGYELEM: Amennyiben  hosszabbitot
hasznal, a csatlakozédugdnak és az aljzatnak
vizallénak kell lennie és az aldbbi tdbldzatban
taldlhaté méretekkel kell rendelkeznie.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m



> FUSTELVEZETO €S6 ELHELYEZESE ZART
HELYEN
(lasd [¥ abra)

AFIGYELEM: Zart térben valo miikodtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

Néha sziikség van flistelvezetd csé hasznalatara
az égéstermékeknek a magas nyomasi moso-
bol.

Ez a probléma nem jelentkezik, ha a gépet a sza-
badban hasznalja, de ha telepitése zart helyen
torténik, be kell tartani néhdny, az aldbbiakban
felsorolt figyelmeztetést.

- A fustelvezet6 csé kialakitasa mindig emelkedd,
lehetéleg fliggbleges, és ha lehet, hossza ne
haladja meg az 5 métert.

- A csovon kalapszer( fedélnek kell lennie, hogy
megakadalyozza az eséviz behatolasat a felsé
végen, nyilvanvaléan anélkil, hogy akadalyoz-
za a flist tavozasat.

- Afustelvezetd csé A keresztmetszete hdromszo-
rosa kell legyen a gép kémény kimenetének B
és attél legaldbb 20 cm-re kell lennie.

Ezutan ki kell hangsulyozni az alabbi pontok
fontossagat, hogy a leheté legnagyobb mér-
tékben korldtozzuk a kondenzitum gépbe ke-
rilését. A flstelvezetd csében kicsapddo és a
gépbe bejuté kondenzviz rendkiviil korroziv a
kazanra és a szerpentincsére. Tulajdonképpen
kénsavat tartalmaz, és kb. 180° C-on kezd le
kicsapodni. Meg kell prébalni elkerilni a kon-
denzicidt, és a kondenzatum nem juthat be a
gépbe.

Ennek az utasitasnak a figyelmen kivil hagyéasa
rovid idén beliil a gép karosodasat okozhatja.

KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE:
3-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Cs6vezeték atmérdje = 150 mm
KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE 2 KA-
ZANHOZ:

6-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Cséatmérd =225 mm

HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS
(lasd [E abra)
Tavolitsa el az alsé és felsé kampokat, melyek a do-

bozt a raklaphoz rogzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tamassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig
huzza ki aléla a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA

(lasd BN &bra)

Szivattyukapcsolo

Egé szabalyozd
Tisztitdszer szabalyozé
Nyomdsmérd

Eg6 kapcsold
Figyelmeztet6 ldmpa
Magasnyomasu viz kimenet
Viz bemenet + sz(ir6
Szoropisztoly
Sz6roszér
Magasnyomdasu tomlé
Tomld csatlakozd
Fuvoka

Gazolaj

SIS SIS CISISICIGIOIOIVYS)

Figyelmeztet6 l[dmpa:

®Figyelmezteté lampa:
(opcionalis)

®A: Szivattyu bekapcsolva - zold jelz6lampa

®B: Szivérgas jelz6lampa

- villog, amikor a széroépisztoly ravaszat rovid
idén belil t6bbszér muikddésbe hozzak, ill.
amikor a magasnyomasu rendszerben szivar-
gas jelentkezik. Forduljon szakszervizhez a szi-
vargas megszlintetéséért.

- folyamatosan vilagit, amikor tobb mint 20
percre magara hagyjak a berendezést. Kapcsol-
ja le, majd pedig kapcsolja vissza a szivattyu
kapcsolét.

®C: Eg6 jelzélampa

- villog, amikor a gazolajtartaly Ures és az égé le-
all. Toltse fel djra.

- folyamatosan vilagit, amikor bekapcsol az égé.

tartalék  géazolaj

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES

Gazolaj (Iasd I abra)

Hasznalt gézolaj tipusanak megnevezése:

Dizel izemanyag adalékok nélkiil.

Toltse fel a tartalyt az miszaki adattablan szerepld
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tiizel6anyaggal (Gazolaj)
Kerilje el, hogy a tartaly mikddés kozben irdljon le,
mivel kdrosodhat az olajszivattyu.

A FIGYELEM: Nem megfelelé tiizel6anyag haszna-
lata veszélyt okozhat.

Tisztitészer (Iasd Y 4bra)
Toltse fel a tisztitoszer tartalyt az elvégzendd mosas
tipusanak megfelel6 termékkel.

A FIGYELEM: Kizardlag folyékony tisztitoszert hasz-
naljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és erésen
ligos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkal-
mazasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu
mosokban torténd hasznalatra fejleszttettlink ki.

> UZEMBE HELYEZES

(MBREEME brak)

- Ellenérizze, hogy a fékapcsold ,OFF"(0) hely-
zetben legyen és a vizsz(ré be legyen épitve a
szivattyu (BEMENET) szivécsonkjaba.

- Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozot, szersza-
mok segitsége nélkdil.

- Csatlakoztassa a tapvizvezetéket a gyorscsat-
lakozohoz. A vezeték belsé atmérdje minimum
13 mm (1/2") kell legyen.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a szi-
vattyu (KIMENET) kilépé csonkjara. A magas-
nyomasu tomlécsatlakozét nyomja be teljesen,
majd csavarja be kézzel, szerszamok segitsége
nélkal.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a szo-
ropisztolyhoz.

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz hémérsék-
lete alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.

1zFONTOS: A magasnyomasu mosoénak tiszta
vizzel kell m(ikodnie azért, hogy elkerilje a
mosé meghibdsodasat.

- Oldja ki a szérépisztoly biztonsagi zarat és tart-
sa meghuzva a ravaszt, folyassa a vizet, amig az
0Osszes leveg6 tavozik.

- Szerelje fel a szorészarat a széropisztolyra.

- Szerelje fel a fuvokat a szordszarra.

- Helyezze be a csatlakozddugét a villamos al-
jzatba.

> ELSO INDITAS
Az els6 inditaskor vagy hosszabb, hasznalat nélkdli

idészak utdn csak a szivévezetéket sziikséges csatla-
koztatni néhany percre, hogy az eléremend csonkon
keresztll eltavolitsa a szennyezddéseket. Ebben az
esetben a fuvokék nem tomdédnek el.

> INDITAS

(I4sd [E &bra)

- A nagynyomasu mosé minden hasznélata al-
kalmaval tigyeljen a szérdpisztoly helyes foga-
sara ugy, hogy az egyik kezével a markolatot, a
masikkal pedig a szorészarat tartsa.

- A berendezés inditasahoz allitsa a fékapcsolot
az,,ON" pozicidba és egyidejlileg hlizza meg a
szbropisztoly ravaszat.

> Melegvizes mosas:

(Iasd EaY dbra) Forditsa el az ég6 kapcsold szabalyo-
z6gombjat és valassza ki a kivant hémérsékletet
(lasd LY abra) A tisztitoszer vagy fert6tlenité anyag
vizsugarral valé keveréséhez nyissa a szabélyozdt a
kivant mennyiségig, amint azt a ,TISZTITOSZER FEL-
SZIVASA" fejezet leirja.

A\FIGYELEM: Zart térben valé mikodtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

> Hasznalat 100°C feletti homérsékletre beal-
litott termosztat esetén.

Amikor a munkavégzés 100°C-nal magasabb hémér-

séklet(i anyagokkal zajlik, végezze el a kévetkezd

mUveleteket:

- Az lizemi nyomés nem haladhatja meg a 32 bar-t.

- A nyomas bedllithato a szivattyu bypass dgara sze-
relt szabalyozdgomb segitségével.

- Szerelje fel a g6z6s fuvokat, kddja 3.749.0183 (OPCI-
ONALIS, NINCS A TARTOZEKOK KOZOTT)

> TISZTITOSZER FELSZIVASA alacsony nyo-
mason (ha rendelkezésre all)
(lasd I &bra)

A szabélyozhatd szoréfej lehetévé teszi a vizsugar
alacsony vagy magas nyomasanak kivalasztasat. A
nyomas kivalasztasa a szorofej elforditasaval kivite-
lezhetd. A nyomads ndveléséhez forditsa el a szaba-
lyozhat6 szérofejet az dramutaté jardsaval megegye-
z6 irdnyba, a nyomas csékkentéséhez forditsa el az
oramutatd jarasaval ellentétes irdnyba. A tisztitoszer
felszivasa automatikusan megtorténik, amikor a sz6-
részar szabalyozhato széréfeje az alacsony nyomasu




lizemi dllapot felé van elforditva (6ramutatd jarasaval
ellentétes irdnyba).

> TISZTITOSZER FELSZIVASA

magas nyomason
(ha rendelkezésre all)

(Iasd Il &bra)

A tisztitoszer vizzel torténé keveredése auto-
matikusan megvaldsul a vizen torténd atha-
ladassal. A felszivott tisztitdszer mennyisége

a tisztitdszer szabalyozégombjan bedllitott

mennyiségtél fligg.

AFIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitoszert
hasznaljon, teljes mértékben elkeriilve a savas
és erbsen lugos termékeket. Ajanljuk sajat ter-
mékeink alkalmazasat, melyeket kifejezetten a
magasnyomasui mosokban torténé hasznalatra
fejleszttettlink ki.
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TotalStop24V  (ha rendelkezésre all)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségl

gépek:

Amikor a gép mikadik, a pisztoly ravaszanak elen-

gedésével, koriilbeldl 15 masodperc utdn a motor

automatikusan leéll, megakadalyozva a komponen-

sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor

stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomésaval a motor auto-

matikusan beindul.

AFIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovabb.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

pozicidba.

Hlzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a késziilék

nyomastol mentes lesz.
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TotalStop24V  (ha rendelkezésre &ll)

(Automata Leallité Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségu,
intelligens kikapcsolassal rendelkezé gépek:
Amikor a gép mUikadik, a pisztoly ravaszanak elen-
gedésével, koriilbelil 15 masodperc utdn a motor
automatikusan leéll, megakadalyozva a komponen-
sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor
stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomasaval a motor auto-

matikusan beindul.

AFIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovébb.

Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél

hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-

kapcsol: a pisztoly ravaszanak benyomasaval a gép

NEM Iép miikodésbe.

Ezért ha a gépet miikddésbe kivanja hozni, akkor a

kapcsoldt el6szor az (0)"OFF” majd az (I) ,ON” pozi-

ciéba kell dllitani.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

poziciéba.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a késziilék

nyoméstol mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozé-

val szerelték fel:

- Minimumra bedllitott nyomasérték esetén az
T.S. nem lép mikodésbe. Kerilje el, hogy
bypass tGzemmodban 1 percnél tovdbb m-
kodtesse a berendezést.

- Kerlilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakori-
saggal torténd meghuzasat (mivel hibas miko-
dést okozhat)

KEZELES ES KARBANTARTAS

PROGRAMOZOTT KARBANTARTASI PROGRAM

Tekintsd meg a www.lavorservice.com honla-

pot és toltsd le a programozott karbantar-
tasi tervet.

(lasd M abra)

FONTOS: Miel6tt a mosén barmilyen karban-
tartasi tevékenységhez hozzékezdene, nyo-
masmentesitse a berendezést és tavolitsa el a
vizellatas vezetékeit

SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENORZESE

Ellendrizze az olajszintet rendszeres id6kozonként.
Az olajcserét elészor 50 lizemora, azt kdvetSen pedig
500 lizemdra utan kell elvégezni. Javasoljuk a kovet-
kezé olajtipusokat: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

SZivocsO VizszZURGJENEK ELLENORZESE
Ellendrizze és tisztitsa meg a szivocsé bemeneti csat-
lakozéjanal elhelyezett vizsziirét rendszeres idéko-
zOnként.

GAZOLAJSZURO TISZTITASA
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Ellendrizze az olajsz(ir6t rendszeres id6kozonként, és
ha tonkrement vagy nagymértékben szennyez6dott,
akkor cserélje ki.

ViZKOMENTESITES

A vizkémentesitést rendszeres id6kézonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakoriség a
vizkeménységtdl fligg. Egy legalabb 30 literes tartaly
vizhez 6ntson 15 literenként 1 liter készitményt. Sze-
relje le a szérdpisztolyt a magasnyomasu tomlérdl, a
toml6 szabad végét meritse a tartélyba, oly médon
hogy egy zart kér alakuljon ki, majd pedig szivja fel
a készitményt a nagynyomasu moséval legaldbb 10
percig. Javasolhatd, hogy az eléremend &g tomlévé-
gét egy vaszon- vagy szlrézsakon keresztll Uritse,
hogy elkerdilje a kilép6 vizké zart kdrbe torténd visz-
szakeverését. Ezek utan allitsa vissza az eredeti csatla-
kozésokat és b6 hideg vizzel 6blitse &t a berendezést.
Javasoljuk, hogy a mlveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizk8oldo készit-
mények haszndlata az alkatrészek kopasahoz vezet-
het. A vizkéoldd, mint hulladék kezelését a hatélyos
jogszabalyok szerint végezze el.

Vizlagyito tartaly
(opcionalis - ha rendelkezésre all)

A vizkémentesitést rendszeres idékdzonként
specialis készitményekkel kell elvégezni. A gya-
korisdg a vizkeménységtdl fugg. Javasoljuk,
hogy a fenti mUveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizk6oldo ké-
szitmények haszndlata az alkatrészek kopdsa-
hoz vezethet. A vizk6oldd, mint hulladék keze-
|ését a hatdlyos jogszabdlyok szerint végezze el.

- Toltse fel a vizldgyito tartdlyt a sajat készit-
ményiinkkel (semmiképpen nem korroziv). Az
adagolas egy bedllitott atlagérték alapjan tor-
ténik, melyet a hivatalos szakszerviz hozzaiga-
zithat a helyi feltételekhez.

KAZAN TISZTITASA

A\ FIGYELEM: A kazan, a magasnyomasu szivaty-
tyd és a mosé minden egyes karbantartasi
muveletéhez forduljon szakképesitéssel ren-
delkezé személyhez vagy hivatalos szakszer-
vizhez.

A kazan tisztitasat rendszeres id6kdzonként, 180 — 200

lizemdra utan a kovetkezékben leirtak szerint kell elvé-

gezni:

- Szerelje le a fuvokatartot és az elektrodatartot
(ég6 keveréfej)

- Tisztitsa meg s(ritett levegbvel a fuvodkasz(irét
és ellendrizze az elektrodak helyzetét.

- Tavolitsa el a kazanfedelet és tisztitsa meg a
deflektort, melynek fedelét bontsa ki kézzel.

- Csavarozza ki a cs6kigyot rogzité csavaranya-
kat és emelje ki a cs6kigyot a kazanbdl.

- Egy drétkefével tisztitsa meg a csékigyot.

- Tavolitsa el (porszivéval) a kazan lerakddasait.

- Szerelje vissza az alkatrészeket a leirt mdvele-
tek forditott sorrendben torténd elvégzésével.

A\FIGYELEM: A teljes ellenérzést és a tiizeléstech-
nikai beallitdisokat a torvény elGirdsai szerint
rendszeres id6kozonként el kell végezni, egy
szakképzett személy vagy a hivatalos szak-
szerviz altal.

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ
(I4sd a rajzokat a 7-8. oldalon).

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ
(lasd a rajzokat a 7-8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikdnyvben nem emlitett esetleges meg-
hibdsodasok, illetve a késziilék alkatrészeinek torése
esetén, kérjik, forduljon a hivatalos szakszerviz-
hez a javitdsok vagy az eredeti cserealkatrészekre
torténd esetleges cseréjéért. Kizérolag eredeti cse-
realkatrészeket hasznéljon.

> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden késziilékiink szigori mindéségellendrzé-
si folyamatokon esett at, és a helyi torvényeknek
megfeleléen a garancia kiterjed a gyartasi hibakra
(minimum 12 hdnap). A garancia a vésarlas napjatol
érvényes. A magasnyomasu mosé és tartozékainak
garancialis idészakon belll tortént javitdsai esetén
csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizarélag a kovetkezékre terjed ki: -
Anyaghiba vagy gyartasi hiba. - A jelen gépkonyv-
ben taldlhatd utasitdsok betartdsa. - A javitdsokat
arra jogosult szakember végezte el. - Eredeti alkat-
részeket hasznaltak fel. - A magasnyomasu moso
nem volt kitéve tulterhelésnek, iitéseknek, jégnek és
nem ejtették le. - Kizérolag tiszta vizzel hasznéltak. -
A magasnyomasu mosdt nem adték bérbe vagy més
egyéb médon nem volt targy semmilyen kereske-
delmi/professzionalis tevékenységnek.

A garancia korébol kizarasra keriilnek: - A normal
elhasznalodasnak kitett részek. — A magasnyomasu
toml6 és opciondlis tartozékok. - A véletlen kérok,



melyek nem megfeleld szallitasbdl, gondatlansag-
bdlvagy nem rendeltetésszer( kezelésbdl, helytelen
vagy hibas hasznélatbdl, belizemelésbdl, és a hasz-
nalati utasitasban leirt figyelmeztetések figyelmen
kivil hagyasabol szarmaznak. - A garancia nem ve-
szi figyelembe a miik6dé egységek tisztitasat.

A garancidlis javitas magaban foglalja a hibas alkat-
részek cseréjét, de kizérasra keriil a csomagolds és
a szallitas. Kizarasra kerlil az izemzavar elhdritasa
kovetkezményeként a berendezés cseréje és a ga-
rancia meghosszabbitasa. A gyarté elharitja a fe-
lel6sséget minden olyan személyi vagy anyagi kar
esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibas
hasznélatbdl és belizemelésbdl erednek

FIGYELEM: A favdka eltomGdésbdl eredd hibakat vagy a
vizkélerakodasok miatt bekovetkezé gépledllasokat, az
alkatrészhibakat (pl. toml6 megtorése) és/vagy a gépeket,
melyek nem mutatnak hibat, NEM FEDI LE A GARANCIA.

> HULLADEKKEZELES

Villamos vagy elektromos készilék tulajdo-

nosaként, a torvény (a 2003. janudr 27-i EU

2012/19/CE elektromos és elektronikai be-
rendezések hulladékként torténd kezelésérdl,
52016 direktivaval 6sszhangban és EU tagéllamok nemzeti
torvényhozasa éltal életbe Iéptetett irdnyelveknek megfe-
leléen) az On szaméra is tiltja a jelen termék vagy annak
villamos/elektromos alkatrészeinek haztartasi hulladék-
ként torténd kezelését, ezzel szemben el6itja, hogy az
erre a célra kialakitott hulladékgyijté pontokndl adja le. A
termék a forgalmazonal kozvetlentil is leadhatd hulladék-
kezelésre, amennyiben egy Ujabb, a korabbival azonos
terméket vasarol. A termékek kornyezetiinkben torténd
elhagyasanak sulyos kornyezetszennyez6 és egészségka-
rosit6 hatdsa van. Az bran lathatd szimbolum a haztartasi
hulladéktérolét jeldli, melyben a bemutatott berendezést
tilos elhelyezni. A 2012/19/CE irdnyelvek Utmutatésainak
és kiilonb6zé orszagok életbe léptetett rendeleteinek be
nem tartésa jogilag szankciondlhato.

MUKODESI ZAVAROK ES MEGOLDASOK

Miel6tt barmilyen beavatkozést végezne el, dramta-
lanitsa, viztelenitse és nyomdsmentesitse a berende-
zést. KOvetkezetesen hajtsa végre az alabbi tablazat
szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére nem sikerdil
elhdritani a miikddési zavart, forduljon segitségért a
hivatalos szakszervizhez.

Kivaltoé ok - Nem megfelel6en behelyezett
csatlakozddugo
- Akapcsolétabla

olvadébiztositékai kiégtek.

- Ellendrizze gondosan a
csatlakozddugot és az
elektromos kabelt.

- Ellendrizze és cserélje ki.

Megoldas

Kivalté ok - Egyik fazis hidnyzik
(haromfazisu modell
esetén)

- Alacsony fesziiltség

- Magas nyomasu szivattyu
leblokkolt

Megoldas

- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez

Kivaltoé ok - Az életvédelmi relé beavatkozott
azelégtelen halézati
fesziiltség miatt.

Megoldas - Ellendrizze a halozati fesziltség

értékét.
- Forduljon Szakszervizhez

- Eltémoédott vagy eldeformalddott
favoka

- A kazan cs6kigyd vagy a fuvoka
vizk6tél tomoédott el

Kivalto ok

Megoldas - Tisztitsa meg vagy cserélje ki
- Végezze el a vizk6-mentesitési

miveleteket

Kivalto ok - A hidraulikus akkumulatorban
nincs nyomas
- Aszelepek elkoptak vagy
szennyezettek
Megoldas - Ellendrizze a nyomast az

akkumulatorban
- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.
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Kivalté ok

- Aszivattyu leveg6t sziv be

- Szelepek elkoptak

- Szabdlyozoszelep Ulék elkopott

- Nem megfelelé vagy elkopott
favoka

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Ellendrizze a szivovezetéket és
bizonyosodjon mega
tomitettségérdl

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

- Forduljon Szakszervizhez

- Forduljon Szakszervizhez

Kivalté ok

- Szivo- és/vagy nyomooldali szelepek
elkoptak

- Idegen anyagok kertiltek a
szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a miikodést.

- Leveg0 beszivas

- Elkopott tomitések

Megoldas

Kivalto ok

- Ellenérizze és/vagy cserélje ki.

- Ellendrizze és tisztitsa meg a
szelepeket

- Ellendrizze a szivovezetéket

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
tomitéseket

- Elkopott fuvdka

- Szivé- és/vagy nyomooldali szelepek
elrepedtek vagy elhasznélodtak

- Idegen anyagok keriiltek a
szelepekbe, melyek veszélyeztetik a
mUkodést

- Szabélyozoszelep ilék elkopott

- Elkopott tomitések

Megoldas
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- Cseréljen fuvokat

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
szelepeket

- Ellendrizze és tisztitsa meg a
szelepeket

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki
szabalyozoszelep lléket

- Cserélje ki a tomitéseket

Kivalté ok

- Leveg6 beszivas

- Szivo- és/vagy nyomooldali szeleprugd
elrepedt vagy elhasznalédott

- ldegen anyagok keriiltek a szelepekbe,
melyek veszélyeztetik a mikodést

- Csapagyak elkoptak

- Tal magas hémérsékletl szivattylzott
folyadék

Megoldas

- Bizonyosodjon meg a szivdvezeték
tomitettségérol

- Cserélje ki a szeleprugot

- Ellenérizze és tisztitsa meg a szivo- és
nyomooldali szelepeket

- Cserélje ki a csapagyakat

- Csokkentse a szivattyuzott folyadék
hémérsékletét

Kivalto ok |- Karteroldali tomitégy(ir(i
elhasznalédott
- Leveg6 magas nedvességtartalmu
- Teljesen elhasznélodott tomitések
Megoldas |- Ellendrizze és/vagy cserélje ki a

tomitégydrit
- Az el6irtakhoz képest kétszeres
gyakorisaggal cserélje az olajat
- Cserélje ki a tomitéseket

Kivalto ok

Kivalto ok |- Tomitések elhasznalddtak
- Dugattyu elhasznalédott
- Dugattyufedél O-gydir(i
elhasznalédott
Megoldas |- Cserélje ki a tomitéseket

- Cserélje ki a dugattyut
- Cserélje ki a dugattyufedél O-gyurit

- Karteroldali tomitégydir(
elhasznélédott

Megoldas

- Cserélje ki a tomitogyrit



Kivalto ok

- Nincs gdzolaj

- Gézolaj sz(rd eltomoédott

- Gazolaj szivattyu ledllt vagy leégett

- Termosztat hibas

- Gyujtofesziiltség nem elégséges vagy
teljesen hidnyzik

- Elektrodak nem a megfeleld tavolsagra
helyezkednek el

- Olvadodbiztositék kiégett

Megoldas

- Ellenérizze az olajszintet a tartalyban
ésa merev szivocsd tisztasagat

- Cserélje ki a sz(ir6t

- Cserélje ki

- Cseréljeki

- Forduljon Szakszervizhez

- Ellenérizze az elektrodéak helyzetét

- Cserélje ki

Kivalté ok |- Nem megfelel6 kazan hatasfok
- Kazén cs6kigyd eltomddott a vizkotdl
Megoldas |- Tisztitsa meg az égéfuvokat

- Tisztitsa meg a gazolajszlrct
- Ellendrizze a gazolajszivattyd nyomasat
- Végezze el a vizkdmentesitést

Kivalté ok |- Azégésnem megfeleld
- Megvéltozott tiizel6anyag-minéség a
benne  1évd szennyezddéstdl és viztdl
Megoldas |- Tisztitsa meg a gézolajsz(irét

- Tisztitsa meg a kazéant

- Uritse le a tartalyt és gondosan
tisztitsa ki

- Tisztitsa meg a gazolajsz(irét

Kivalté ok |- Tisztitdszer kifogyott
- Injektor vizkoves
- Cs6kigyo, csé vagy szoroszar
eltémodott
Megoldas |- Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel

- Tisztitsa meg
- Végezze el vizkémentesitést
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o Overséttning av

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

+ Apparatens prestanda och anvandarvanlighet
lampar sig for en PROFESSIONELL anvand-
ning.

Apparaten kan anvandas for rengoring av ytor
utomhus nar det krdvs trycksatt vatten for att
avldgsna smutsen.

Med sarskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengéra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

> TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)

\"

)
<
=
1=
(]
=
m
-

VARNING! Viktigt rad, som ska
beaktas av sdkerhetsskal.

VIKTIGT

LAST

OPPEN

| FOREKOMMANDE FALL

Optional|

Dubbel isolering (| FOREKOMMANDE
FALL): detta dr ett extra skydd utdver den
elektriska isoleringen.

EIOIOOOIC

A Varning: vidror ej
A Varning: andas inte in
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SAKERHET

> ALLMANNA VARNINGAR

/AA\01 VARNING: Apparaten f&r bara anvindas ut-
omhus.

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus més-
te tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

/AA\02 VARNING: Sting alltid av vatten och el efter
anvandningen.

/AA03 VARNING: Anvind inte apparaten, nar el-
led- ningen eller viktiga apparatdelar ar de-
fekta, t.ex. sdkerhetsanordingar, pistolens hog-
trycksslang o.s.v.

/AA04 VARNING: Denna apparat har utvecklats
for anvandning av de av tillverkaren tillhan-
dahdlina eller foreskrivna rengdringsmedlen
(typ neu- tralt rengdringsschampo baserat pa
biologiskt nedbrytbara anjoniska tensider).
Anvéandning av andra rengdringsmedel eller
kemiska substanser kan minska apparatens sa-
kerhet.

A\05a VARNING: Apparaten far inte anvindas i
ndrheten av personer som inte bdr skyddskla-
der.
05b - under arbetets gang ska man se till att
inga personer eller djur kommer ndrmare &n 5
m.
05c¢ - man ska alltid bara lamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.
05d - man fér aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med blota hdander och bara
fotter.
05e - anvéand eventuellt skyddsglaségon och
skor med gummisula.

/A\06 VARNING: Stralen far inte riktas mot meka-
niska delar som innehaller smérjmedel efter-
som fettet da kommer att I6sas upp och spridas
ut pa marken. Nar man rengdr dack och dack-
ventiler ska man halla ett avstdnd om minst 30
cm eftersom de annars kan skadas av tryckluft-
stralen. Det forsta tecknet pd en sadan skada
ar att dacket bleknar. Defekta dack/ventiler &r
livsfarliga.

A 8. |07 VARNING: Hogtrycksvatten-
stralar kan vara farliga, nar de an-
525 Jvands fel. Strdlen far aldrig riktas

mot personer, djur, elektrisk apparatur eller
mot sjélva maskinen.

/AA08 VARNING: Hogtrycksslangar, tillbehdr och
kopplingar ar viktiga for maskinens sakerhet.



Anvand enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehdren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvandning och skydda
dem mot vikning, stotar och skavning).

A09 VARNING: Apparater som inte &r utrustade
med T.S. - Total Stop far inte lamnas igdng
léngre tid @n 2 minuter nar man har slappt pi-
stolen. Temperaturen pa det i omloppet tillba-
kaforda vattnet blir avsevart hogre och tillfogar
pumpen allvarliga skador.

A10 VARNING: Apparatersom ar férseddamed
T.S. - Total Stop bor inte lamnas i standby-lage
langre &n 5 minuter.

/AA11 VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt
(huvudstrémbrytaren pa (0)OFF), nér den lam-
nas utan uppsikt.

/A12 VARNING: P& varje maskin gérs en slutkon-
troll under driftsférhédllanden, darfor &r det
nor- malt, att det finns nagra vattendroppar
kvar iden.

/13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas.
Om matningskabeln verkar skadad maste
denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska
servicen el- ler av kvalificerad personal for att
undbvika risk- fyllda situationer.

A14 VARNING: Maskinen innehéller vitskor,
som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
or- dentligt for att klara av reaktionskraften.
Anvand bara hogtrycksdysan som levereras
med maski- nen.

A16 VARNING: Denna apparat ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller évervakas av en per-
son som ansvarar for deras sakerhet.

A17 VARNING: Barn ska inte leka med produk-
ten. Detta galler dven om en vuxen finns narva-
rande.

/18 VARNING: Satt inte igdng hogtryckstvatten
innan hogtrycksslangen rullats ut helt.

/A19 VARNING: Se till att hogtryckstvitten inte
tippar 6ver da du rullar ut och in slangen.

/A\20 VARNING: Nar man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstangd och slang-
en ska ha tomts pa tryck (ur drift).

/21 VARNING: Risk fér explosion. Spraya inte
brandfarliga vatskor.

/22 VARNING: For att garantera sikerheten p&
maskinen, anvand endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

/A\23 VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv

el- ler andra personer for att rengdra skor eller
kla- der.

/AA24 VARNING: Se till, att apparaten inte an-
vands av barn eller inte upplard personal.

AVARNING: Vatten som runnit genom en back-
ven- til anses inte vara drickbart.

AXX VARNING: Koppla bort apparaten fran el-
natet genom att dra ut kontakten fran elutta-
get, innan du pabdrjar nagot underhalls- eller
rengdringsarbete.

AXY VARNING: Olimpliga férlingningar kan
vara farliga.

AXJVARNING: Om man anvéander férlangnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentata.

AVARNING: Det ar strangt férbjudet att anvén-
da maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER
OCH BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET .

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MA-
SKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen &r férsedd med en saker-
hetssparr. Det &r viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, s att ett oavsiktligt dppnande
forhindras.

- Sakerhetsanordningar: pistol forsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk overbelastning (Klass 1), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utldser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nar-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras p& en
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plan yta, pa ett sakert och stabilt satt.

> VATTENFORSORINING
Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lamplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNATET endast om matningsslangen &r for-
sedd med ett bakflodesskydd med tomning
som Overensstammer med gallande foreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakfl-
desskydden &r inte drickbart.

ISVIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna
garantera ett flode motsvarande pumpens
maximala effekt gdnger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvatten sa néra vattenforsorj-
ningssystemet som majligt.

Om ovanstaende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnét

- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen foér vattenmatning-
en.
Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medfdljer ej) till apparatens vattenkoppling.
Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.
Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.
Satt igang apparaten och lat den vara igang
tills vattnet som strommar ut &r fritt fran bubb-
lor.

- Stang av apparaten och skruva fast hogtrycks-
148

slangen igen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éver-
ensstdammande med foreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER fér féljande
arbetsmoment:

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med
gdllande bestdammelser i maskinens instal-
lationsland om elsladden saknar stickkontakt
och maskinen inte dr avsedd att anslutas fast
till elnatet.

IZ” VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska
man forsakra sig om att uppgifterna pa mark-
platen motsvarar uppgifterna for elndtet och
att uttaget dr skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utlésningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den &r forsedd med
slang i PVC (H VV-F).

AXYVARNING: Olimpliga férlangningar kan
vara farliga.

AXJ VARNING: Om man anvander férlingnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentali-
ga och slangens matt ska 6verensstamma med
vad som anges

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> ANORDNING AV ROKKANALEN | STANGDA
UTRYMMEN
(se fig. M)

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus més-
te tillracklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

Ibland maste man anvanda en rokkanal for
att mata ut forbranningsprodukterna fran
tryckbrickan.

Det har problemet finns inte om man anvander
maskinen utomhus, men om installationen
sker i en tillsluten plats maste folja foljande
instruktioner:

- Rokkanalen maste alltid byggas uppat, om



mojligt vertikalt och ska helst inte dverskrida
5m.

- Kanalen maste ha en tackkapa for att forhindra
att regnvatten tranger in i dess Ovre dnde,
sjalvklart utan att roken forhindras fran att
sldppas ut.

- Avsnitt A pa rokkanalen maste vara tre ganger sa
stor som skorstenens utlopp pa maskin B, och
pa ett avstand pa minst 20 cm.

Vi vill &ven understryka vikten av ovanstdende
punkter for att pa basta satt begrdnsa
kondens i maskinen. Vatten som kondenseras
i rokkanalen och trdnger in i maskinen &r
mycket fratande for pannan och spolen. Detta
innehaller svavelsyra och kondensat upp till ca.
180° C. Forsok att undvika kondens men den far
i vilket fall som helst inte tranga in i maskinen.

Bristande efterlevnad av dessa instruktioner kan
leda till att maskinen skadas efter en kort tid.

SEKTION SKORSTENSOPPNING:
Minst 3 ganger sa stor som skorstenens omrade
Rorledningens diameter = 150 mm

SEKTION SKORSTENSOPPNING FOR 2 PANNOR:
Minst 6 ganger sa stor som skorstenens omrade
Rorledningens diameter = 225 mm

HANDHAVANDE

> UPPACKNING

(seifig. @)

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som faster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stdd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. @)

Brytare till elektrisk pump
Reglage till brannare
Reglage for rengoringsmedel
Manometer

Brytare till brannare
Kontrollampor

Utmatning av vatten under hogtryck
Inmatning av vatten + filter
Pistol

Lans

Hogtrycksslang

EISICIOINIOIGISIOIDIC)

@ Koppling till gummislang

® Munstycke

® (Diesel) Bransle

® Tank med rengéringsmedel
KONTROLLBRYTARE

® Kontrollampa till brannare
®A: Gron lampa for start av elektropumpens

brytareo perdite
B: Kontrollampa for lackage
- blinkar nér pistolens spak aktiveras

upprepande ganger pa kort tid, eller nar
det uppstar ett lackage i hogtryckskretsen.
Kontakta ett behdrigt servicecenter for att
atgarda lackaget.
- lyser med ett fast sken ndar man ldmnar
maskinen i standby-ldge mer dn 20 minuter.
Stang och starta om elektropumpens brytare.

®cC:

- blinkarndrbransletanken artom och brannaren
stannar. Fyll pa.

- lyser med fast sken nar brannaren satts igang.

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING

Brinsle (sei fig. @)

Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvan-
das:

Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med det brénsle som finns angivet pa
platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Forhindra att tanken toms under drift for att undvika
att branslepumpen skadas.

AVARNING: Anvindning av oldmpligt bransle kan
utgora en risk.

& Rengéringsmedel (sei fig. )

Fyll pa rengdringstanken med rekommenderade

produkter som ldmpar sig for den aktuella typen av

rengoring.

AVARNING: Anvand endast flytande rengérings-
medel och undvik absolut sura eller hogt alkaliska
produkter. Vi rekommenderar att anvdnda véra
produkter, som har tagits fram speciellt for att an-
vandas med hog- tryckstvattar.

> INSTALLATION
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(B CIDIE|F|G)|

- Kontrollera att huvudstrombrytaren ar stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret ar placerat i
pumpens ingangsror (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen fér hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter
av minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). Hogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjélp av ndgot verk-
tyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I VIKTIGT: hogtryckstvatten ska anvéandas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-
va maskinen.

- Lossa sparren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sa att vattnet strommar ut tills all luft stétts
ut.

- Satt pa lansen pa pistolen.

- Satt pa munstycket pa lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldgsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(sei fig.IED)

« Vi rekommenderar att man alltid haéller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hog-
tryckstvatten, med en hand pa handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stalla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

> For att rengdra med varmt vatten:

(sei fig. EY) Vrid vredet pa brannarens brytare och
valj 6nskad temperatur.

(sei fig. X) Fér att blanda rengéringsmedel eller de-
sinfektionsmedel till vattenstralen ska man 6ppna
reglaget till 6nskad médngd enligt angivning i kapit-

let"UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL'".

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus més-
te tillracklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

> Anvédndning med termostaten stélld till
over 100°C.

Ndr man arbetar med temperatur Overstigande
100°C mdste man utféra nedanstdende moment:

- Driftstrycket far inte éverstiga 32 bar.

- Man kan reglera trycket via vredet pa pumpens by-
passventil.

- Montera &ngmunstycke med kod 3.749.0183
(TILLVAL, MEDFOLJER EJ)"

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under lagt tryck

(sei fig. W) Tillval: i férekommande fall .

Det justerbara huvudet gor det mojligt att valja stra-
le med hogt eller [agt tryck. Man valjer tryck genom
att vrida det justerbara huvudet. For att 6ka trycket
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och for att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengdringsmedlet sugs automatiskt
upp nér det justerbara huvudet roteras for drift med
1&gt tryck (i moturs riktning).

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under hogtryck (om det finns justerbar lans)
(seifig. )
Rengdringsmedlet blandas automatiskt med vatt-
net ndr vattnet passerar. Mangden rengdringsmedel
som sugs upp beror pa vilken mangd som stéllts in
pa vredet till rengdéringsmedlets reglage.
AVARNING: Fér alla rengéringsarbeten pa varme-
panna, hogtryckspump och sjdlva maskinen ska
man vanda sig till professionellt utbildad perso-
nal eller ett av vara behoriga servicecenter.

S
TotalStop24V (j forekommande fall)
Maskiner med fordrdjd funktion Total Stop och med
lagspénning:
Nar du sldpper pistolens spak medan maskinen ar
i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15



sekunder for att undvika slitage av delarna under

pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om

automatiskt.

AVARNING: Lat inte maskinen sta i stand-by
langre &n 5 minuter.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

S

(] —

TotalStop 24V (i forekommande fall)

Maskiner med fordréjd funktion Total Stop, med
ldagspédnning och med smart avstangning:

- Nar du sldpper pistolens spak medan maski-
nen ar i funktion, stannar motorn automatiskt
efter ca 15 sekunder for att undvika slitage av
delarna under pumpens bypass-fas (motor i
stand-by).

- Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn
om automatiskt.

AVARNING: Lit inte maskinen std i stand-by
langre &n 5 minuter.

- Om maskinen forblir i stand-by langre &n 20
minuter stangs den av automatiskt och full-
standigt. Om du da trycker pa pistolens spak,
startar maskinen INTE.

- For att starta maskinen igen maste du darfor
placera strombrytaren forst i Idge (0) "OFF” och
sedanilage (I) "ON".

- Placera strombrytaren i lige "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

TRYCKREGLAGE

Om maskinen &r forsedd med tryckreglage:

« Nar trycket ar stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utldser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-lage langre @n 1 minut.

« Undvik att aktivera pistolens handtag

SKOTSEL OCH UNDERHALL

SCHEMALAGT UNDERHALLSSCHEMA
Besok hemsidan www.lavorservice.
com och ladda ner det schemalagda

underhallsschemat.

(sei fig. M)

I VIKTIGT: Innan man utfér ndgot underhalls-
arbete pa hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och darefter
var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VATTENFILTER

Undersok och rengdr regelbundet filtret for vatte-
nintag som ar placerat i ingdngskopplingen. Det ar
viktigt for att undvika att det tapps igen och darmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV BRANSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om branslefiltret &r forstort
eller alltfor smutsigt; i sédant fall ska det bytas ut.

AVKALKNING

Avkalkning ska utféras regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pé vattnets
hardhetsgrad. Héll i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hogtrycksslangen, sénk
ner slangens fria ande i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och 13t hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens dnde tdmmer ut i en pase av tyg
eller mesh sa att den avldgsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Darefter ska man aterstalla normal
drift och skélja med stora méngder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utféra proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medféra slitage pa kompo-
nenterna. Folj gallande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

Tank med avhardningsmedel
(Tillval - i forekommande fall)

Avkalkningsbehandlingen ska utféras regelbundet
och med specifika produkter. Hur ofta den maste
goras beror pa vattnets hardhetsgrad. Vi rekommen-
derar att man later var servicepersonal utfora arbetet
eftersom avkalkningsmedlet kan orsaka slitage pa
komponenterna. Folj gallande foreskrifter vid kasse-
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ring av avkalkningsmedlet.

« Fyll tanken for avhardningsmedel med vara pro-
dukter (alltid ej korrosiva produkter). Doseringen ar
installd till ett medelvarde ochServiceavdelningen
kan anpassa installningen efter lokala férhallanden.

RENGORING AV VARMEPANNA

AVARNING: Vid all rengéring av varmepanna,
hogtryckspump och maskin maste man ta
hjélp av specialiserade fackman eller ett av vara
behoriga servicecenter.

Védrmepannan ska rengoras regelbundet var 180:e ftill
200:e driftstimme enligt nedanstdende anvisningar:

- Montera nerflansen som héller munstyckena och elek-
trodhallaren (brannarens huvud).

- Rengdr munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

- Ta bort vérmepannans lock, rengér ledskenan och ta
for hand av det inre locket.

- Lossa ldsmuttrarna och dra ut rorslingan fran pannan.

- Rengor rérslingan med jarmborsten.

- Sug upp rester fran vérmepannan.

- Montera tillbaka allt i omvand ordning i forhallande till
nedmonteringen.

AVARNING: Enligt vad lagen féreskriver
maste en utforlig kontroll och reglering av
forbranningen utforas av specialiserad per-
sonal fran ett behorigt servicecenter.

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7-8.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7-8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omndamnsidenna
bruksanvisning eller om er maskin gar sonder, ber vi
att ni kontaktar ett behdrigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvand enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har noggrant provkorts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med gallande
lag (minst 12 manader). Garantin galler fran forsalj-
ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvatt eller
tillbehdr under garantiperioden ska man bifoga en
kopia av kvittot.

Garantin géller endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behdriga reparatorer. -
Man anvant originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for verbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvant rent
vatten. - Hogtryckstvatten inte anvants for uthyr-
ning eller pd annat satt anvants i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin &r: - Delar som utsatts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshandelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slary, felaktig anvandning
eller installation som inte 6verensstimmer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte
av skadade delar men leverans och forpackning ingar €j.
Apparaten byts inte ut och garantin forlangs inte till fljd
avfelaktigaingrepp. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for
eventuella skador pa personer eller féremal som orsakats
av felaktig installation eller ej forutsedd anvéndning av
maskinen.

VARNING! Defekter sasom tilltdppta munstycken, ma-
skiner som blockerats pa grund av kalkbeldggningar,
skadade ftillbehor (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner
som fungerar normalt utan defekter TACKS INTE AV GA-
RANTIN.

> UNDANSKAFFANDE
Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk eller
elektronisk apparat (i enlighet med EU-direktivet
2012/19/CE fran den 27 januari 2003 rérande
undanskaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de EU-lander
som har antagit detta direktiv) att skrota denna produkt
eller dess elektriska / elektroniska tillbehdr som osorterat
hushallsavfall och pabjuder istéllet skrotning vid avsedda
insamlingsstallen.
Det ar mgjligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributéren vid inkdp av en ny produkt, likvardig den som
skrotas.
Att ldmna produkten i naturen kan orsaka allvarliga ska-
dor pa miljén och manniskors hélsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for kommu-
nalt avfall och det ar strangt forbjudet att lagga apparaten
i dessa behdllare. Att ej efterleva foreskrifterna i direktivet
2012/19/CE och gallande férordningar i de olika EU-lan-
derna ér straffbart med béter.



Atgarder |+ Kontrollera trycket i ackumulatorn.
+ Kontrollera och/eller byt ut.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och témma ut trycket. Arbeta
systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-

Orsaker |- Pumpen sugerin luft.
+ Ventilerna ar utslitna.
+ Reglerventilens faste ar utslitet.

ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda « Munstycket passar inte eller &r
problemet maste man begdra assistans fran ett be- utslitet
horigt servicecenter. « Tatningarna &r utslitna

Atgdrder | - Kontrollera uppsugningsledningarna
och forsékra dig om att de ar téta.

« Kontrollera och/eller byt ut.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

« Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |- Kontakten &rinte ordentligt insatt.
« Sédkringarna pa anslutningspanelen har

brénts.
Atgarder |+ Kontrollera noggrant kontakt och Orsaker |- Utp .sugnings- och/eller tryckventiler
elkabel. utslitna.
+ Kontrollera och byt ut. + Det féorekommer fraimmande
foremal i ventilerna vilket forsamrar
deras funktion.

« Luftuppsugning.
« Tatningarna ar utslitna

Orsaker |« Enfassaknas (for trefasmodeller).

. L3g spanning. Atgérder |- Kontrollera och/eller byt ut.
« Hogtryckspumpen &r blockerad « Kontrollera och rengdr ventilerna.
+ Kontrollera
i\tgﬁrder « Kontakta ett behdorigt servicecenter. uppsugningsledningarmna.
- Kontakta ett behérigt servicecenter. + Kontrollera och/eller byt ut
« Kontakta ett behdrigt servicecenter. tatningarna.

Orsaker |« Munstycket ar utslitet.

Orsaker |- Motorskyddet har utlost pa grund + Uppsugnings- och/eller tryckventiler
av att det inte finns tillrécklig arsonder eller utslitna.
natspanning. + Frammande féremal i ventilerna som

forsdmrar deras funktion.

Atgérder | - Kontrollera virdet pa + Reglerventilens faste ar utslitet.
ndtspanningen. - Tétningarna &r utslitna

« Kontakta ett behdrigt servicecenter. Atgérder |- Byt munstycke

« Kontrollera och/eller byt ut
ventilerna.

« Kontrollera och rengér ventilerna.

Orsaker |+ Munstycket ar igensatt eller + Kontrollera och/eller byt ut
deformerat reglerventilens faste.

- Vdrmepannans rorslinga eller lansen + Bytuttatningama.
arigensatta av kalk.

Atgérder | - Rengor eller byt ut.
« Ta bort beldggningar.

Orsaker |- Tryckackumulatorn &r urladdad.
« Ventilerna dr utslitna eller smutsiga.
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Orsaker

« Luftuppsugning.

. F{'édring i uppsugnings- och/
eller tryckventilerar sonder eller
forbrukade.

« Frammande foremal i uppsugnings-
och tryckventiler.

« Lagren &r utslitna.

« Forhog temperatur pa den
pumpade vatskan.

Atgarder

« Kontrollera att
uppsugningsledningarna ar tata.
« Byt ut ventilfjddrarna.

« Kontrollera och rengor
uppsugnings- och tryckventiler.
« Bytutlagren.

« Sank temperaturen pa den
pumpade vétskan.

Orsaker |« Tétningsringen pa sidan med holjet
ar forbrukad.
+ Hog luftfuktighet.
« Tatningarna ar helt utslitna.
Atgarder |+ Kontrollera och/eller byt ut

tatningsringen.
« Byt ut oljan dubbelt sa ofta.
+ Bytut tatningarna.

Orsaker

Orsaker |« Tétningsrin?arna pa sidan med
holjet ar utslitna.
Atgarder |+ Byt ut tatningsringarna.

« Det saknas bransle.

« Branslefiltret ar tilltappt.

« Branslepumpen ar blockerad eller
brand.

« Termostaten ar sonder.

+ Gnisttandningen ar otillrdcklig eller
saknas helt.

« Avstandet mellan elektroderna ar
inte korrekt.

« Sakringen har brants.
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Atgarder

« Kontrollera nivan i tanken och
kontrollera att uppsugningsroret ar
rent.

« Byt ut linjefiltret.

« Bytut.

« Bytut.

« Kontakta ett behdrigt servicecenter.

« Kontrollera deras placering.

« Bytut.

Orsaker |- Dalig prestanda fran varmepannan.
« Vdrmepannans rorslinga ar igensatt
av kalk.
Atgérder | - Rengor filtreti brannarens

munstycke.

« Rengor branslefiltret.
« Kontrollera trycket i bréanslepumpen.
« Tabort beldggningar.

Orsaker |- Felaktig férbrénnin%
« Smuts eller vatten i branslet
Atgarder |+ Rengor branslefiltret.

+ Rengdr vdrmepannan.
« Tom tanken och rengdr den
noggrant.

« Rengor branslefiltret.

Orsaker

Orsaker |. Tatningarna dr utslitna

« Kolven ar utsliten.

« O-ringen i kolven dr utsliten.
Atgarder | . Byt ut titningama.

« Byt ut kolven.
« Bytut O-ringeni kolven.

« Rengdringsmedlet har tagit slut.

+ Insprutningsanordningen &r
igensatt.

« Rorslinga, slang eller lans &r igensatt.

Atgarder

+ Rengor tanken med
rengoringsmedel.

+ Rengor.

« Rengor eller ta bort beléggningar.




Ikke originale @

INNLEDNING

> BRUKSOMRADE

Prestasjonene og den enkle bruken av
apparatet er egnet til en PROFESJONELL bruk.
Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for & flerne skitt.

Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid
med skumming, sandpussing og vask med
roterende bgrste som paferes pistolen.

> TEKNISKE DATA
(se merkeplate) og siste side.

> SYMBOLER

@)
()
@

A Advarsel: symbol ikke ror

ADVARSEL: Veer forsiktig av
sikkerhetshensyn.

>

VIKTIG

(®

LAST

APEN

HVIS DEN FINNES

Dobbel isolasjon (HVIS DEN FINNES):
dette er en ekstra beskyttelse av den
elektriske isolasjonen.

Advarsel: symbol ikke pust

SIKKERHET

> GENERELLE ADVARSLER

/AA\01 ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utendors.

A\ADVARSEL: Ved funksjon pé lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

/AA02 ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske ma du koble apparatet fra stremmen og
vannforsyningen.

A03 ADVARSEL: lkke bruk apparatet hvis
stromkabelen eller viktige deler av apparatet
er skadet, f.eks. sikkerhetsinnretninger, hoyt-
trykksslange, pistol, etc.

/A04 ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral sjampo ba-
sert pa bionedbrytbare ikke-ioniske overfla-
testoffer. Bruk av andre vaskemidler eller kje-
miske stoffer vil kunne virke inn pd apparatets
sikkerhet.

/AA\05a ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i naerhe-
ten av personer, med mindre disse har pa seg
vernetay.
05b - under bruk ma det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 me-
ter.
05c¢ - bruk alltid apparatet med vernetgy egnet
til & gi beskyttelse mot eventuell retur av mate-
riale som fiernes av hoyttrykksstralen.
05d - ikke ta pa stremkontakten og apparatet
med vate henter eller bare fotter.
05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker sale.

/A06 ADVARSEL: Stralen fra lansen ma ikke
rettes mot mekaniske deler som inneholder
smorefett. Hvis sa skjer vil fettet smelte og
sples ut pa gulvet. Trykkluftdelene og luftven-
tilene ma vaskes pa en avstand pa minst 30 cm,
ellers hvis disse delene kunne skades av hgyt-
trykksstralen. Det forste tegnet pa slike skader
er at hgyttrykkssdelene blekner. Skadde hgyt-
trykksdeler og luftventiler er livsfarlig.

O07ADVARSEL:  Hoyttrykkstrdler

= kan veere farlige hvis de brukes pa

upassende mate. Stralene ma aldri
rettes direkte mot personer, dyr, elektriske ap-
parater eller mot selve apparatet.

/AA08 ADVARSEL: Slanger, tilbehgr og hgyt-
trykkskoblinger er viktige for apparatets
sikkerhet. Bruk kun slanger, tilbeher og ko-
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blinger som er anbefalt av produsenten (det
er ekstremt viktig at disse delene er uska-
det, unngd derfor upassende bruk og hindre
bayninger, bretter, stat og slitasje).

/AA09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med
T.S. - Total Stop : forblir ikke i funksjon i mer
enn2 minutter med pistolen sluppet. Det re-
sirkulerte vannet gker temperaturen betrakte-
lig, noe som ferer til alvorlige skader pa pum-
pen.

/A10 ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. -
Total Stop : det er en god regel a ikke la dem
veere i standby i mer enn 5 minutter.

A1 ADVARSEL: Sl& av apparatet fullstendig
(hovedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang
du forlater apparatet uten tilsyn.

/A12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrol-
leres under bruksbetingelsene, derfor er det
normalt at det er noen vanndrdper igjen pa
innsiden.

A13 ADVARSEL: Pass pad sa du ikke skader
stremkabelen. Hvis stramkabelen er skadet ma
den skiftes ut av produsenten eller av verkste-
det, eller av kvalifisert personale, for 8 unnga
faresituasjoner.

/A14 ADVARSEL: Maskin med vaeske under trykk.
Hold pistolen godt fast for & vaere forberedt pa
reaksjonskraften. M& kun brukes med heyt-
trykksdyse som fglger med maskinen.

/16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget
for a brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre disse har fatt instruksjo-
ner om bruken av apparatet og overvakes av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

/17 ADVARSEL: Barn ma overvékes for & garan-
tere at de ikke leker med apparatet.

/A\18 ADVARSEL: Ikke sett i gang hgyttrykksva-
skeren for du har rullet ut heyttrykksslangen.
/\19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hgyttrykksvaske-

ren.

/\20 ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sammen-
slangen, ma maskinen vaere slukket og det ma
ikke veere trykk i slangen (den m“vaere utenfor
funksjon).

/21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. lkke sprut
brennbare vaesker.

/22 ADVARSEL: For & garantere sikkerheten til
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

/23 ADVARSEL: Ikke rett stralen mot deg selv

eller mot andre personer for d gjore rene kler
eller sko.

/AA\24 ADVARSEL: lkke la apparatet brukes av
barn eller andre personer som ikke har fatt op-
pleering.

AADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

AXX ADVARSEL: Koble apparatet fra stremnet-
tet, ved a koble stepselet fra stremkontakten,
for du foretar noen form for vedlikehold og
rengjering.

AXY ADVARSEL: Upassende skjoteledninger
kan veere farlige.

AXJ ADVARSEL: Hvis det skal benyttes en
skjgteledning ma kontakten og stepselet vaere
vanntette.

A\ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke ma-
skinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

/AADVARSEL:

- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE F@TTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE
APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD
MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV
SIKKERHETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

AADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en
sikkerhetslds. Hver gang bruken av maskinen
avbrytes er det viktig a aktivere sikkerhetsldsen
for @ unnga utilsiktet dpning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med
sikkerhetslas, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller laseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet apning.

A\ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utlgses ma du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til stramforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pa igjen, ma du ta apparatet med til det naer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET



AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pé en
horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKE-
VANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er in-
stallert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

AADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma kunne garantere et uttak som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksi-
malkapasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.

-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C

-Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

-Koble hoyttrykksvasker neermest mulig vannet-
tet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

+ Koble den fleksible forsyningsslangen (medfal-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

+ Apne kranen.

Vannforsyning fra dpen beholder

+ Lgsne koblingen for vannforsyningen.

« Skru fast oppsugingsslangen med filter
(medfelger ikke) til vannkoblingen pa appara-
tet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tem apparatet for bruk.

+ Lasne hoyttrykksslangen fra hgyttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

- SI& pé apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra heyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

- Sla av apparatet og skru fast hgyttrykksslan-

gen.

> STR@MFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma
veere i overensstemmelse med standarden IEC
60364-1.

Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjore
folgende:

- Koble til et stgpsel i samsvar med landets gjel-

dende forskrifter hvis stramledningen er uten
stepsel, og apparatet ikke skal kobles fast til
stromnettet.
VIKTIG: Feor du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at verdiene pa merkepla-
ten er i samsvar med verdiene for stremnet-
tet og at kontakten er beskyttet med en
sikkerhetsbryter eller skillebryter med en fol-
somhet pa minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stopselet pad apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjores av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PYC (H VV-
F).

AXY ADVARSEL: Upassende skjoteledninger
kan veere farlige.

AXJ ADVARSEL: Hvis det brukes en skjgte-
ledning ma stopselet og kontakten vaere vann-
tette og kabelen mé ha egnede dimensjoner,
som angitt i tabellen under.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> PLASSERING AV AVTREKKSKANAL | LUKKEDE
ROM
(se fig. D)

AAADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder mé
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

Noen ganger ma det brukes en avtrekkskanal til a
fierne forbrenningsprodukter som dannes ved
bruk av rengjeringsmaskinen.

Dette problemet eksisterer ikke hvis maskinen
brukes utenders, men dersom den installeres i et
lukket rom, ma man fglge visse regler. Se neden-
for:
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- Avtrekkskanalen ma g oppover, helst vertikalt og
fortrinnsvis ikke overskride 5 m.

- Kanalen ma ha et hatteformet deksel pa toppen
for & forhindre at regnvann kommer inn, uten der-
med a forhindre at royk og damp feres ut.

- Tverrsnittet A av avtrekkskanalen ma vaere tre gan-
ger avtrekksutlgpet pa maskinen B og minst pa 20
cm avstand.

Vi understreker viktigheten av punktene nedenfor
som skal begrense s& godt som mulig at kondens
faller ned maskinen. Vannet som kondenserer
i avtrekkskanalen og trenger inn i maskinen er
sveert korrosivt for vannvarmeren og serpentin-
rgret. Vannet inneholder svovelsyre og konden-
serer inntil en temperatur pa cirka 180 °C. Man ma
forsgke a forhindre kondensering, og i det minste
forhindre at kondensen ikke trenger inn i maski-
nen.

Dersom disse instruksjonene ikke fglges, kan det
fore til skader pa maskinen pd kort tid.

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL:
Minst 3 ganger kanalens areal

Rorets diameter = 150 mm

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL FOR 2 VANNVAR-
MERE:

Minst 6 ganger kanalens areal

Rarets diameter = 225 mm

BRUK

> UTPAKKING

(se fig. )

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(se fig. )

Bryter elektropumpe
Brennerregulator
Vaskemiddelregulator
Manometer

Bryter for brenner
Varsellamper

Utgang vann ved hoyttrykk
Inngang vann + filter

CISIQIGII®ISIS)

Pistol

Lanse
Heyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Diesel
Vaskemiddelbeholder

IS

> STYRINGSELEMENTER

STYRINGSBRYTERE

(DBryter elektropumpe

@Brennerregulator

(@Vaskemiddelregulator

®Bryter for brenner

®Varsellampe Diesel (OPTIONAL)

®A: Grann varsellampe for antenning av bryter
til elektropumpe

®B: Varsellampe for lekkasjekontroll
- blinker nar du flere ganger over kort tid
aktiverer spaken pa pistolen, eller ndr det
forekommer en lekkasje i hoyttrykkskretsen.
Fjern lekkasjen ved a henvende deg til et
godkjent serviceverksted.
- forblir tent nar du forlater maskinen i standby
i en tid som overstiger 20 minutter. Sla
elektropumpen av og pa igjen.

®C: Varsellampen for brenner
- blinker nar dieselbeholderen er tom og,
stanser brenneren. Fyll opp.
- forblir tent ndr brenneren tennes.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

FYLL BEHOLDEREN

Diesel (se fig. )

Veiledning for hvilket brennstoff som skal
benyttes:

Diesel for kjoretoy og uten tilsetningsstoffer.

Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel).

Unnga at beholderen temmes under funksjon for

ikke a skade dieselpumpen.

A\ADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fore til
fare.

“Vaskemiddel (se fig. )



Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utfores.

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unnga syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.

> INSTALLASJON

(B CI|DIE|F|G)|

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa
oppsugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp
av verktay.

- Koble vannforsyningsslangen til
hurtigkoblingen. Slangen ma ha en innvendig
diameter pa minst 13 mm (1/2").

- Koble heyttrykksslangen til utgangsmuffen
til pumpen (OUTLET). Hoyttrykkskoblingen
trykkes helt inn og skrus deretter fast for han,
uten hjelp av verktay.

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig.
Vanntemperaturen ma alltid vare lavere enn
40°C.

EEVIKTIG: Hoyttrykksvaskeren ma kun fungere
med rent vann, for & unnga skader pa selve
heyttrykksvaskeren.

- Lesne sikkerhetsldsen pa pistolen og hold
avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt
til all luften er presset ut.

- Settlansen inn i pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stopslet inn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med
langvarig inaktivitet er det nedvendig & koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for a slippe ut
eventuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(se fig. @)

« Hver gang hayttrykksvaskeren benyttes
anbefaler vi & holde pistolen i korrekt posisjon,
med en hand p handtaket, og den andre pa
lansen.

- For & sette i gang maskinen md du sette
hovedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke
pa avtrekkeren pa pistolen.

> For a vaske med varmt vann:

(sefig. )

Drei brennerbryteren og velg ensket temperatur.
For & blande vaskemiddel eller desinfiseringsmid-
del i vannspruten apner du regulatoren for gnsket
mengde, som angitt i kapittelet “OPPSUGING AV VA-
SKEMIDDEL"

AAADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder mé
du sgrge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

> Bruk med termostat regulert over 100°C.

Nar man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma
man gjore disse operasjonene:

- Funksjonstrykket ma aldri overstige 32 bar.

- Det er mulig a regulere trykket ved hjelp av bryte-
ren plassert pa pumpens bypass.

- Monter dampdysen, kode 3.749.0183
LEGGSUTSTYR, MEDF@LGER IKKE)"

(TIL-

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
ved lavt trykk (Alternativ: hvis den finnes)
(sefig. M)

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut med
lavt eller hoyt trykk. Trykket velger du ved a dreie pa
det regulerbare hodet. For 8 oke trykket dreier du det
regulerbare hodet i klokkeretningen, for a redusere
trykket dreier du det mot klokkeretningen. Oppsu-
ging av vaskemiddel skjer automatisk nar det requ-
lerbare hodet pa lanses dreies for lavtrykksfunksjon
(mot klokkeretningen).

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
under hoyt trykk

(hvis det finnes en regulerbar lanse)

(se fig. )

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automa-
tisk ndr vannet passerer. Mengde vaskemiddel som
suges opp avhenger av mengden som er stilt inn pa
bryteren til vaskemiddelregulatoren .

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unngd syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.
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SY

-
TotalStop 24V (hvis den finnes)
Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemodus og
lav spenning:
Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjgretgyet
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
maten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).
Ved a trykke pé pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.
A\ADVARSEL: la den ikke sta i stand-by i mer enn
5 minutter.
Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".
Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.

Sd

(| —

TotalStop24V (hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemodus og
lav spenning og smart stopp:

Ved & slippe opp handtaket til pistolen nar kjoretayet
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. P denne
maten unngar man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.

A\ADVARSEL: la den ikke sté i stand-by i mer enn
5 minutter.

Dersom kjaretoyet blir stdende i stand-by modus
lenger enn 20 minutter vil kjeretgyet automatisk sla
seg helt av. Derfor vil IKKE kjgretoyet starte hvis man
sa trykker pa pistolens handtak.

Hvis man @nsker a starte kjoretgyet igjen er det der-
for ngdvendig a stille bryteren i (0) "OFF" posisjon og
deretter i (I) "ON" posisjon.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

« Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke T.8. utlgses. Unngd dermed a la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

+ Unnga & sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

STELL OG VEDLIKEHOLD

PLAN FOR PROGRAMMERT VEDLIKEHOLD
Ga til nettsiden www.lavorservice.com og last
ned planen for programmert vedlikehold.

(se fig. M)

I VIKTIG: For all form for vedlikehold pa
hoyttrykksvaskeren mad du temme ut trykket
og koble fra stram- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjor vannsugingsfilteret plassert
pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for a
unnga tetninger og sikre at pumpen fungerer kor-
rekt.

RENGJORING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut
om det er skadet eller for skittent.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfgres regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hayttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la hayttrykksva-
skeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for & hindre at den fiernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfores
av autorisert servicepersonale , da avkalkingspro-
duktet kan forarsake skader pa komponentene. Folg
gjeldende lover for avhending av avkalkingspro-
duktet.

Tank for mykgjeringsmiddel
(alternativ - hvis det finnes)

Behandling med avkalkingsmiddel skal gjen-
nomferes regelmessig med spesifikke produkter.



Varigheten avhenger av vannhardheten. Vi anbe-
faler at godkjent servicepersonalet utferer denne
operasjonen, da avkalkingsmiddelet vil kunne forar-
sake slitasje pa komponentene. Falg gjeldende stan-
darder og regler for kassering av avkalkingsmiddel.

+ Fyll mykgjeringsbeholderen med vare produkter
(uansett ikke korroderende),doseringen reguleres til
en middels verdi, Assistansetjenesten kan tilpasse
reguleringen til lokale betingelser.

RENGJ@RING AV KJELEN

A\ADVARSEL: For alle operasjoner som angar
vedlikehold av kjelen, av pumpen, hoyttrykk
og maskinen ma du kontakte profesjonelt
spesialpersonale eller vart autoriserte
serviceverksted.

Rengjering av kjelen ma gjennomfares regelmessig, hver

180- 200 funksjonstime, ved d ga fram som falger:

- Demonter flensen med dysen og elektrodene
(brennerhode).

- Rengjer dysefilteret med trykkluft og kontroller
plasseringen av elektrodene.

- Ta av lokket pa kjelen, rengjor deflektoren og
ta deretter ut det innvendige lokket for hand.

- Lesne mutrene som blokkerer varmeelementet
og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.

- Bruk en metallbgrste til & rengjore
varmeelementet.

- Sug restene ut fra kjelen.

- Monter alt igjen ved & utfere operasjonene i
motsatt rekkefglge.

/\ADVARSEL: Utfgr regelmessig en total kontroll
og regulering av forbrenningen, som foreskrevet
i loven, av spesialisert personale eller autorisert
serviceverksted.

ELEKTRISK SKJEMA
Seillustrasjoner, s. 7-8.

VANNSKJEMA
Seillustrasjoner, s. 7-8.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilherende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot pro-
duksjonsdefekter i overensstemmelse med gjelden-
de standarder (minimum 12 maneder). Garantien
loper fra kjgpsdato. Ved reparasjon av hayttrykksva-
skeren eller tilbehgr i garantiperioden, ma du legge
ved en kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene
gitt i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt
og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert
av godkjente reparatgrer. - Det kun har blitt brukt
originalt tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt
utsatt for belastninger som stet, fall eller kulde. - Hvis
kun rent vann har blitt brukt. - Hvis hgyttrykksvaske-
ren ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som folge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
erblokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehor
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljovern direktiv 2012/19/EU:

| den hensikt & bevare vare omgivelser og verne

folkehelsen, skal avfall av elektrisk og elektronisk

materiell tas hand om i samsvar med spesifikke
regler og i samvirke mellom leverandarer og brukere. Av
den grunn, som angitt med symbolet pa merkelappen
eller utenpéd emballasje, skal du ikke kvitte deg med ap-
paratet ditt pd en kommunal sgppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til a fa levere apparatet til en
kommunal samlestasjon som forestar gjenvinning med
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sikte pa gjenbruk, resirkulasjon eller for andre anvendelser
i samsvar med dette direktivet.

Det er ogsd mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjop av nye produkter, tilsvarende som for
deponering.

Akaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljo ska-
der pa naturen og for menneskers helse.

Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt & ta ut apparater fra dis-
se beholdere. Handtering som ikke er i samsvar med
retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og direktivets im-

plemtering i de ulike land vil bli batelagt.

PROMBLER OG LASNINGER

For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra
stremforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer a fierne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert

Arsaker - Stapselet sitter ikke skikkelig i.
« Utgatte sikringer i koblingstavlen
Lagsninger |- Kontroller stgpselet og

stromkabelen grundi?.
« Kontroller dem og skift dem ut

Arsaker - Det mangler en fase (for trefase-
modeller).

« Lav spenning.

+ Hoyttrykkspumpe blokkert.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Lasninger

Arsaker « Motorbeskyttelsen er utlgst
pa grunn av utilstrekkelig

nettspenning.

Lgsninger « Kontroller nettspenningen.
« Kontakt et autorisert

serviceverksted.

Arsaker « Tett eller deformert dyse.
« Varmeelementet i kjelen eller
lansen er tett av kalk.
Lasninger | . Rengjer eller skift ut.

« Fjernavleiringer.

Arsaker « Tom trykkakkumulator.
- Slitte eller skitne ventiler.
Lasninger | Kontroller trykket i

akkumulatoren.
- Kontroller og/eller skift ut.

Arsaker

« Pumpen suger luft.

« Slitte ventiler.

. Sletet til requleringsventilen er
slitt.

« Upassende eller slitt dyse.

« Slitte pakninger.

Losninger |- Kontroller oppsugingslangene
og forsikre deg om at de er
tette.

- Kontroller og/eller skift ut.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Arsaker « Slitte oppsugings-/og eller
forsyningsventiler.

« Fremmedlegemer i ventilene
som vil kunne hindre
funksjonen.

- Oppsuging av luft.

« Slitte pakninger.

Lesninger |- Kontroller og/eller skift ut.

« Kontroller og rengjer ventilene
« Kontroller oppsugingsslangene.
« Kontroller og/eller skift ut

pakningene.

Arsaker + Slitt dyse.

+ Oppsugings- og/eller turventilene
er pdelagte eller slitte.

« Fremmedlegemer i ventilene som
vil kunne hindre funksjonen.

« Setet til requleringsventilen er slitt.

« Slitte pakninger.




Lasninger

Arsaker

« Skift ut dysen.

« Kontroller og/eller skift ut
ventilene.

« Kontroller og rengjer ventilene

- Kontroller og/eller skift ut setet
til reguleringsventilen.

« Skift ut pakningene.

« Oppsuging av luft.

« Fjeerene til oppsugings- og/eller
forsyningsventilen er gdelagte
eller slitte.

+ Fremmedlegemer i
oppsugings-/turventilene.

- Slitte lagere.

« For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

Lasninger

+ Kontroller av
oEpsugingsslangene er tette.

« Skift ut ventilfjeerene.

« Kontroller og rengjer
oppsugings- o
forsyningsventilene.

« Skift ut lagrene.

« Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

Arsaker

« Mangel pa drivstoff.

« Tett dieselfilter.

- Tett eller gdelagt dieselpumpe.

« Defekt termostat.

« Tomming ved antennin
utilstrekkelig eller manglende.

« Elektrode ved korrekt avstand.

« Sikringen har gétt.

Lasninger

« Kontroller nivaet i beholderen
og kontroller rengjeringen til
oppsugingsrgret.

. S(?lrf)t u'?ﬁltgeret ilinjen.

- Skift den ut.

« Skift den ut.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontroller plasseringen.

« Skift den ut.

Arsaker - Darlig funksjon av kjelen.
« Varmeelement i kjele tett av
kalk.
Lasninger | Rengjer filteret og dysen til

brenneren.

pakningsringen.
- Skift ut oljen dobbelt sa ofte i
forhold til det som er anbefalt.
« Skift ut pakningene.

Arsaker « Slitte pakninger.

« Slitt stempel

+ O-R-ring kork slitt stempel.
Losninger |« Skift ut pakningene.

« Skift ut stempelet.
« Skift ut O.R.-ringen
stempelkork.

Arsaker « Slitte pakningsringer pa
dekselsiden
Lasninger « Skift ut pakningsringen.

Arsaker + Slitt pakningsring pa + Rengjor dieselfilteret.
dekselsiden. « Kontroller trykket i
. H(a?/luftfuku het. dieselpumpen.
« Fullstendig slitte pakninger. « Fjern avleiringer.
Losninger |- Kontroller og/eller skift ut

Arsaker « Feilaktig forbrenning.
+ @delagt drivstoff med

urenheter eller vann
Lesninger « Rengjor dieselfilteret.

« Rengjor kjelen.

« Tom beholderen og rengjor
den grundig.
« Rengjor dieselfilteret.

Arsaker « Slutt pa vaskemiddel.
« Tett injektor.
- Tett varmeelement, slange
eller lanse.
Lasninger + Fyll med beholderen med

vaskemiddel.

« Rengjer.

« Rengjer eller fortsett med a
flerne avleiringer.
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o Oversittning av originalanvisningarna

WPROWADZENIE

> PRZEZNACZENIE

Urzadzenie przeznaczone
POKLICNO.

Urzadzenie moze by¢ stosowane do czyszczenia
powierzchni na zewnatrz.

Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi
akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

jest do uzytku

DANE TECHNICZNE
(patrz na tabliczke znamionowa)

\%
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UWAGA! Wazne jest zachowanie
ostroznosci

WAZNE

ZABLOKOWANY

ODBLOKOWANY

OPCJONALNE

Optional|

Podwéjna Izolacja : izolacja
uzupetniajaca jest stosowana aby
zwiekszyc¢ bezpieczenstwo przed
porazeniem pradem.

EIOIOOOIC

A UWAGA: Nie dotykaj

A UWAGA: Nie wdychaj

SRODKI BEZPIECZENSTWA
> OSTRZEZENIA

/01 UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczony
tylko do uzytku na zewnatrz.

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

02 UWAGA: Po zakonczeniu pracy zawsze odtaczaj
urzadzenie od zasilania.

A03 UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia je$li wazne
czesci (waz wysokocisnieniowy, kabel zasilajacy,
spust pistoletu) sg uszkodzone.

A04 UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowa-
ne do uzytkowania z detergentami producen-
ta lub delikatnymi szamponami bazujacymi na
aktywnych detergentach ulegajacych biode-
gradacji substancji czynnych. Z innych srodkéw
korzystasz na whasne ryzyko.

A05a UWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia w
poblizu ludzi chyba, ze maja oni odziez ochronna.

05b UWAGA: Wysokie cisnienie moze by¢ nie-
bezpieczne przy niewfasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta |
urzadzenia.

05c UWAGA: Zawsze ubieraj odziez ochronna.

05d UWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia z
mokrymi rekoma lub stopami.

05e UWAGA: Zawsze no$ okulary ochronne i
antyposlizgowe obuwie.

A06 UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne
czesci pokryte smarem, gdyz moze on wniknaé w
glebe. Opony samochodowe moga by¢ myte wy-
tacznie z minimalnej odlegtosci 30cm gdyz wy-
sokie ci$nienie moze spowodowac uszkodzenia.
Pierwszym wskaznikiem zbyt bliskiego uzywania
bedzie odbarwienie opony.

A N 07UWAGA: Strumienie pod wyso-
kim cisnieniem mogg by¢ nie-
52 J bezpieczne, jezeli s3  nie-

odpowiednio uzywane. Nie nalezy ich kierowac w
strone 0sdb, zwierzat lub aparatury elektronicz-
nej badz samej myjki.

A08 UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i ztaczki
wysokiego ci$nienia sa wazne dla bezpiecznego
dziatania urzadzenia. Nalezy uzywa¢ wytacznie
elastycznych wezy, akcesoriow i ztaczek wyso-
kiego cisnienia zalecanych przez producen-
ta (bardzo wazng sprawa jest zabezpieczenie
nienaruszalnosci tych elementéw zapobiegajac
ich nieprawidtowemu uzyciu i zabezpieczajac je
przed gieciem, uderzeniami, scieraniem).

AO09UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w Sy-



stem Automatycznego Zatrzymania nie moge
by¢ pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca,
goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.

A10UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system
T.S. (Total Stop ): dobra zasadg jest pozostawia-
nie urzadzen w stanie oczekiwania nie diuzej niz
przez 5 minut

A11 UWAGA: Nie  pozostawiaj
urzadzenia bez nadzoru.

A12 UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w
jego naturalnych warunkach pracy.

A13 UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla
zasilajacego. W razie uszkodzenia zgtos$ sie do au-
toryzowanego serwisu.

A14 UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim
cisnieniem. Przygotuj sie na mozliwos¢ odrzuce-
nia pistoletu pod wptywem sity cieczy.

A16 UWAGA: Urzadzenie nie moze by¢
uzytkowane przez dzieci, osoby nie przeszkolone,
0soby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sen-
sorycznej lub umystowe;j.

A17 UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie
moga bawic sie wyrobem.

A18 UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz
wysokoci$nieniowy.

A19 UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza
uwazaj aby nie przewrécic urzadzenia.

A20 UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania pr-
zewodu, urzadzenie powinno by¢ wytaczone, a
przewdd spustowy cisnienia odtaczony.

A21 UWAGA: Nie rozpylaj tatwopalnych cieczy.

A22 UWAGA: Stosuj tylko oryginalne czesci lub te
rekomendowane przez producenta.

A23 UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu
czyszczenia ubran lub obuwia.

A24 UWAGA: Nie pozwoli¢, by z urzadzenia
korzystaty dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.

AUWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.

AXX UWAGA: Podczas czyszczenia lub konserwacji
zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu .

AXY UWAGA: Uzycie nieodpowiedniego
przedtuzacza moze by¢ niebezpieczne.

AXJ UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza
powinny by¢ nieprzemakalne

AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach po-
tencjalnie wybuchowych.

AUWAGA:

- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI
REKOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.

- NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZDKA
CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

wiaczone

- W PRZYPADKU PONOWNEGO WYSTAPIENIA
TEGO PROBLEMU LUB W RAZIE BRAKU PONOW-
NEGO WELACZENIA SIE URZADZENIA, NALEZY
ZANIESC JE DO NAJBLIZSZEGO SERWISU TECH-
NICZNEGO).

> ZABEZPIECZENIA

AUWAGA: Pistolet posiada blokade
bezpieczenstwa. llekro¢ przerywasz uzytkowanie
urzadzenia pamietaj o zaciagnieciu blokady aby
zapobiec przypadkowemu wigczeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w
celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzie-
ci i osoby nie przeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade,
pompa wyposazona w zawdr bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

AUWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrong
silnika: w przypadku wytaczenia sie urzadzenia
(dziatanie systemu ochrony) nalezy odczekac
kilka minut lub wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie.
W przypadku zbyt czestego wytaczania sie
urzadzenia zgto$ sie do autoryzowanego serwisu

> ROWNOWAGA

AUWAGA: Zawsze stawiaj urzadzenie w pozycji
pionowej.

> WODOCIAGI

Poboér wody zwodociagu

UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie nadaje sie
do pofaczenia, do ujscia wody pitnej.

Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do

sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasilania

wyposazonych jest w odpowiedni zawor.

Upewnij sie, ze waz ma $rednice przynajmniej @

13mm -1/2 inch oraz jest wzmocniony.

AUWAGA: Woda, ktéra przeptyneta
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.

IWAZNE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej
wody. Pobdr wody z kranu powinien by¢ réwny
dwukrotnosci zakresu pompy.

- Maksymalny pobor wody: 301/min.

- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.

przez
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- Maksymalne cisnienie wody: TMpa

Nie stosowanie sie do powyzszych zalecen moze
skutkowa¢ uszkodzeniami mechanicznymi oraz
utrata gwarangji.

Pobér wody z wodociagu

« Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociggu.

« Odkre¢ wodociag.

Pobér wody z otwartego zbiornika.

+ Odkrec czesc¢ taczaca wlot wody.

+ Podtacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do

przytacza wody.

Umies¢ filtr w zbiorniku.

Odpowietrz urzadzenie przez uzyciem.

Odkre¢ przewdd wysokocisnieniowy.

Wtacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie

babelkéw powietrza we wlocie wody.

« Wlacz urzadzenie i ponownie podiacz waz
wysokoci$nieniowy.

> PODLACZENIE DO PRADU

- Urzadzenie musi by¢ podtaczone zgodnie z
norma [EC 60364-1.

Zwrdcic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO
ELEKTRYKA w celu:

- podtaczenia wtyczki zgodnie z normami
obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie
jest uzytkowane, jesli nie jest wyposazony w ka-
bel zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone
do statego podfaczenia do sieci elektrycznej;

IS"WAZNE : Przed podfaczeniem urzadzenia do
sieci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka sa
zgodne z oznaczeniami na tabliczce znamiono-
wej, a gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik
bezpieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A - 30ms.

- Jesli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem
moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym ser-
wisie.

- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w
kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.

AXY UWAGA: Stosowanie  nieodpowiednich
przedtuzaczy moze by¢ niebezpieczne.

AXJ UWAGA: W razie stosowania przediuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza
powinny by¢ nieprzemakalne

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> ROZMIESZCZENIE PRZEWODU KOMINOWEGO
W POMIESZCZENIACH ZAMKNIETYCH

(patrz rys. M)

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

Uzycie przewodu kominowego jest konieczne
do odprowadzania produktéw spalania myjki
cisnieniowe;j.

Niniejszy problem nie ma miejsca w przypadku
uzycia maszyny w przestrzeniach otwartych,
lecz jesli jej instalacja odbywa sie w pomieszc-
zeniach zamknietych, nalezy przestrzegac kilku
wytycznych zawartych ponizej:

- Przebieg przewodu kominowego musi zawsze
posiadac charakter wznoszacy, najlepiej w pionie
i oile jest to mozliwe nie moze przekracza¢ 5 m.

- Przewod musi dysponowac pokrywa kapturowa,
aby zapobiec przedostawaniu sie wody deszczo-
wej do gornej, koncowej czedci, bez blokowania
wylotu spalin.

- Przekréj A przewodu kominowego musi by¢ po-
tréjnie wiekszy od przekroju wyjsciowego komina
maszyny B oraz musi znajdowac sie w odlegtosci
co najmniej 20 cm.

Nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage na powyzsze
wytyczne w celu ograniczenia do minimum
wycieku skroplin do maszyny. Woda, ktéra skrapla
sie w przewodzie kominowym i penetruje w ma-
szynie jest silnie korozyjna dla kotta i wezownicy.
Zawiera ona kwas siarkowy i skrapla sie do tem-
peratury okoto 180° C. Nalezy zapobiegac skra-
planiu i w kazdym razie nie dopuszcza¢, zeby
skropliny dostaty sie do maszyny.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze
spowodowac uszkodzenie maszyny w bardzo
krétkim czasie.

PRZEKROJ KOMINA POBORU:
3-krotnos¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 150 mm

PRZEKROJ KOMINA POBORU DLA 2 KOTtOW:
6-krotnos$¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 225 mm



UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE

(patrzrys. 1)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

(patrzrys.

Przetacznik (pompy)
Regulator palnika
Regulator detergentu
Ci$nieniomierz
Przetacznik palnika
Lampki kontrolne
Wylot wody

Wlot wody + filtr
Pistolet

Lanca

Waz wysokocisnieniowy
Beben weza

Dysza

Diesel

Zbiornik detergentu

GISIEASIEISICIOIIOI OIS OIVIC)

LAMPKI KONTROLNE

®Lampka kontrolna: rezerwa oleju napedowego
(Diesel) (W OPCJI)

®A: Zielona lampka kontrolna - przetacznik pompy
elektrycznej wiaczony

®B: Lampka kontrolna wyciekéw
- mruga, gdy uruchamia sie kilkakrotnie w krétkim
czasie dzwignie pistoletu lub gdy istnieje wyciek
w obwodzie wysokiego ci$nienia. Usuna¢ wyciek
zwracajac sie do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
- pozostaje zapalona, kiedy zostawia sie
urzadzenie w trybie stand-by na ponad 20 minut.
Wytaczy¢ i wigczy¢ ponownie przetacznik pompy
elektrycznej.

®C: Lampka kontrolna palnika
- mruga, kiedy zbiornik paliwa jest pusty i
nastepuje zatrzymanie palnika. Uzupemi¢ paliwo.
- pali sie na state, kiedy zapala sie paliwo.

> INSTALACJA | ROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE PALIWEM

Diesel (patrz rys. )

Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napedowego,

ktéry ma by¢ uzyty:

olej napedowy przeznaczony do transportu i

bez dodatkéw.j (Diesel).

Nie dopuszczac, aby zbiornik oprdznit sie podczas

pracy, aby nie uszkodzi¢ pompy paliwa.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj, nie odpowiedniego
paliwa.

NAPELNIANIE DETERGENTEM (patrz rys. [)
Napetni¢ zbiornik na detergent zalecanym
$rodkiem, wiasciwym dla danego rodzaju prania.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  ptynnych
detergentdw, nie uzywaj kwaséw i S$rodkéw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktéw
producenta.

> INSTALACJA

(patrzrys. AREREE)

« Upewnij sie, ze przetacznik jest ustawiony w
pozycji OFF a filtr wody jest umieszczony na
swoim miejscu.

+ Poftaczenie  zatrzaskowe  zamknij
(czynnos¢ ta nie wymaga uzycia narzedzi).

+ Podfacz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie,
Ze ma on $rednice co najmniej 13mm (1/2").

« Podlagcz waz wysokocisnieniowy do
wylotowej pompy.

+ Podfacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.

+ Wiacz wode. Maksymalna temperatura wody nie
moze przekraczac 40°.

recznie

rury

1"WAZNE:

Do urzadzenia wlewaj tylko czystg wode.

+ Zwolnij blokade bezpieczenstwa na pistolecie az
do wypuszczenia catego powietrza znajdujacego
sie w uktadzie.

+ Dopasuj lance do pistoletu.

« Dopasuj dysze do lancy.

+ Podfacz wtyczke do gniazdka.

> PIERWSZE WtACZANIE
Jesli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy lub jest
ono uzywane po raz pierwszy od dtuzszego czasu,
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wiacz na kilka minut waz ssacy aby pozbyc¢ sie ewen-
tualnych zabrudzen.

> WLACZANIE
(patrzrys. [§)

+ Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposéb —
jedna reka na uchwycie a druga na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA

« Aby uruchomi¢ urzadzenie naci$nij spust
pistoletu i jednoczesnie przetacz D whacznik do
pozycji ON.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:
(patrzrys. )

- Obracajac  pokretto palnika wybra¢ Zzadang
temperature.
-Do  mieszania  detergentu  lub  $rodka

dezynfekujacego ze strumieniem wody, otworzy¢
regulator na zadana ilos¢, jak to opisano w rozdziale
,POBIERANIE DETERGENTU".
AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednia wentylacje.
nastawionym

> Uzywanie 2z termostatem

powyzej 100°C.

Jesli pracuje sie przy temperaturze powyzej 100°C,
nalezy wykonac nastepujace czynnosci:

- Cisnienie robocze nie moze przekroczy¢ 32 baréw.

- Mozna regulowac ciénienie za pomoca pokretta za-
montowanego na obejsciu pompy.

- Zamontowac dysze pary kod 3.749.0183 (W OPCJI,
NIEDOSTARCZONA)"

> POBIERANIE DETERGENTU,
(przy niskim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrzrys. )

Regulowana gtowica pozwala na wyboér strumienia
przy niskim i wysokim cisnieniu. Wybor cisnienia
odbywa sie przez obracanie regulowanej gtowicy.
Aby zwiekszy¢ ciénienie, obraca¢ regulowana
gtowice w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ cisnienie obroci¢ w prze-
ciwnym kierunku. Pobieranie detergentu odbywa
sie automatycznie, gdy regulowana gtowica lancy
zostanie obrécona w celu uruchomienia dziatania
niskiego cisnienia (w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazéwek zegara).

> POBIERANIE DETERGENTU
(przy wysokim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrzrys. D)

Mieszanie detergentu z wodg odbywa sie auto-

matycznie w czasie przeptywu wody. llos¢ zasysane-

go srodka czyszczacego zalezy od ustawienia ilosci
na pokretle regulacji detergentu.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  plynnych
detergentdw, nie uzywaj kwaséw i S$rodkdw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktow
producenta.

SH
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TotalStop24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem:

Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-
trzymuje sie w sposob automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentéw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w spos6b automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
niz przez 5 minut.

Po zakoniczeniu pracy umiescic¢ przetacznik w pozycji
"OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

TSY ,

TotalStop 24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem z inteligentnym wytaczeniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-
trzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentdw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w sposdb automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
niz przez 5 minut.

W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie
stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20 minut,
nastapi jej automatyczne i catkowite wytaczenie: w
istocie, po nacisnieciu dzwigni pistoletu maszyna NIE



zostanie uruchomiona.

W zwiazku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie
maszyny, konieczne jest umieszczenie przefacznika
w potozeniu (0)“OFF", a nastepnie w potozeniu (I)
“ON".

Po zakorczeniu pracy umiescic przetacznik w pozycji
"OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator

cisnienia:

+ Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne
cisnienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

+ Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

KONSERWACJA

PLAN ZAPROGRAMOWANYCH KONSERWACJI
Wejdz na strone www.lavorservice.com
i pobierz plan zaprogramowanych
konserwacji.

(patrz rys. M)

0= WAZNE: Przed rozpoczeciem  prac
konserwacyjnych zawsze odfaczaj urzadzenie od
pradu.

SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU

Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50

godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie po

kazdych 500 godzinach. OLEJU SAE 20/30 , 15W-

40, 20W-40.

SPRAWDZANIE FILTRA WODY
Okresowo sprawdzaj filtr wody. Jest to istotne ze
wzgledu na mozliwos¢ zaburzenia pracy pompy

CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA
Okresowo sprawdzaj filtr paliwa i wymieniaj go gdy
jest nadmiernie zabrudzony.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie.

- Wlewaj litr produktu na kazde 15 litréw wody
(zbiornik powinien zawiera¢ co najmniej 30
litrow wody).

- Odtacz pistolet i

umie$¢ koniec weza

wysokocisnieniowego w zbiorniku, tak aby
utworzy¢ obieg zamkniety. Roztwdr nalezy
rozrabia¢ przynajmniej przez 10 minut.

- Na koncu weza nalezy umiesci¢ filtr (np.
ptécienny).

- Po usunieciu kamienia nalezy wyja¢ waz ze
zbiornika i przeptuka¢ urzadzenie duzg iloscig
wody.

- Odkamienianie powinno by¢ przeprowadzane
w autoryzowanym serwisie.

Zbiornik na ptyn zmiekczajacy
(Opcja - jesli wystepuje)

Nalezy okresowo przeprowadza¢ odwapnianie przy
uzyciu specjalnych srodkéw. Czestotliwos¢ tego za-
biegu zalezy od twardosci wody.

W zbiorniku 30 litrow wody:

1 litr ptyn zmiekczajacy na 15 litréw wody.

Zaleca sie zlecenie operacji pracownikom naszej po-
mocy technicznej, poniewaz srodek odwapniajacy
moze powodowal zuzywanie sie elementéw.
Podczas usuwania srodka odwapniajacego nalezy
stosowac sie do obowigzujacych przepisdw.

- Napeti¢ pojemnik na ptyn zmiekczajacy
naszymi produktami (w kazdym razie
niekorozyjnymi), dawka jest nastawiona na
srednig wartos¢, Pomoc Techniczna moze
dostosowac regulacje do warunkéw lokalnych.

CZYSZCZENIE KOTLA

AUWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne
zwigzane z kottem lub pompa moga byc
wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Okresowo sprawdzaj kociot - co 180-200 godzin

pracy.

- Ostroznie zdejmij uchwyt dyszy i uchwyt elektro-
dy.

- Do czyszczenia kotta uzywaj sprezonego powie-
trza.

- Zdejmij pokrywe kotta i wyczysc deflektor.

- Recznie zdejmij srodkowa pokrywe.

- Odkre¢ nakretke zabezpieczajacy i
wezownice.

- Wyczys¢ wezownice stalowa szczotka.

- Oczysc reszte kotta

wyjmij

AUWAGA: Urzadzenie okresowo musi by¢
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sprawdzane w autoryzowanym serwisie.

DIAGRAM ELEKTYCZNY
patrz rys. pag. 7-8.

DIAGRAM WODY
patrz rys. pag. 7-8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy uda¢ sie do autoryzowanego ser-
wisu, ktory dysponuje oryginalnymi czesciami za-
miennymi.

> WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane surowym
prébom technicznym i s3 objete gwarancja na wady
produkcyjne zgodnie z obowigzujacymi przepisami (mi-
nimum 12 miesiecy). Gwarancja rozpoczyna sie od daty
zakupu. W przypadku naprawy myjki cisnieniowej lub
akcesoriow w okresie gwarancyjnym, nalezy dotaczyc¢
kopie dowodu zakupu.

Gwarangja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady
materialowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte w
niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastosowa-
ne. - Naprawy byty przeprowadzane przez autoryzo-
wane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akcesoriéw.
- Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na szkodliwe
dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub mréz. - Uzywano
wylacznie czystej wody. - Myjka ci$nieniowa nie zostafa
wynajeta lub nie byta inny sposéb wykorzystywana w
celach handlowych/zawodowych.

Gwarancja nie obejmuje: - Czesci podlegajacych
normalnemu  zuzyciu. - Weza wysokoci$nieniowego
i akcesoriow w opgji. - Przypadkowe uszkodzenia
w trakcie transportu, z powodu zaniedbania lub
niewfasciwego postepowania, z powodu uzytku lub
instalacji nieprawidtowej lub niewtasciwej, niezgodnej
Z ostrzezeniami zawartymi w instrukgji. - Gwarancja nie
obejmuje ewentualnego czyszczenia dziatajacych ele-
mentow.

Naprawa gwarancyjna obejmuje wymiane uszkodzony-
ch elementéw, lecz nie obejmuje wysytki ani pakowania.
Z gwarangji jest wylaczona wymiana urzadzenia oraz
przedtuzenie gwarandji na skutek pojawienia sie awa-
rii. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wyrzadzone osobom lub mieniu,
spowodowane zt instalacjg lub wadliwym uzyciem
urzadzenia.

170UWAGA! Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny za-

blokowane przez pozostatosci kamienia, uszkodzone
akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia, ktére nie
maja wad, NIE SA OBJETE GWARANCJA.

> POSTEPOWANIE
Jako producent wyroboéw elektrycznych
lub elektronicznych, jeste$my prawnie
zobowiazani (godnie z dyrektywa UE
mmmm  2012/19/EU.w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz
poszczegdlnych przepiséw krajowych) do zutyli-
zowania elektrycznych/elektronicznych czesci lub
akcesoriow, ktdre sa nie mozliwe do posortowania
w domowych warunkach. Powinienes skorzystac¢ z
darmowej mozliwosci utylizacji czesci lub akceso-

riow. Nowe produkty réwniez musza by¢ usuwane.

ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odfacz
urzadzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj
sie z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal
nie mozesz rozwiazac problemu skontaktuj sie z au-
toryzowanym serwisem.

Powod - Wtyczka jest nie podtaczona.
- Bezpieczniki panelu sterowania sg

spalone.

Rozwigzanie |- Podfacz wtyczke do gniazdka.
- Sprawdz bezpieczniki i w razie
potrzeby wymien je.

- Brak fazy (modele 3 fazowe)

- Zbyt niskie ci$nienie.

- Blokada pompy
wysokocisnieniowe;j.

Powadd

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powod - Niewystarczajace napiecie
sieciowe.

Rozwigzanie




I

Rozwigzanie

- Sprawdz napiecie.
- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powoéd - Zatkana lub odksztatcona dysza.
- Zatkana lanca lub wezownica.
Rozwigzanie |- Sprawdziw razie potrzeby wymieri/

wyczysce.
- Uzyj odkamieniacza.

Powod

Powod - Zbiornik jest uszkodzony.
- Uszkodzone lub brudne zawory.
Rozwiazanie | - Sprawdz zbiornik.

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien/wyczysé.

- Powietrze zassane przez pompe.

- Zuzyte zawory.

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujgcego.

- Zuzyta lub nieodpowiednia dysza.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie

Powod

- Sprawdz rury.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Zuzyte zawory.

- Obecnos¢ ciat obcych w zaworach.
- Zassane powietrze.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie

Powaod

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien.

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wyczysc.

- Sprawdz rure.

- Wymien uszczelki.

- Zuzytadysza.

- Uszkodzone zawory.

- Ciafa obce w zaworach

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujgcego.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie

]

- Wymien dysze.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Sprawdz i w razie potrzeby oczys¢
zawory.

- Sprawdzi¢ i/lub wymieni¢ gniazdo
zaworu regulujacego.

- Wymien uszczelki.

Powaod

- Zassane powietrze.

- Uszkodzone zawory.

- Zuzyte tozyska.

- Zbyt wysoka lub zbyt niska
temperatura wody.

Rozwigzanie

- Sprawdz rure.

- Wymien zawory sprezynowe.

- Sprawdziw razie potrzeby
wymien lub oczys¢ zawory.

- Wymien tozyska.

- Zredukuj temperature wody.

Powadd

- Zuzyte uszczelki O-ring.
- Wysoka wilgotno$¢ powietrza.
- Uszkodzone uszczelki

Rozwigzanie

- Sprawdz i w razie potrzeby wymieni
uszczelki O-ring.

- Wymieniaj olej dwa razy czesciej niz
jest to wskazane.

- Wymien uszczelki.

Powadd

- Zuzyte uszczelki.
- Zuzyte ttoki.
- Zuzyte uszczelki O-ring.

Rozwiazanie

- Wymien uszczelki.
- Wymien ttoki.
- Wymien uszczelki.

Powaod

- Zuzyte uszczelki O-rings.

Rozwigzanie

- Wymien uszczelki.
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Powod - Brak paliwa.

- Zanieczyszczony filtr paliwa.

- Zablokowana lub uszkodzona pompa
paliwa.

- Uszkodzony termostat.

- Brakiskry zaptonowej.

- Nieodpowiednia przestrzen
pomiedzy elektrodami.

- Przepalony bezpiecznik

Rozwiazanie | - Sprawdz poziom paliwa orazrure.

- Wymien filtr.

- Wymien pompe.

- Wymien termostat.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz potozenie elektrod.

- Wymien bezpiecznik.

Powod - Staba wydajnos¢ kotta.
- Zatkana wezownica.

Rozwigzanie | - Wyczysc filtr dyszy palnika.
- Wyczysc filtr paliwa.

- Sprawdz cisnienie pompy.
- Uzyj odkamieniacza.

Powod - Nieodpowiednie spalanie.
- Zanieczyszczone paliwo.

Rozwiazanie « Wyczysc filtr paliwa.

- Wyczys¢ kociot.

- Oproéznij i ostroznie wyczys¢
zbiornik.

Powod - Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.
Rozwigzanie - Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczysc dysze.

- Wyczysc lub uzyj odkamieniacza.
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ZAMYSLENE POUZITi

\'%

Diky vykonu a jednoduchosti pouZiti je pfistroj
vhodny pro PROFESIONALNI pouziti.

Pfistroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim
prostredi, kdykoliv je potfeba pouzit natlako-
vané vody na odstranéni pfipadnych nedistot.
S vhodnym pfislusenstvim z nadstandardni
vybavy (optional) mulZete provadét cisténi
pomoci pény, otryskovani/piskovani a myti
pomoci rotacniho kartace, ktery se aplikuje na
pistoli.

TECHNICKE UDAJE

\'%

(viz. stitek s technickymi udaji)

(%]
<
=
=4
o
<

POZOR! Vénujte pozornost z
bezpec¢nostnich diivodu.

DULEZITE

ZAVRENO

OTEVRENO

optionall POKUD JE K DISPOZICI

EIOIOOOIC

Dvojita izolace (POKUD JE K DISPOZICI):
je to dopliikova ochrana elektrické
izolace.

A Pozor: nedotykat se

A Vystrazny symbol: nevdechovat

BEZPECNOST

>

OBECNA UPOZORNENI

A01 POZOR: Pristroj musi byt pouzivan pouze ve
venkovnim prostiedi.

APOZOR: V piipadé provozu v uzavieném prosto-
ru je treba zajistit dostatecné vétrani a odvod
odpadnich plynd.

02 POZOR: Na konci kazdé prace odpojte pfistroj
od elektfiny a vody.

A03 POZOR: Nepouzivejte pristroj,  pokud
elektricky kabel nebo dulezité ¢asti pristroje, jako
napf. bezpecnostni zafizeni, vysokotlakd hadice
pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.

/A04 POZOR: Tento pfistroj je uréen pro pouZiti s
Cisticim prostfedkem, ktery byl vyrobcem dodén
nebo pfedepsan. Jedna se o typ Sampdnovaciho
neutralniho disticiho prostfedku na bézi anion-
tovych tenzidd, coz jsou povrchové aktivni a bio-
logicky odbouratelné latky. PouZiti jinych Cisticich
prostfedkl nebo chemickych latek mize ohrozit
bezpecnost pfistroje.

A05a  POZOR: Nepouzivejte pFistroj v blizkosti
osob, pouze pokud by mély na sobé ochranny
odév.
05b - béhem préce nedovolte, aby byly pfitomny
osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.
05c - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vas
ochrani pred event. materidlem, ktery miize byt
odrazen vysokym tlakem vodni trysky.
05d - nedotykejte se napajeciho kabelu a pfistroje
mokryma rukama a naboso.
05e - event. si nasadte ochranné bryle a obujte si
obuv s gumovou podrazkou.

A06 POZOR: Tryska nesmi sméfovat na mecha-
nické ¢asti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak
se tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneumatiky
a ventily pneumatik se musi umyvat ze vzdale-
nosti minimalné 30 cm; jinak mize dojit k jejich
poskozeni vysokotlakym tryskéanim vody. Prvnim
pfiznakem takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. Poskozené pneumatiky a ventilky
pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

A &, |07POZOR: Vysokotlaké  trysky
mohou byt nebezpecné, pokud

525 nejsou pouzity spravné. Vysokotlaké
trysky nesmi byt sméfovany proti osobam,
zvifatdm, zapnutym el. pfistrojiim nebo proti sa-
motnému pfistroji.

08 POZOR: Flexi hadice, pFislusenstvi a spojo-
vaci vysokotlaké pfipojky jsou dilezité pro
bezpecnost pristroje. Pouzivejte pouze flexi hadi-
ce, prislusenstvi a pripojky predepsané vyrobcem
(je mimoradné dulezité zachovat dobry stav
téchto dill a zabranit jejich $patnému pouziti a
predejit [dmani, ndrazlim a skrabanctm).
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A09 POZOR: Pfistroje, které nejsou vybaveny
systémem T.S. - Total Stop: nesmi fungovat déle
nez 2 minuty s odblokovanou pistoli. Recyklo-
vana voda vyrazné zvysuje teplotu, coz mUze
zpUsobit vazna poskozeni cerpadla.

A10ATTENZIONE: Pristroje vybavené systémem
T.S. - Total Stop: neni vhodné je nechat v rezimu
stand-by (pohotovostnim rezimu) déle nez 5 mi-
nut.

A11 POZOR: Kdykoliv budete nechavat pristroj
bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac
umistéte do pozice (0)OFF).

A12 POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho
podminkach poutziti, z toho divodu je normalni,
Ze uvnitf stroje zGstane par kapek vody.

A13 POZOR: Davejte pozor a neposkodte el. kabel.
Pokud je el. kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem nebo autorizovanym  servisem
nebo odbornym personalem, aby se predeslo
nebezpecnym situacim.

A14 POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou.
Pevné uchopte pistoli, abyste predesli reakeni sile.
Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku, kterd byla
dodéna se strojem.

A16 POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro pouziti
osobami (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi a
osobami s nedostatkem zku$enosti a odbornych
znalosti, s vyjimkou pfipadu, kdy by byly pod
dohledem a byly pouceny o pouziti osobou majici
odpovédnost za jejich bezpecnost.

A17 POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si
nehrdly s pfistrojem.

A18 POZOR: Nezapinejte vysokotlaky ¢isti¢ dfive,
nez rozmotéte vysokotlakou hadici.

A19 POZOR: Pfi navijeni a rozvijeni hadice
davejte pozor, abyste neprevritili vysokotlaky
cistic.

A20 POZOR: Kdyz se naviji nebo rozviji hadice,
musi byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku (mimo
provoz).

A21 POZOR: Nebezpedi vybuchu. Nestfikejte
hotlavé kapaliny.

A22 POZOR: Aby byla zajisténa bezpecnost stroje,
pouzivejte pouze origindIni nahradni dily nebo
dily schvélené vyrobcem.

A23 POZOR: Nesmétuijte tryskou na sebe nebo na
jiné osoby, abyste si ocistili odév nebo obuv.

A24 POZOR: Nedovolte, aby byl pfistroj pouzivan
détmi nebo nezaskolenym personalem.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovana za nepitnou.

AXXPOZOR: Piedtim nez budete provadét jakou-

koliv Udrzbu ¢i cisténi, vypojte pfistroj z el. sité
tim, ze vytahnete vidilici z el. zasuvky.

AXY POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné.

AAXJ POZOR: Pokud budete pouzivat prodluzovaci
kabel, vidlice a zasuvka musi byt vodéodolné.

APOZOR: Je naprosto zakdzano pouzivat stroje v
prostiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR:

- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA
ANABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO

ZA SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZIVANI STROJE DOJDE
K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH
DUVODU STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNI ZARIZENI

AAPOZOR: Pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé,
kdyz prerusite pouzivani stroje, je dllezité zap-
nout pojistku, aby se zabranilo ndhodnému
otevreni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj méa ochranu pred el. pretizenim (tr.
), Cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni,
zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na
blokovani packy v pribéhu pouzivani, ale aby se
zabranilo ndhodnym otevienim.

APOZOR: Pristroj je vybaven zafizenim na ochra-
nu motoru: v pfipadé, Ze se toto zafizeni akti-
vuje, pockejte nékolik minut nebo poptf. pfistroj
odpojte a znovu zapojte do el. sité. Pokud by se
mél problém opakovat nebo by stroj ne3el znovu

vaného servisu.
> STABILITA

APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpeéné
a stabilné na vodorovné zakladné.

> PRIVOD VODY
Pripojeni vody

POZOR (symbol): pfistroj neni vhodny, aby byl
pfipojen na vodovodni sit s pitnou vodou.



Vysokotlaky cistic mlize byt napojen piimo na vo-
dovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud
je v pfivodnim potrubi nainstalovéna v souladu s
platnymi normami zpétnd klapka s odtokem.
Ujistéte se, ze ma hadice min. @ 13mm - 1/2 palce a
Ze je vyztuzena.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovana za nepitnou.

t=DULEZITE: Nasavejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojnasobku max.
pratoku cerpadla.

-Min. pritok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: TMPa

-Umistéte vysokotlaky isti¢ co nejblize k pfipojce na
vodovodn sit.

Nedodrzeni vyse uvedenych podminek mize

jakoz i zanik zaruky.

Napajeni z vodovodniho radu

- Napojte privodni flexi hadici (neni soudasti
doddvky) na vodovodni pfipojku pfistroje a
pfivod vody.

- Otevite kohoutek.

Nasavani vody z oteviené nadrze

- Odsroubujte pfipojeni pro pfivod vody.

- Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.

- Ponofte filtr do nadrze.

- Pfed pouzitim pfistroj odvzdu$néte.

- Odsroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-
laké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pristroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi odpovidat
normé |[EC 60364-1.
Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE,
aby:

- napojil vidlici v souladu s pfedpisy platnymi v
zemi, kde je stroj instalovan, v pfipadé, ze napéjeci
kabel ji nema a pfistroj neni uréen k tomu, aby byl

napevno pfipojen k pfivodu el. energie;
tDULEZITE Predtim nez pristroj zapojite, ujistéte
se, ze udaje uvedené na Stitku odpovidaji
elektrické siti a Ze zdsuvka je chranéna prou-
dovym chréni¢em a termomagnetickym jisticem

-V pfipadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
a el. zasuvkou, je tfeba nechat vyménit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
personalem.

- Nepouzivejte pfistroj v pripadé, ze teplota
prostfedi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F).

AXY POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné.

AXJ POZOR: Pokud budete pouzivat prodluzovaci
kabel, vidlice a el. zdsuvka musi byt vodéodolné
a kabel musi odpovidat nize uvedenym tGdajim v

tabulce.
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> KDISPOZICI KOUROVOD V UZAVRENYCH PRO-
STORACH
(viz. obr. M)

APOZOR:V pfipadé pouzivani v uzavieném prosto-
ru, je tfeba zajistit dostatecné odvétrani a odvod
odpadnich plynt.

Muize byt potieba pouzit kourovod pro odvod spalin
vysokotlakého Cistice.

Tento problém neni, pokud se stroj pouzivéa venku,
ale pokud se bude instalovat ve vnitfnich pro-
storach, je nutné se fidit nékterymi nize uvedenymi
upozornénimi:

- Koufovod musi byt veden stale smérem nahoru,
pokud mozno vertikélné a pokud mozno by nemél
pfesahnout 5 m.

- Koufovod musi byt opatfen v horni koncové ¢asti
kominovou stfiskou, aby bylo zabrdnéno nateceni
destové vody do koufovodu, aniz by samoziejmé
bylo zabrdnéno odvodu koufre.

- Cast koufovodu A musi byt trojnasobna oproti &ésti
B na vystupu kominu stroje ve vzdéalenosti nejméné
20 cm (viz. obr. M).

Je tfeba také zddraznit, Ze je velmi dilezité drzet se
vyse uvedenych bodl s cilem maximdlné omezit
spad kondenzétu do stroje. Voda, kterd kondenzuje
v koutovodu a proniké do stroje je vysoce korozivni
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pro kotel a spirdlovou trubku. Kondenzovana voda
totiz obsahuje kyselinu sirovou a ke kondenzaci do-
chézi pfi teploté cca 180° C. Je tfeba se snazit, aby
nedochazelo ke kondenzaci, ale v kazdém pfipadé
kondenzat nesmi pronikat do stroje.

Pfi nedodrzeni téchto pokynd mize dojit k
poskozeni stroje béhem kratké doby.

SEKCE KOMINU:
min. 3 krat plocha kominu

Prdimeér koufovodu = 150 mm

SEKCE KOMINU PRO 2 KOTLE:
min. 6 krat plocha kominu

Priimér koufovodu = 225 mm

POUZITI
> VYBALENI

(viz. obr. )

Odstranite horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstarite karténovou krabici, oprete dvé kola
stroje 0 zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Hlavni vypinac (el. cerpadlo)
Regulator horaku

Reguldtor cisticiho prostredku
Tlakomér

Vypinac¢ horaku

Kontrolky

Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

Pistole

Nastavec

Vysokotlaka hadice

Hadicova pfipojka

Tryska

Diesel

Nadrz s cisticim prostfedkem

GISIH SIS CIRISICIGISI @AV

KONTROLKY

®Kontrolka: rezerva Diesel (OPTIONAL)

176

®A: Zelena kontrolka zapnuti spinace el. ¢erpadla
®B: Kontrolka kontroly tniku kapaliny
- blikd, kdyz se béhem kratké doby rychle po
sobé macka packa pistole nebo kdyz dochazi k
Uniku kapaliny ve vysokotlakém okruhu. Je tfeba
odstranit netésnost, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.
- zlstane rozsvicend, kdyz zanechate stroj v
rezimu stand-by po dobu del3i nez 20 minut.
Vypnéte a znovu zapnéte vypinac el. ¢erpad|a.
®C: Kontrolka hofaku
- blikd, kdyz se vyprazdnuje nddrz s naftou a za-
stavi se hofék. Doplnite palivo.
- zlstane rozsvicend, kdyz se zapne horak.

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU

DOPLNENI PALIVA

Diesel (viz. obr. )

Doporuceni ohledné typu nafty k pouziti:

Nafta pro automobily a bez aditiv.

Naplfite nadrz palivem uvedenym na Stitku s tech-
nickymi udaji (Diesel).

Vlyvarujte se toho, aby se nddrz vyprézdnila béhem
provozu, mohlo by dojit k poskozeni naftového
Cerpadla.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva mlze byt
nebezpecné.

Cistici prostiedek (viz. obr. [Y)
Naplrite nadrz na Cistici prostfedek doporu¢enym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ ¢isténi.

APOZOR: Pouzivejte pouze tekuté Cistici prostiedky,
nepouzivejte v zadném pripadé kyselé nebo pfilis
alkalické vyrobky. Doporucujeme vdm pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro
poutziti vysokotlakymi Cistici.

> INSTALACE

(obr. IREEM)

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky sani
Cerpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci nafadi rychlospojku.

- Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini primér min. 13 mm (1/2").



- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objimku
Cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
poradné nasadte a poté ji bez pomoci néradi
nasroubujte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminecné nizsi nez 40°C.

1DULEZITE: Vysokotlaky cistic musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedodlo k poskozeni
samotného vysokotlakého cistice.

- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do nastavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1°UVEDENi DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je tfeba na
nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se tla-
kem odstranily eventudIni necistoty a nedoslo tak k
ucpéni trysky pistole.

> UVEDENIi DO PROVOZU

(viz. obr. [{l)

- Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky  istic,
doporucuje se sevfit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, Ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac
na “ON" a soucasné stisknéte packu pistole.

> Pro myti teplou vodou:

(viz. obr. Y

- Otocte ovlddacim knoflikem hofaku a zvolte si te-
plotu.

- Pokud chcete pfimichat cistici nebo dezinfekéni
prostiedek do proudu tryskajici vody, otevite
reguldtor a zvolte si pozadované mnozstvi, jak
je popsano v kapitole “NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU".

APOZOR: V pripadé pouziti ve vnitinich prostorach
je tfeba zajistit dostatecné vétrani a odvod plyn(.

> Pouziti s termostatem nastavenym nad 100°C.
Kdyz se pracuje s teplotou vy3si nez 100°C, je nutné
provést nésledujici kroky:

- Pracovni tlak nesmi presahnout 32 bard.

- Je mozné nastavit tlak pomoci reguldtoru namonto-
vaném na by-passu cerpadla.

- Namontujte parni trysku kod 3.749.0183 (OPTIO-
NAL - NADSTANDARDNI VYBAVA).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU,

pfi nizkém tlaku (pokud je)
(viz. obr. )

Hlavice s nastavitelnou tryskou umoznuje regula-
ci rozstfiku pfi nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvyseni tlaku
otacejte hlavici ve sméru hodinovych rucicek, na
snizeni tlaku otécejte hlavici proti sméru hodinovych
rucicek. K nasani ¢isticiho prostfedku dojde automa-
ticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi
nizkém tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

pfi vysokém tlaku (pokud je)
(viz. obr. )

K promichani Cistictho prostfedku s vodou do-
chazi automaticky pfi prdtoku vody. Mnozstvi
nasavaného cisticiho prostredku zaleZi na mnozstvi
nastaveném na reguldtoru Cisticiho prostiedku.

APOZOR:Pouzivejte pouze tekuté gistici prostredky,
v zddném pfipadé nepouzivejte kyselé nebo velmi
alkalické prostredky. Doporucujeme vam pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty specilné pro
poutziti vysokotlakymi Cistici.

[SH
TatalStopzll_V(pokud je)
Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pii nizkém napéti:
Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundéach se motor automaticky zastavi,
¢imz se piedchazi opotiebovani dilG v pribéhu faze
by-pass Cerpadla (motor v rezimu stand-by).
Kdyz zméacknete packu pistole, motor se automati-
cky opét spusti.
APOZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by
po dobu delsi nez 5 minut.
Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".
1DULEZITE: Kdyz je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.
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TSY

TotalStop 24V (pokud Je)
Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti s automatickym vypnutim:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po

cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,

¢imz se predchazi opotiebovani dill v pribéhu faze

by-pass ¢erpadla (motor v reZzimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automati-

cky opét spusti.

APOZOR: nenechavejte stroj v rezimu stand-by

déle nez 5 minut.

V pfipadé, Ze stroj zlistane v rezimu stand-by po

dobu delsi nez 20 minut, stroj se automaticky tplné

vypne: ve skutecnosti stlacenim packy pistole se

stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je

potieba umistit vypina¢ do pozice (0)"OFF" a poté

do pozice (I) “ON".

Na konci prace umistéte vypinac¢ do pozice “OFF".

vDULEZITE: Kdyz je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pfi nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit
k tomu, Ze by se systém T.8. neaktivoval. Nene-
chavejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu
déle nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrat rychle za sebou packu pi-
stole (, protoze by to mohlo zpUsobit $patné fun-
govani).

PECE A UDRZBA

PROGRAM UDRZBY
Navstivte internetové stranky
www.lavorservice.com a stahnéte si plan
programu udrzby.

(viz. obr. M)

05> DULEZITE: Pied jakoukoliv Udrzbou na
vysokotlakém ¢isti¢i je tfeba odpustit tlak a
odpojit elektrické a hydraulické pfipojeni.

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje

17gse ze zacatku musi provést po 50 pracovnich ho-

dindch, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

Kontrolujte a Cistéte pravidelné vodni saci filtr
umistény na vstupni pfipojce. Je to dllezité, aby se
pfedeslo ucpéni a aby nebylo ohrozeno fadné fun-
govani Cerpadla.

CISTENI PALIVOVEHO FILTRU
Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je
poskozen nebo pfilis znecistén, vyménte ho.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tieba provadét
pravidelné, za pomoci specidlné k tomu urcenych
prostiedk. Jak ¢asto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do nddo-
by s min. 30 litry vody prilijte dany prostfedek v
poméru 1 litr na 15 litr( vody. Odstrarite pistoli z
vysokotlaké hadice, ponoite uvolnény konec ha-
dice do nédoby, ¢imz vytvofite uzavieny okruh a
nechte nasdvat prostfedek vysokotlakym Cisticem
po dobu alespon 10 minut. Doporucuje se na konec
hadice pfipevnit platény pytlik nebo sitku, ktera by
zachytdvala vychazejci odpad, ¢imz byste zabranili
tomu, aby se odstranény vodni kamen vracel zpét do
obéhu. Poté obnovte normalni pripojeni a dlikladné
vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby
tento ukon byl proveden persondlem z autorizo-
vaného servisniho stiediska, a to z toho divodu,
Ze prostiedek na odstranéni vodniho kamene muaze
zpusobit opotrebeni soucastek. Co se tyce likvidace
prostiedku na odstranéni vodniho kamene, postu-
pujte dle platnych norem.

Kanystr s tekutym prostiredkem na odstrafiovani
vodniho kamene (Optional - pokud je k dispozi-
ci)

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci speciélné k tomu uréenych
prostredkd. Jak casto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody.
Doporucujeme, aby tento ukon byl proveden per-
sondlem z naseho servisniho stfediska, a to z toho
ddvodu, Ze prostiedek na odstranéni vodniho kame-
ne muUze zplsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce
likvidace prostiedku na odstranéni vodniho kamene,
postupujte dle platnych norem.

- Naplnte kanystr na prostiedek na odstrariovani
vodniho kamene nasimi vyrobky (v kazdém pfipadé



nekorozivnimi) davkovani je nastaveno na stfedni
hodnotu, pracovnici autorizovaného servisu
mohou pfizplsobit nastaveni mistnim podminkam.

CISTENI KOTLE

APOZOR: P¥i jakémkoliv ikonu tykajicim se udrzby
kotle, vysokotlakého cerpadla a stroje, je potteba
obratit se na specializované odborniky nebo na
nase autorizované servisni stiedisko.

Cisténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pra-

covnich hodinach, a to nasledujicim zpsobem:

- Odmontujte pfirubu drzaku trysky a drzéku
elektrody (hlavice hofdku).

- Vycistéte trysku pomoci stlaceného vzduchu a
zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrante kryt kotle, vycistéte deflektor a poté
ru¢né vytdhnéte vnitini kryt.

- Odsroubujte pojistné matice spirdlové trubky a
vytédhnéte spirdlovou trubku z kotle.

- Pomoci zelezného kartace vycistéte spiralovou
trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- V3e znovu namontujte a postupujte pfitom v
opacném poradi.

APOZOR: Pravidelné, v souladu se zakonem,
nechavejte provést odbornym personalem
autorizovaného servisniho stfediska celko-
vou kontrolu a regulaci spalovani.

ELEKTRICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 7-8.

HYDRAULICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 7-8.

> OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Z dGvodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manualu, kontaktujte
autorizované servisni stiedisko, které provede
opravu nebo vyménu originalnich nahradnich dild.
Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

> ZARUCNI PODMINKY

Vsechny nase stroje byly podrobeny pfisnym kon-
trolnim testdm a je na né poskytovana zaruka na
vady materidlu nebo vyrobni vady v souladu s
platnymi normami (min. ve vysi 12 mésict). Zaru¢ni
doba zacina bézet dnem nédkupu. V pfipadé opravy
vysokotlakého ¢istice nebo prislusenstvi v zéruéni
dobé je potieba dolozit kopii tictenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jedna o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste presné dodrzovali
pokyny uvedené vtomto manuélu.-Opravy byly pro-
vedeny autorizovanymi opravéfi. - Bylo pouzivano
origindlni pfislusenstvi. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
vystaven ndrazlim, padim nebo mrazim. - Byla
pouzita pouze ista voda. - Vysokotlaky Cisti¢ nebyl
pfedmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zplsobem vyuzivan pro komercni/profesionalni
pouzivani.

Ze zaruky jsou vylouéeny: - Césti vystavené
béznému opotiebeni. - Vysokotlakd hadice a
pfislusenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna
poskozeni z dlvodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachézeni, z diivodu chybného nebo
neodborného pouziti nebo montéaze, kterd ne-
odpovidala pokyndm uvedenym v manualu. - Zaru-
ka nezahrnuje pripadné vycisténi fungujicich casti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vadnych
dilli, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vylouc¢ena vyména pfistroje a prodlouzeni zéru-
ky v duasledku poruchy. Vyrobce nenese zddnou
odpovédnost za pfipadné $kody na zdravi ¢i ma-
jetku, zptsobené $patnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pfistroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zabloko-
vané vodnim kamenem, poskozené pfislusenstvi
(napt. zZlomena hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektro-

nického zafizeni vém zékon (ve smyslu

smérnice EU 2012/19/ES ze dne 27.
mmmm  edna 2(.)03’ 0 odBadqich engricchh a

elektronickych zafizenich, vnitrostatnich
pravnich predpisi clenskych statd EU, které za-
vedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat tento vyro-
bek nebo jeho elektrické/elektronické soucastky
do smésného odpadu a uklddé vdm za povinnost
odevzdat jej na k tomu urcenych sbérnych mistech.
Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku pfimo
u distributora, a to pfi ndkupu nového stroje, ktery
je obdobny jako stroj urceny k likvidaci. Vyhozenim
vyrobku v Zivotnim prostfedi by mohlo dojit k
vaznym Skodam na Zivotnim prostiedi a vaznému
poskozeni lidského zdravi. Symbol na obrazku
znézornuje popelnici pro komundlni odpad a je
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pfisné zakézéno vyhazovat toto zafizeni do tohoto
druhu popelnice. Nedodrzovéani smérnice 2012/19/
ES a provadéci vyhlasky clenskych statli EU miize
byt pokutovéno spravnimi organy.

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pred jakymkoliv zésahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. PFi
hledani zdvad postupujte systematicky dle ndsle-
dujiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zavadu odstranit, obratte se na autorizované servi-
sni stredisko.

Priciny

Pric¢iny - Vidlice neni dobte zastr¢ena do el.
zasuvky.
- Pfepdlené pojistky na panelu
spojl.
Regeni - Zkontrolujte peclivé vidlicia

elektricky kabel.
- Zkontrolujte je a vyménte.

- Chybi jedna faze (u tfifazovych
model().

- Nizké napéti.

- Vysokotlaké cerpadlo je
zablokované.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Priciny

Priciny - Motorovy jistic¢ byl aktivovan v
dusledku nedostatecného napéti
v siti.

Reseni - Zkontrolujte hodnotu napéti v siti.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

- Ucpana nebo zdeformovana
tryska

- Bud'spiralova trubka kotle nebo
nastavec jsou ucpané vodnim
kamenem.

Reseni

PFiciny

- Vycistéte ji nebo vymérite.
- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

- Sbérna nadoba tlaku je téméf
prazdna.

- Opotiebované nebo Spinavé
ventily.




Reseni

- Zkontrolujte tlak ve sbérné
nadobé.
- Zkontrolovat a/nebo vyménit.

- Cerpadlo nasava vzduch.

- Opotiebované ventily.

- Sedlo regula¢niho ventilu je
opotfebované.

- Nevhodnd nebo opotiebovana
tryska.

- Opotiebovana tésnéni.

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, Ze je dobre utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vyménte.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Saci a/nebo vytlacné ventily jsou
opotiebované.

- Pritomnost cizich téles ve
ventilech, které maji vliv na
fungovani.

- Sanivzduchu.

- Opottebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte je a/nebo vyménte.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vymérnte
tésnéni.

- Opotiebovana tryska.

- Saci a/nebo vytlacné ventily jsou
polamané nebo opotiebované.

- Cizich télesa ve ventilech, které
maji vliv na fungovani.

- Sedlo regula¢niho ventilu je
opotiebované.

- Opotiebovana tésnéni.

- Vymeérite trysku.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
ventily.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte a/nebo vymérite
sedlo regulacniho ventilu.

- Vymérite tésnéni.

- Nasévanivzduchu.

- Pruziny saciho a/nebo vytlatného
ventilu jsou rozbité nebo
opotfebované.

- Cizi télesa v sacich a/nebo
vytlacnych ventilech.

- Opotiebovana loziska.

- P¥ili$ vysoka teplota cerpané
kapaliny.

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, Ze je dobre utésnéno.

- Vymérite pruziny ventilu.

- Zkontrolujte a vycistéte sacia
vytlacné ventily.

- Vymérite loziska.

- Snizte teplotu Cerpané kapaliny.

- Tésnici krouzek ochranného krytu
je opotiebovany.

- Vysoké procento vlhkosti ve
vzduchu.

- Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnici krouzek.

- Vyménte olej dvakrat castéji,
nez je predepsano.

- Vyméite tésnéni.

- Opotiebovana tésnéni.

- Opotiebovany pist.

- Opotiebované o-tésnéni pistové
zatky.

Reseni

- Vyménte tésnéni.
- Vyméite pist.
- Vymérite o-tésnéni pistové ztky.

Priciny - Tésnici krouzky ochranného
krytu jsou opotrebované.
Reseni - Vymérite tésnici krouzky.
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Priciny - Chybi nafta.

- Ucpany palivovy filtr.

- Zablokované nebo shofrelé naftové
Cerpadlo.

- Vadny termostat.

- Slabé nedostate¢né nebo zcela
chybéjici zapaleni horaku.

- Nespravnd vzdélenost elektrod.

- Prepélend pojistka.

Reseni - Zkontrolujte hladinu v nadrzia
zkontrolujte Cistotu pevné saci
trubicky.

- Vyménit filtr.

- Vyménite ho.

- Vyménte ho.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Zkontrolujte jejich umisténi.

- Vymérite ji.

Priciny - Nedostatecny vykon kotle.
- Spirélové trubky kotle jsou ucpané
vodnim kamenem.

Reseni - Viycistéte filtr trysky hofaku.

- Vycistéte palivovy filtr.

- Zkontrolujte tlak naftového
Cerpadla.

- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

Priciny - Nespravné spalovani.
- Palivo nafedéné vodou nebo obsahujici
necistoty.

Reseni - Vyéistéte palivovoy filtr.

- Vycistéte kotel.

- Vyprazdnéte nadrz a pofadné ji
vycistéte.

- Vycistéte palivovy filtr.

Priciny - Spottebovany distici prostiedek.

- Injektor s vodnim kamenem.

- Spiralova trubka, hadice nebo
néstavec jsou ucpané.

Reseni - Napliite kanystr isticim
prostiedkem.

- Vydistit.

- Vycistit nebo pfistoupit k
odstranéni vodniho kamene.
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MODELLO « MODEL « MODELE « MODELL - MODELO
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Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) -
Collegamento idrico . Temp. maxi. d'arrivée d'eau - Zulauftemp.(max.) - Temp.
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Y8tk covSeon, (najvec) - Vstupni teplota vody (max.)
\I'I:;Slllp”at::mtze croe Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit
noAcoeaMHeHve. mini.d'arrivée d'eau - Zulaufmerge (mid.) - Caudal de
Ligacao de agua. alimentacion (min.) - Min. ingaande water debiet - £
Povezivanje sa vodom. Mapoy1 pogoddtong (ENdxiotn) - Syéttdvirtaama (min) £ LR[NRNIKR[/NRNNKR|R/NNKRK KR
Vodovodna povezava. - MponyckHas cnocobHoCTb Nopauw (MuH,) - Quantidade =
Hydraulické pfipojeni. de admissao (min.) - Nosivost napajanja (min) -
Zmogljivost napajanja (min) - Vstupni pritok (min.)
Pressione max. - Pressure max. - Pression max. - Druck max. -
Presion méx. - Max. druk - Méyiotm mrigan - Paine max. - Makc. s el ]l=]lgls
fiaBnenvie - Pressao max. - Maks pritisak. - Najvisjitlak - Max. =2 D R AR R B IR
vstupnitiak
Portata Max. - Volume Max. - Débit Max. - Leistung
Max. - Caudal Max. - Max. Debit - Méyiotn mapoyr £ -
- Syéttdvirtaama (max) - Makc. MponyckHan £ = R R TR S R B e
cnocobHocTb - Capacidade max. - Maks.nosivost. - =
Dati di rendimento. Najvecja zmogljivost - Max. priitok
Perforrp_an_ce data. Potenza bruciatore - Burner capacity - Puissance du
Caractéristiques de | prgleur- Brennerleistung - Potencia del quemador
puissance. - Brander kracht - lox0¢ kauotripa - Poténcia do = o | o]l 0ol 0| 0| 0| 0| <« |
Il;ggﬁgigs;jaten. queimador - Polttimen teho - MotwHoCTb ropenku - = BN AR AN A AR Bt I B et
rendimientos. Snaga gorionika - Mo¢ gorilnika - Vykon kotle
Capaciteit.
éséo_usvlfl ﬁ‘”‘,’%’onc- Forza direazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max)
Brg'lﬂt::agmo&tl:ilem' - Recoil force of gun at operating pressure (max) - Force de
xapalgepmcrmm recul au niveau de la pistolet & la pression de service maxi-
Dados de poténcia. | RiickstoBkraftan der Handspritzpistole - Fuerza de retroceso
Podaci o radnom enla pistola a méx. presion de trabajo - Terugstotende
u&inku.. ) . kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - Advopn = oclo|le| 2|2l =|s
Podatki o izkoristku. | avrispaong tou matohiod Yekaopoy - Pistoolin takaiskukyky NS ST
Vykonové udaje. ty6paineeseen nahden - PeakuyoHHas cvna nuctoneta
npy paboyem Aaenerim - Forca de repulséo na pistola com
uma pressao de regime (méx.) - Jacina reakdije pistoljau
odnosu na radni pritisak (maks. - Reakdijska sila na brizgalki z
delovnim tlakom (najvec)-
Temp. Max. - Temp. Max. - Temp. Max. - Temp.
Max. - Temp. Méx. - Temp. Max. - Méyiotn Bepy. - v =]
Temp. Max. - Limp. Max - Makcum. Temnep. - Maks. ° -
temperaura - Temp. najvec - Max. teplota
Peso - Weight - Poids - Gewicht - Peso - Gewicht
- . o M ()] (=) (=) o =3 o o sl o~ o
-Bdpog - Paino - Bec - Peso - Tezina - Teza - ™M Sl sl a2l 2
Hmotnost a5




940 x 650 Xx 900 mm  Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Maten -
Awagtdoeig - Koko - FabaputHble pasmepbl - Dimensdes - Dimenzije - Mere - Rozméry

£ 4,8 Serbatoio detergente - Detergent tank capacity - Capacité réservoir détergent - Fassungsvermdgen
Reiniger - Capacidad tanque detergente - Cap. schoonmaakmiddeltank - Ae§apevr amoppunavtikou -
Reservatorio detergente - Pesunestesailié - bayok motowero cpencTsa - Spremnik deterdzenta - Posoda za Cistilo -
Cisticim prostfedkem

£ 18 serbatoio carburante - Gas oil tank capacity - Capacité réservoir gasoil - Fassungsvermagen
Treibstofftank - Capacidad tanque gasoil - Benzine tank inhoud - Ae§apevry amoppumavtikoU - Reservatério
Diesel - Polttoainesili6 - Bak roptouero - Spremnik goriva - Posoda za gorivo - Palivova nadrz

@ Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @ Information on the type of diesel fuel to
be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type de gazole a utiliser : Fioul routier sans additifs.

@ Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieseltyps: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. @®Indicaciones
tipo de gasdleo que se debe usar: Diésel para auto-traccion y sin aditivos. €®Indicatie te gebruiken type diesel: Diesel voor
voertuigen zonder toevoegingen. @ Evdeiceic Tomou metpehaiou mou mpémet va xpnatpomoindei: Diesel yia autokivnon kat xwpi¢ mpoodeta.
@D Indicagbes sobre o tipo de gasdleo a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. @ Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:
Diesel ajoneuvoille ja ilman isdaineita. € Yka3aHusi no ncnosnb3yemomy Budy Tonnusa: Diesel gns Taraueil 6e3 npucag.ok €
Indikacije vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva. €® Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko gorivo za
vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. €@ YkazaHus 3a B1Aa AM3eN10B0 rOPUBO, KOETO Aa Ce M3Non3Ba: [usen 3a aBToMobuneH
TpaHcnopT 1 6e3 gobasku. €D Hasznalt gazolaj tipusanak megnevezése: Dizel (izemanyag adalékok nélkiil. € Indikationer om
vilket dieselbransle som ska anvandas: Diesel for fordon och utan tillsatse. €@ Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes:
Diesel for kjgretay og uten tilsetningsstoffer. @ Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napedowego, ktéry ma by¢ uzyty: olej
napedowy przeznaczony do transportu i bez dodatkéw. €@ Doporuceny typ nafty k pouziti: Nafta pro automobily a bez aditiv.

m/s? 2,2 Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore - Arm vibrations - Vibrations transmises a I'utilisateur

- Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert - Vibraciones transmitidas al usuario - Op de gebruiker
overgebrachte trillingen - Tahavtwoelg uetadopéveg atov xpriotn - Efektiivinen kiihtyvyys kaden-kasivarren tarindarvo
- JbdeKTnBHOE ycKopeHue BUOpaLm KicTb/pyKa - Aceleracdo efectiva, valor relativo & vibragdo mao-braco - Vibracije
koje se prenose na korisnika - prenos vibracij na uporabnika - Vibrace pfendsené na uzivatele

La ditta costruttrice si riserva il diritto di
modificare senza preawviso i dati indicati
« The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance
notification « La maison se réserve le droit | MODEL: ..~ .

de modifier sans préavis les données V o~ _Hz-IPX_ - KW

déclarées - 'Das Haus behdlt sich das WORKING PRESSURE __bar (__MPa)
Recht vor, die genannten Angaben ohne MAX b MP MAX  Imi
Vorankiindigung zu dndern - Laempresase | =7 * ar (... MPa) - -~ IKIH

reserva el derecho de modificar sin preaviso T MAX __°C-RPM____.
los datos declarados « De fabrikant behoudt
zich het recht voor om de verklaarde
gegevens zonder voorafgaand bericht Kg
te wijzigen « H KataokevaoTik €Talpeia
EMPUAAOOEL TO SIKAIWA VOl TPOTIOTONNOEL
XWPIC TMPogIdomoinon Ta L MOSEIKVUOHEVT Tvpe: P
Sedopéva « Valmistaja pidattad oikeuden YPELE i i e
muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta

+ W3rotoButenb MMEET MpPaBO BHOCUTH J
M3MeHeHNsA B YKa3aHHble JaHHble 6e3 npeaynpexpaeHus. « A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os

dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka
bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez
vnaprejsnjega obvestila - Tillverkaren férbehaller sig ratten att utan féregdende meddelande &ndra de angivna uppgifterna «
ll’é%dusenten forbeholder seg retten til 3 endre de angitte dataene uten forhandsvarsel




/@ AHAQIH NIZTOTHTAS EK/EE o0pgwva pe Tic 0dnyie¢ TG (Kt Twv akéhouBuwy Tpomomoloewy): €@ N\
OEKNAPALIMA COOTBETCTBWA EC/EU 8 cootsetcTBIM C [JUpeKTVBOI (11 NOCAEAYHOLMMI U3MEHEHUAMM): c €
@ IZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): €» CE/EU-IZJAVA
0 SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama @» UYGUNLUK ~2006/42/EC
BEYANI CE/EU asaqidaki CE/EU Direktifleri ile miiteakip degisikliklerine uygun oldugunu beyan eder: @ 2014/30/EV
JAEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBME: Otrosapa Ha mupextusn CE u nocnepsaum moguukaum —€m 2000/14/EC
Direktivaknak (és azt koveté modositésoknak) megfelelo CE/EU MEGFELELOSEGI BIZONYITVANY: @ EF/  2005/88/EC
EU-SAMSVARSERKLARING i samsvar med direktivene (og senere endringer): €» EG/EU-FORSAKRAN ~ 2011/65/EU
OM OVERENSSTAMMELSE i enlighet med direktiven (och efterfaljande andringar): 2014/68/EV

i @ An\wvel umebBuva OTi N unyavr): €@ Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone:
H i @ 06bABNAET N0/ CBOK OTBETCTBEHHOCTD, YTO MaluMHa: € Izjavlja pod lastno
- AT AL AT : odgovornostjo, da je naprava € Izjavljuje pod vlastitom odgovornoscu da stroj:
& Kendi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: @ [leknapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT Ye MallHa: €
sajat felel6sségére kijelenti, hogy az alabbi akban azonositott gép: @ forsikrer under eget ansvar at maskinen: &»
Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen:

@ mpoiov: MHXANHMA KAGAPIZMO'Y ME YWHAH MMIESH ~ MONTEAOY-TYMOX: NPX XP
© tuote: HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI: LKX XP
@ annapar: I'MS%POOLIMCTMTEJ'II: BLICOKOrO IABMIEHVA  MOJENb-TUN: LKX LP
@ proizvod:  VISOKOTLACNI VODNI CISTILEC NAVROCOVODO MODEL-VRSTE: Sundek 5
@ proizvod:  tOPLIVODENI PERAC VISOKOG PRITISKA MODEL-TIP; Sundek 5Y
@ uriin: YUKSEK BASINGLI SICAK SULU YIKAMA MAKINESI MODEL-TIPi: Hyper L
@ npopyk:  BOJOCTPYVIKA 3A U3MVBAHE NOZ HANATAHE Mopen-Tun: Hyper LR
< termék: MELEGVIZES MAGASNYOMASU MOSO MODELL-TiPUS P86.0411
@ produkt:  H@YTTRYKKSVASKER MED VARMT VANN MODELL TYPE: :

@ produkt:  HOGTRYCKSTVATT MED VARMVATTEN MODELL-TYP:

@ cival oUpQwvo pe TIc 00nyie EK/EE kal TIC peTayevéaTepeg TpomomolnoelC Toug kaBwe kat pe Tou¢ EN 60335-1
kavoviopoug EN kaiTiq petayevéoTepeg Tpomomotroel Toug. @ On yhdenmukainen EY/EU direktiivien EN 60335-2-79

ja niitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa.€@® cootsetcTBYeT EN 62233:2008
Tpe6oaxuam aupektvs EC/EU n nocnepyiownx moguoukaumii, EN v ctaHgaptam, v nocnepylowmx EN 50581
mopndukaunii. € & V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami ter s standardi ES/

EU, in z njihovimi kasnejsimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim  EN 55014-1:2006
modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. @ OtroBaps Ha AupekTueu +A1:2009+A2:2011
EC/EU 1 nocnengawuym moguoukauwm v Hopmu EN € megfelel a CE/EU iranyelveknek és azok késobbi

madositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késobbi. € er i overensstemmelse med EF/EU EN 55014-2:2015
direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer: & Overensstammermed EN 61000-3-2:2014.
EG/EV direktiven och dess féljande modifieringar och standarderna och dess fljande modifieringar. EN 61000-3-3:2013.

2000/14/EC - 2005/88/EC: @ H ouokeur) mpoadiopietal atov apif.27 Tov ouvqpﬁévou 1. Aadikaoia a§loAoynong g moréTrUac oUWV e T0
ouvnupévo V. @ Laite on médritelty liitteen I kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan . €»
YCTPOIICTBO He onpepeneo. 27 KoEnyca L. Mpouepypa oLeHKn COOTBETCTBIAA B COOTBETCTBIM C MPUIOXeHem V. € aparat je
dolocen v $t. 27 priloge 1. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V. € aparat je odreden u br. 27 priloga L. Izjava o skladnosti u
skladu je s prilogom V. & Cihaz ek In°27'de tanimlanmistir. Ek Ve gdre uygunluk degerlendirmesi prosediirii. @ npucniocobnenue
B CboTBeTCTBIE C NO27 0T npunoxeHueto.l.ChoTBecTBMe € NpoLe rpm CbrnacHo npunoxeie V. € A késziilék az I. melléklet 27. sz.
pontja szerint kerilt meghatarozésra. Az értékelési modszer megfelel6sége az V. melléklet szerinti. € (stoyutslipp i miljoet fra utstyr til
utenders bruk): Utstyret er definert i nummer 27 itillegg . Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til tillegg V. & Apparaten beskrivs
ingaende i bilaga I, paragraf n. 27. Procedur for utvardering av dverensstammelse enligt bilaga V.

LpA 79dB(A) @ Z1afun nynrikii mieong @ Adnen paineen taso €@ YposeHb 38yK0BOro fasieHins €® Stopnja zvotnega
hrupa € Razina akusti¢nog pritiska & Ses basing seviyesi & AkycTYHO HansraHe € Hangnyomas szint € Akustisk trykkniva
@ Akustisk tryckniva.

LwA 89dB(A) K (uncertainty) 2dB (A) @® Metpnpévn otdBun nyntikig 1oxvo¢ @ Mitattu danitehotaso @ Akyctuueckan
M3MepeHHas MOWHOCTb €® |zmerjen nivo zvocne moci € |zmjerena razina zvucne snage & Olciilen akustik gilic seviyesi €
V13mepeHo HIBO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa € Mért hangteljesitmény szint €@ Lydeffekt, malt € Uppmatt ljudeffektniva.

LwA 91dB(A) € Eyyunuévn otdBun nyntiknc 1oyloq €@ Taattu ddnitehotaso @ AkyCTiyecKas MOLIHOCTb NPEROCTaBAEHO
@ Zagotovljen nivo zvocne moci € Zajamcena razina zvucne snage @ Garanti edilen akustik giic seviyesi € lapaHTupaHo HiBo
Ha MOLIHOCTTa Ha 3ByKa € Garantdlt hangteljesitmény szint @ Lydeffekt, garantert &€ Garanterad ljudeffektniva .

e ) ? TEXVIKOC q)dgﬂ\oc Bpioketal orr} oﬁnv oSdkonedosJon thecnique alkaen: : Pegognaga 2018/05/15
<« TexHuyeckie bpowuiopbl Ha € Tehnicni akti so pri podjetju A .
< Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu & Teknik fasikiil € | 'F'i\g:g; 15‘2');6‘6"530 i Giancarlo Lanfredi
Texsudeckn 9aiin npn: € Aziratanyag megtaldlhat akovetkezd — pop ot IO (Legal Representative
\imen: @ File thecnique fra: € Technisch dossier bi: i LavorwashSpA)




/CD DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni):
@ EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments): c €
@ DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des directives européennes (et leurs
modifications successives): € EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gemdR Richtlinien (und  2006/42/EC
spateren Anderungen): €» DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas  2014/30/EU
(y sus sucesivas modificaciones): € EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen  2000/14/EC
(en latere wijzigingen): @ DECLARACAO CE/UE DE CONFORMIDADE nos termos das Directivas  2005/88/EC
(e modificagoes posteriores): «® DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw  2011/65/EU
(wraz z kolejnymi zmianami): @ ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smémic (a jejich naslednych  2014/68/EU
variaci):

¢ Lavorwash S.p.A via J.FKennedy, 12 - ; @ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under

46020 Pegognaga (MN) — Italy  : its responsability that the machine: @ Atteste sous sa responsabilité que la
Fesseesse e * machine: @ Erklart unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine: &
Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina @® Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: @ Declara sob prépria responsabilidade que a maquina: @ Oswiadcza na wiasna odpowiedzialnos¢, ze

«@ PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONEACALDO  MODELLO- TIPO: NPX XP
@ PRODUCT: HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE MODEL- TYPE: LKX XP
@ PRODUIT:  NETTOYEUR HAUTE PRESSION A CHAUD MODELE-TYPE: LKX LP
@ PRODUKT: HEIBWASSER-HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP: Sundek 5
© PRODUCTO: HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESION EN CALIENTE MODELO - TIPO: Sundek 5Y
«» PRODUCT: HEETWATER HOGEDRUCK REINIGER MODEL - TYPE: Hyper L
@ PRODUTO: HIDROLIMPADORA DE ALTA PRESSAO A QUENTE  MODELO - TIPO: Hyper LR
@ PRODUKT:  MYJKA WYSOKQCISNIENIOWA MODEL-TYPU P86.0411
@ PRODUKT:  VYSOKOTLAKY CISTIC S OHREVEM MODEL-TYP: :

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:

directives EC/EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/ EN 60335-2-79

UE et aux modifications successives ainsi quaux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien EN 62233:2008

einschlieBlich spateren Anderungen und EN-Normen: @ esta en conformidad con las directivas CE/UE EN 50581

y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: €® in overeenstemming is met de Richtlijnen

EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ estd em conformidade com as directrizes CE/ EN 55014-1:2006

UE e as suas sucessivas modificacdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificaces. @ +A1:2009+A2:2011

jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich p6zniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich pézniejszymi

zmianami. @ je v souladu se smémicemi ES/UE a jejich néslednymi zménami, a normami EN: EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014.
EN 61000-3-3:2013.

2000/14/EC - 2005/88/EC @ L'apparecchiatura é definita al n°27 dellallegato I. Procedura di valutazione della conformita
secondo l'allegato V. @ The appliance is defined by no. 27 of the enclosure I. Conformity evaluation procedure in accordance with
enclosure V. @ Loutillage est defini par nr. 27 du annexe 1. Procédure d'évaluation de la conformité conformément I'annexe V. € Das
Gerat ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt, Konformitatswertungsverfahren geméR der Anlage V. @ El producto es definido en el n°
27 anexo L. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con el anexo V. € De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27
volgens aanharljgsel 1. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V. € O produto é definido pelo n° 27 anexo 1. Procedimento
de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V.&@® Sprzet okreslony jest w punkcie 27 zatacznika | 1. Procedura okreslania
zgodnosci zawarta jest w zataczniku V.« Zafizeni je definovano pod ¢. 27 pfilohy I. Postupy posuzovani shody dle piilohy V.

LpA 79dB(A) @ Livello pressione acustica @ Acoustic pressure @ Niveau de pression acoustique €
Schalldruckpegel @€ Nivel de ruido «® Geluidsdrukniveau @ Nivel da pressdo acustica @ Poziom cisnienia
akustycznego @ Hladina akustického tlaku

LwA 89dB(A) K (uncertainty) 2dB (A) @ Livello di potenza sonora misurato € Acoustic power measured @ Niveau
du puissance sonore mesuré @ Abgemesstes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia actstica mesurado €
Geluidsdrukniveau LwA gemeten @ Nivel de potencia aclstica mensurada @ Zmierzony poziom mocy akustycznej @
Namérend hladina akustickeho vykonu

LwA 91dB(A) @ Livello di potenza sonora garantito €» Acoustic power granted @ Niveau du puissance sonore
garanti @ Garantiertes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia aclstica garantido @® Geluidsdrukniveau LwA
Eegarandeerd @ Nivel de potencia acustica garantida @ Gwarantowany poziom mocy akustycznej @ Garantovana

; ¥ | ; . i Pegognaga 2018/05/15
@ Dossier thecnique aupres de: € Das technische Aktenbiindel ~ Lavorwash S.p.A via  } ; )
befindet sich bei @ El manual técnico se encuentra en: €®  J.FKennedy,12-46020 : Giancarlo Lanfredi
Technisch dossier bij: € Processo técnico em: @ Dokumentacja  Pegognaga (MN) - Italy i (Legal Representative
\techniczna znajduje sie w firmie @ Technick dokumentace v: i Lavorwash S.p.A)
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